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PREFACE 


Parmi tous ceux qui cultivent fidèlement le souvenir de François Bovesse, 
quelques-uns se sont groupés dans une association dénommée « Les 
Amis et Disciples de François Bovesse ». 


Les activités de cette association comportent notamment l'octroi d'un 
prix annuel à une famille particulièrement méritante occupant une petite 
propriété terrienne. En ce faisant, les Amis et Disciples de François 
Bovesse veulent perpétuer le souvenir de l'homme d'Etat qui fut, en 1935, 
le promoteur de la Société Nationale Terrienne. 


En 1967, c'est à Molembaix (Hainaut) que le prix fut décerné. Cette 
année-là, le délégué de l'Association était Joseph Calozet, Préfet hono- 
raire de l'Athénée royal de Namur. Comme représentant de la Société 
Nationale, j'avais devant moi l'homme qu'une heureuse coincidence me 
faisait rencontrer. C'était le président des « Rèlis Namurwès », dont était 
issu un comité qui éditait, avant la guerre 40-45, une modeste revue dont, 
alors étudiant, je lisais toutes les pages avec ferveur: les « Cahiers 
Wallons ». 


Après toutes les joies que cette lecture m'avait données, une autre joie 
allait m'être offerte : notre revue « Propriété Terrienne » ouvrirait ses 
colonnes à la littérature dialectale. 


Le projet fut très vite concrétisé. Les coresponsables de la rubrique 
seraient Lucien Léonard et Lucien Somme. Deux gentlemen... 


Ainsi pendant trois années, « Propriété Terrienne » a publié mensuelle- 
ment deux pages et présenté à nos milliers de lecteurs de tous les coins 
de Wallonie une quarantaine d'écrivains de chez nous. 


L'occasion n'a pas été perdue de faire de ces pages, un recueil, un 
bouquet de «fleurs dialectales » dont la guirlande se déroule à travers 
toute la Wallonie de Tournai à Verviers et de Nivelles à Virton. 


Amis des lettres dialectales, cet hommage à quelques-uns de nos poètes 
et prosateurs de chez nous, nous le devons à feu Joseph Calozet qui l'a 
inspiré, à Lucien Léonard dont l'esprit raffiné et le cœur généreux sont 
tout entiers voués à «nosse vi lingadje » et à Lucien Somme, dont 
[intelligent et inlassable dévouement a rendu possible cette entreprise. 


Je considère comme un honneur de pouvoir les remercier ici. 


P. CHARLIER, 


Rédacteur en Chef de « Propriété Terrienne » 
Rèli d'honneur. 
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Willy Bal 
né à Jamiolux le 11 août 1916 


À puns 


Vèrt ou meûr ou blèt ? 
Agnons-l’ co surèt 
L’ capindu 
Timpe coudu. 


Su | cloye, él castrèsse. 
Qu’éle djaniche ! 

Su l’ lit d' wayin, l’ nésse 
Qu’éle blètiche ! 


Djon.ne timps, gout surèt ! 
Qwé chwèsi ? 
— È faut-i? — 

Vèrt ou meûr ou blèt ? 


Leune 


E/ fauchile au ré dé l’ basse, 
Ene fleûr à coude, 
Péchon dins l’ nasse. 

Su | cayau, l’ pichelote èsgoute 


Vos v'lèz l’ pûjî dins vo nwin. 
L’edwe èst si tène. 
Mi, dj' n'i creu nin. 
Asprouvèz don s'i vos chène ! 


Que de facettes en sa personnalité ! 


Il fut l'étudiant de 16 ans qui brillait simulta- 
nément en dissertation française et en ses 
« Oupias d’Avri » ; le jeune critique dont le sens 
divinatoire entrevoyait le tout premier la valeur 
de l'écrivain que deviendrait Arthur Masson ; 
Vadjudant candidat officier de 1940 et de « Au 
Soya dés Leups»; il y a le philologue du 
« Lexique du Parler de Jamioulx », le savant pro- 
fesseur de Lovanium, le doyen de la Faculté 
des Lettres puis vice-président du Conseil Rec- 


toral de I’U.C. Louvain; il y a le membre, au 
titre dialectal, de l'académie de Littérature et de 
Langue francaises de Belgique; il y a le pére 


de famille de « Poques èt djarnons », il y a... 


Mais, dans les feux de ces diverses facettes, 
il y a des rayons communs : la fidélité a la terre 
natale et la simplicité exquise de l'accueil. 


Voilà pourquoi, écrivains dialectaux, académi- 
ciens, étudiants : tous, « nos ۱۲ véyans volti ». 


A point 


Vert ou mûr ou blet ? 

Mordons-y, tant qu'il est acide encore, 
Dans le « court-pendu » 
Tôt ceuillli ! 


Sur la claie, la pomme de « castresse », 
Qu'elle jaunisse ! 

Sur son lit de regain, la nêfle, 
Qu'elle blettisse ! 


Jeunesse, au goût acide, 
Que choisir ? 
— Le faut-il ? — 
Vert ou mûr ou blet ? 


Lune 


La faucille au ras de la mare, 
Fleur à Cueillir, 
Poisson dans la nasse. 
Sur la pierre s'égoutte la fontaine. 


Vous voulez la puiser dans votre main. 
L'eau est si ténue. 
Moi, je n'y crois pas. 

Essayez donc si bon vous semble. 


In-orâdje a désmis I’ timps. Lès grins sont 
flachis. Lés-omes, cagnârds, ach’pét’neut dins 
leû tchèri ou leû staule. Mayuri s'i va continuwer 
à ploûre, démandeneut-i quand on lès-atauche. 
Qu'i fét grigneüs ! El Pèrlot s’ sint piérdu dins 
lès broüyârds èyèt |’ cruwèsse. Ça li fét sondji 
à l'iviêr qui vint. Ès' viye ést come in tch'min 
qui n'arive nule pârt. 


l gn-a co d's-autès pinséyes qui l' morfond'neut. 
Ès' feume va d-aler d'mèrer avou sès parints, 
su |’ Place. Ele sè désbautche trop toute seûle 
èt pwis, souvint, lès soris danseneut dins 
l'armwére. Pa tout costè, dins lès boutiques, 
on-z-èst scran d' li fé crédit. Es’ pa éyét s' mame 
n'ont rin fét pour |’ racoradji, yeüs' qui n° wèyint 
nin d'djà trop volti led bia-garcon èt qu’avint 
inviye dé rawé 0۱6 yeüs' led fiye èt leds p'tits- 
èfants. Tant pire pou Piére qui n'ôjra pus v'ni 
vir sès djins, en plène Place, au bia mitan dou 
viladje ! 


| sét bin, |’ Pèrlot, qu'on n’ ratindeut qu’éne 
ocâsion parêye pou causer padri s' dos, pou ۲ 
démépriji, pou dire qué c'è-st-in tièstu, in 
fénéyant, in makè ; i sét bin qu’ sès bias-parints, 
dès bons pour yeüs', vont asprouver d’ déstatchi 
d’ li Résine... èt même sès-èfants, qui sét? 
Abayi s'i n' s'ront nin, in djoû, onteüs d’ lea 
popa ! Piêre djure in bon côp, pou n' nin s' pèter 
à brére. | li chéne vir, dins in mwè rève, qu'il 
èst clawè, li à l'intréye dou bos èt què sès 
djins ont v'nu cachi après li, qu'il ont passè d'lé 
li, sins I’ vir, sins l'intinde ; il a ieû bau ouper 
èt criyi... astedr i s'in vont, |’ moman qui done 
él mwin au r'eulot, lès deûs-autes qui djam- 
biy’neut d’ssu lès-uréyes ; i sont d'djà lauvau su 
I’ grand tch’min... bin rade, i n’ lès wéra pus ! 


* * k 


l voûreut s’ coûtchi au pid d'in-ârbe èt ratinde 
i n' sét qwè, come in tch'fau qui tchét fourbu. 
Més non, i n'èst nin fét dè ç' bos là. Quand ça 
n' va nin, on tape dèssus pou l' fé d'aler, 'ndon ! 
Ardant, vi strin, r'lève-tu ! 


| va d-aler fé ‘ne toürnéye au furèt pou s’ candji 
lès-idéyes. 


Vella èvoye, pa ۱ pisinte dé |’ Fosse-aus- 
r'nauds. Dès djèraus s'invol'neut en criyant: 
c'èst bon signe. À |’ lisiêre, Piêre és’ mouche 
come d'abitude dins lès bouchons èt wéte pa 


tout costé...: rin! Lès tchins n' bawiy’neut nin, 
Abiye dins l' grègne ! 


— Bondjoü, hé, patron! di-st-i Piêre. 
ÈI cinsi è-st-en trin d' boteler dès loyins. 


— A! mârmouse-t-i, tout cagnârd, en r'wétant 
l' Pèrlot. Dj'aveü djustèmint 'ne saqwè à 't dire. 
Choüte: èt' vinde, djè nè ۱ fré jamwés, 
nos-avons trop socenè nous deüs, més i n' tè 
faut pus trin.ner tès pénas par ci! Pète au 
diâle avou 't furèt. Djè n'é nin dandji 1 ۱۱ ۴ 
dé podyes dins més pids. Si tu n' comprinds 
nin, va-z-è d’mander qwé à ۱ veüve dou Blanc- 
dou-Minir. 
* * * 

Piêre a télemint sti paf qu'i s'a r'trouvè à 
l'intréye dou bos avou s' furèt dins s' mwin, 
sins-awè moufetè. Li, in voleür ! Afuteü, bricoleü, 
wèy... més voleür, voleür dè poüyes. V'la pou 
qui èst-ce qu'on |’ prind. Èt même in vi cousse 
come èl cinsi dé |’ Fosse-aus-r'nauds qui creut 
dès parèyès minteriyes. 


C'èst come si |’ ciél és’ machureut... C'èst 
come si Piêre routeut dins dès fréchis èt qu'i 
véreut à s’acroler, què sès pids s'atasserint 
dins dès broûs èt qu’ sès mwins n' trouvèrrint 
pus d’ rastèna, si و‎ n'èst dès rojas qui skèteneut 
quand on l's-apice. 


Il a spotchi d'in côp d’ talon |’ tièsse dè "و‎ 
furèt : il a ruwè |’ fin côrps, co tout djibotant, 
à |’ tachelète dins lès bouchons. 


Qwè ç' qu'i li dôreut à mougni, à l' pauve pètite 
bièsse si sès camarâdes én’ sont pus là pou 
l'édi, si, tout costé, on I’ cache èvoye come 
malprope ? 


Voleür dè ۵00۷۵9 ! Crwére qu'i s’reut lache à 
in pwint parèy! Voleür, voleür... éç' mot-là l' 
chût èyèt stone, dins و‎ tièsse, come dès côps 
d’ ۰ 


cagnârd : boudeur. 
ach'pèter : bricoler. 
djèraud : geai. 
fréchi: marais. 
écroler : embourber. 


(Extrait de 
« ۱۱ aveut pôrtè |’ soya dins و‎ bèsace ».) 








Jean-Denys Boussart 
né à Liège le 14 février 1940 


Awous’ 


Vis sov'nez-v’ di coula 
A ۵ 
nos léyis |’ batéye la 
èt d'vins més brès’ 
dji v's-èpwèrta 
è ۲ tcholeür dè cina 


Vis sov'nez-v' di çoula 
Quéques grins dwèrmit 

so vosse cwèrp tot-èn-êwe 
Avou mès lèpes 

dji fa 'ne londjin.ne awous' 
Vis sov’nez-v’ co dè djoü 


Vis sov'nez-v' di çoula 
dès grins qui dwèrmèt la 
è l’ poussire dès-an.nêyes 
Nos lâmes 
lès frit mutwèt djèrmi 
volans-gn' sayi 


Vis sov'nez-v' di... 
la... vos plorez dédja. 


Sa région, c'est « La Basse-Meuse, haut lieu de 
la tradition populaire ». Et si Jean-Denys Bous- 
sart s'y sent réellement dans sa peau, c'est que 
cette dernière colle admirablement à ce trésor 
du passé sans lequel la littérature dialectale 
n'aurait pas sa raison d'être. 

Prix de l'Expansion et de l'Education Artistiques 
en 1966 (Li prumire vôye), il reçoit en 1968 la 
médaille de bronze de la Société de Langue et 
Littérature wallonnes avec son recueil « Li bo- 
tique âs-arèdjas ». La même année, le « mayeür 
di Sint-Foyin » édite sa plaquette « Mi porotche 
po 'ne neüre cans ». 

Conscient du rôle important de la prose dialec- 
tale, il écrit « Come dès cèlihes so on baston », 
recueil de contes dont plusieurs paraissent 
dans son mensuel « Li Clabot ». 

« Lès spènes dé |’ tére », roman en préparation. 
ainsi que de multiples études folkloriques con- 
crétisent à souhait son irrésistible attachement 
à ce patrimoine humain qu'une société aveugle 
précipite dans l'oubli. 


Moisson 


T'en souvient-il ? 

Le soir, 

Nous abandonnions les gerbes 
Et dans mes bras 

Je t’emportai 

A la chaleur du fenil. 


T'en souvient-il ? 

Quelques graines sommeillaient 
Sur ton corps en sueur. 

Avec mes lèvres, 

Je fis une lente moisson. 

T'en souvient-il, de ce jour ? 


T'en souvient-il 

Des grains qui dorment là 
Dans la poussière des années ? 
Nos larmes 

Les feraient peut-être germer: 
Voulons-nous essayer i 


T'en souvient-il... 
Voilà !... tu pleures déjà! 


Li guêre 


On fizik 
deûs sétchés d' 6 
treûs mayes di plonk’ 
cwate côps 
po cinq cans’ 

Li guére é-st-on djeû 


Eune - deûs - treûs 
li guére è-st-on djeû 
Cwate - cing - sih 
valèt t'as wangni 
ine mèdaye di pourcê 
deûs patér 
treûs-âvé po Notru-Dame 
cwate truv'léys d'âärzèye so t' wahê 
cinq cans’ di pinchon po t’ vile mame 


Li guére è-st-on djeû 
Sèt’ - at’ - noûf 
vos-éstez foi 
po tos lès djoûs 
valèt t'as piérdou 
cing-an.néyes révoléyes 
cwate camarâdes 
treûs lames rademint po chaskeun’ 
deüs gotes di song’ chal èt la 
ine djône mon-coeûr qu’énné va 


Li guêre è-st-on djeü 
eune - deûs - treûs 
Djans 
ratakans 
més-éfants. 


L'ärire-sähon tome a lavasse 
pléve di foyes 
foyes di pléve 
| ploût 
i ploût so |’ curé 
i gote so ۲ marli 
i gote 
gote a gote 
è m’ grigni 


A l'ouh' 
èl dilouhe 
ine feume di bleüve pire 
sondje 
a |’ posteüre di tchar èt d’ song’ 
qui sok'têye 
èl coulêye 


Tchèrävôye 


Dj'a-st-alouwé cint francs 


po ‘ne feume banâve so s' lét 
d'vins 'n tètche di rodje loumire 


L'Amérique po cint francs... 


ine wihète di San-Francisco 
pièrdowe èl foi grande rowe 


Po cing francs Hawai... 


li pus breune crapaude dé payis 
Bate carasse po cint francs 


so dès k'tapés lîçoûs... 


Dj'a-st-alouwé més d'zirs 


d'vins 'n tétche di rodje loumire 


Tote li nut’ dé |’ rouwale 
s'a tapé so més spales 
èt d'vins mès potches 
mès pogn' sèrés 


plorèt po ‘ne feume banave so s’ lét. 


Cori dji n' sé wice 
lon ۵۲ dès tèris' 
éri dès foumires 
èri dès sov'nirs 
Con so ‘ne djône tére 
èt braîre 
èt braire 
a dispièrter in-â-matin 
Cori a pids d'hâs 
vè |’ prumi solo 
Dj'èl frè d'min 
dj'èl frè 
mutwèt qu' dj'èl frè 


mutwèt qu' dji n'èi frè nin 


dji n'èl frè nin 
dij n'èl frè mây 
djamây 

eco mây 
djamây pus 
mây pus rin 

rin 

èt tot 

èt d' tot rin 


Vèrdi 


Li lét èst tot nou 

! n'a-st-èl hayèye 
on potê d' sam-'nêye 
èt deüs cwérps pindous 


so ‘ne cwède a |’ bouweye 





Joseph Calozet 
Awenne (1883) - Namur (1968) 


On djoû d’ l'èstè, i nos-a dit: « Mès-èfants, dj'è 
va ‘nn'alè po todi, bin lon... mon lès p'tites 
seGrs à Namur. Come z'avéz todi sti fwârt 
siérvicires par mi, vos pudrez m' grand cofe a 
sclôzë po-z-i hèrè vos saints-Nicolès ». Monsieû 
/' notaire a v'nu po li apwartè sès sous, 
djandj'reûs. Il a fait houké Monsieü l’ curè: 
« Vôriz bin dire deûs mèsses po m’ papa èt m’ 
moman, èt deûs po lès Ma-tantes ? » Pus, il a 
pris on napoléyon à d'jant : « Ca, c'èst po mon 
Hoton ; mais vos n’ diréz nin qu’ ça vint d' mi: 
cès djins-la ont yu tant do guignon ! » 


Li lond'mwin, il a sti quére on p'tit bokèt d' 
wazon o pachi ét s’ l'a ravôtyè dins on coron 
d’ papi po ۳۲ mète à s’ tache. A bréyant èt a 
tron.nant, il a rabrèssè s' mârène a li d'jant 
mèrci. Françwès d’ mon |’ Grand-Batisse a v'nu 
toûrnè su l’ pavéye avou si tch'fau, èt gn-avot 
rin d' si trisse qui do véy trossè ۱ pauve vi 
ome po l'assir su one djaube di strin dins |’ 
bègnon. 

Di s' grêye vwès, i d'jot à r'vèy a ossant |’ 
tiésse, tins qui s' viye mârène riforbot sés-ouy 
avou |’ cwane di s’ divantrin, èt qu’ nos-autes, 
avou come on toûch'lon d’ pome dins ۲ gozi, 
dji d'jins quausu tot bas: « A ۳۷6۷, Pitit ! ». 


Prix Général Michel (1929) avec «Li cile qui 
n’ roviye nin», Prix Notre Muse (1929) avec 
« Pitit d’ mon lès Ma-tantes », Prix du Centenaire 
(1930) avec «O payis dès Sabotis », Prix du 
Gouvernement (1938) avec «Li crawieiise 
agasse », Prix de la Société de Littérature wal- 
lonne avec « Li Brak’ni», Prix Georges Marquet 
avec « Tiésse ou lète »... telles sont les principa- 
les récompenses littéraires obtenues par cet 
académicien que ses confréres et amis conti- 
nuent d’appeler respectueusement : « Papa Calo- 
zet ». Quoique côtoyant chaque jour littérateurs, 
philologues et autres académiciens des plus re- 
nommés, sa philosophie fut toujours celle du 
peuple, la seule à avoir de l'importance à ses 
yeux: celle des Sabotis, du Brak'ni ou de Pitit 
d' mon lès Ma-tantes. 


Trouvera-t-on anormal, dans ce cas, que le der- 
nier de ses écrits « Lès ruv’nants » reste gravé 
dans nos cœurs comme un dernier hommage à 
la simplicité: « Qwè ç' qui dj’avans gangnè 
à-z-avèr couru vôye...». Façon bien personnelle 
de concrétiser cette autre sentence célèbre : 
« Vanitas vanitatum et omnia vanitas «۰ 


Un jour d'été, il nous a dit: « Mes enfants, je 
vais partir pour toujours, bien loin... chez les 
petites sœurs de Namur. Comme vous avez tou- 
jours été fort serviables pour moi, vous pren- 
drez mon grand coffre à chétron pour y mettre 
vos jouets de saint Nicolas ». Monsieur le no- 
taire est venu, pour lui apporter son, argent, 
sans doute. Il a fait appeler Monsieur le curé : 
« Voudriez-vous bien dire deux messes pour 
papa et pour maman, et deux pour les Matan- 
tes ?» Puis il a pris un napoléon en disant : 
« Ça, c'est pour chez Hoton; mais vous ne direz 
pas que cela vient de moi: ces gens ont eu 
tant de guignon ! » 


Le lendemain, il est allé prendre un petit mor- 
ceau de gazon dans le pâtis et l'a enveloppé 
dans un bout de papier qu'il a mis en poche. 
Pleurant et tremblant, il a embrassé sa mar- 
raine en lui disant merci. François de chez le 
Grand-Baptiste est venu tourner son cheval de- 
vant la maison et il n'y avait rien de si triste 
que de voir trousser le pauvre vieux pour l'as- 
seoir sur une gerbe de paille dans le tombereau. 


De sa voix grêle il disait au revoir en branlant 
la tête, tandis que sa vieille marraine s'essuyait 
les yeux du coin de son tablier, et que nous, 
la gorge serrée, nous disions presque tout bas : 
« Au revoir, Pitit ! » 
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C'èst Monsieû |’ curè quo l'a minè à Namur: 
i n'a nin yu dès rûses avou li, ca i n'a nin lèvè 
l' linwe di tot l' voyadje, tot sbarè qu'il astot 
d'èsse su |’ trin po |’ prumi côp èt do véy pa 
l' finièsse couru lès-aubes tot l' long do l' vôye. 


l n’ faut jamais rauyè !és-aubes quand i sont 
trop vis: i n' saurint r'prinde séve nule paut. 
Çu qu' Pitit s'a agrancè après si p'tit bokèt d' 
viyadje! Çu qu'il a r'vèyu dès côps, èstant 
raclôs à l'ospice, lès grands bwés doû-ç’ qu'il 
alot aus nids, lès tchamps do Boni, èt |’ Sarté 
doü-ç' qu'il avot vikè dès bèlès-anéyes, sès 
voyadjes à Arlon, lès mwès qu'il a passè ad'lé 
s’ moman qu'astot malaude, si vikériye mon lès 
Ma-tantes èt mon Gèlique ! Tot ça èst si lon, si 
lon !... 


Lès ma-seürs fyèt portant do mi qu'èle p'lèt, 
mais saurint-èle jamais rinde à tos lès vis on pô 
d' l'air di leü payis ou fére ridjètè on pô do 
wazon come li ci qu' Pitit r'wête di tins-in tins ? 
Ureüsement, il a fait one conuchance dins sès 
vis djoûs : Gustin, l' fi do Tècheü, qu'a quitè 
Nauwin.ne là lontins èt qu'a on posse dins lès 
contribucions à Namur min.me, va li dire bondjou 
èt lí t'ni k'pagniye di-tanawète do |’ vèspréye, 
a li pwartant one caote di rodje suke. 


Piti è-st-à |’ dicauce quand i |’ vèt v'nu, nin tant 
po l' suke qui po r'causè d' Nauwin.ne èt do 
tins passè... Zèls deüs dins on cwin, come s'il 
avint peü qu'on n' lès-oye, Pitit raconte èt r'vike, 
pace qu'il a d'lé li one saqui qui n'èst nin 
ètranjér'. Èt, a l’ choûtant, |’ fi do Tècheü sondje: 
tot I’ min.me! gn-a brâmint qui s’ dijét qu’ po 
conuche li vikêriye d'on payis, i gn-a qu'à-z-alè 
d'mandè o prumi v'nu çu qu'i s'i passe... èt pus, 
do scrire çu qu'on-z-a oyu raconté, come si 
ç'astot d’ l'èvanjile. | n’ savèt wêre, cès scrijeds- 
là, qu'on-ome di viyadje ni droûve jamais s' 
coeûr divant on-ètranjér'; lès cis qui wazèt co- 
pinè, c'èst cès-là qu’ sont francs come dès 
tigneûs, pace qu'il ont brâmint lî èt brâmint 
voyadjé, èt c'èst leûs contes qu'on prind po 
bês-èt bons. Dés-omes come Pitit, dès vraiyés 
djins do tins passè, ça n’ caus'rot nin por on 
blanc tch'fau, pace qu'il ont peû èt pace qu'i s' 
dimèfièt. « Dji racont'rê vosse vîye on djoû, po 
qu'on-z-è fèye on live, di-st-i à Pitit; qwè-c' qui 
v's-è d'jéz ? — Mi ossi, réspond-i, dj'ai v'lu fére 
on-ôrmonac... Tènéz, volà m’ calepin, c'èst po 
v's-è siérvu si vos ‘nn'avéz dandji. — Lès djins 
d' Nauwin.ne sèront binaujes do véy vosse nom 
imprimè sur on live, èt i s' diront: qué brâve 
ome! — A! qui n' pléz dire vrai, aléz! Si dj 
plo véy ca d'vant do moru ۱... Mai cu qui m’ froi 
l' pus plaiji, ç' sèrot d'èsse atéré voila... 6 
m’ moman... Gn-aurot motôt brâmint dès djins à 
m'atèremint ossi, come quand c'a sti po m' 
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papa ۱... Mais c’ést là totès grandeüs, én'no ?... 
Por on-ome qu'a sti dômèstique tote si vîye... 
atèrè voici ou volà, c'èst todi jusse. Dji n’ vos 
d'manderê qu'on sièrvice : quand dj’ sèrê vêye, 
vos scriréz à Monsieû |’ curè po qu'i m’ 
rik'mande li dimégne... » 


Tins d* l'iviêr, i gn-a yu one minéye qu'a rôlè 
èt qu’ s'a tapè à l'ospice dès p'titès seürs. On 
djüdi, quand Gustin a v'lu 'nn'alè dire bondjou à 
s’ vï camarâde, li seür qu'a drovu l'uch lî a dit 
qu'il avot moru do l'matinéye, come on saint... 
Li fi do Tècheü l'a sti sègnè... Li lond'mwin do 
l' vèspréye, il astot à l' tchapèle di l'ospice po 
l'atèremint. Ç'astot lès vis di-d-là qui tchantint 
lès dêrênès priyéres avou Monsieü l'aumonier... 
èt, au fond d' li-min.me, Gustin astot chagrin, 
come si ç'avot sti on prés-parint... Il astot fin 
mérseû po sire a pid |’ corbiliärd qui minot 
Pitit à Bélgrade... 


Li dimégne à grand-mésse, Monsieü |’ curè d’ 
Nauwin.ne a rik'mandè Jean-Baptiste Jaumotte... 
« Sabaye, 6! qui ¢’ qu'èst mwârt là? » qui lès 
djins s’ dimandint a sôrtant d’ l’èglije. Li suisse, 
Djôsèf di mon Paukète, s'a r'toûrnè po rèspon- 
de: « C'è-st-onk qui n' lait nolu à l’ misére, 


2162 ! Jean-Baptiste Jaumotte... c'est Pitit d'mon 
lès Ma-tantes... » 








René CLINIAS 
né à Flawinne le 29 janvier 1922 


Coudu dins l' vint 


Passéz vosse vôye, dji n’ vos d'mande rin! 
Dji so-st-odé d' vos mizaumènes ! 

Passéz vosse vôye, dji n'a nin l’ timps, 

Li môde è-st-à chacun lès sènes ! 


Èt si از‎ vos choûte, djè l’ sés trop bin, 
Vosse mau da vos candjerè d'assène... 
Mais vos m’ lès laîroz, vos toûrmints, 


Vos pwin.nes, lès nosses... èt pwis lès mènes... 


Vos r'tchaîyoz di d'lon à ç' qui dji vwès... 
Alons ! Pirdoz quant-min.me on chame ! 
Et contéz-m’ don ç' qui va d' truviès... 


V’ n'auriz pupont d'èspwêr au monde ? 
Achidoz-v' ! = S'il è d' meüre one blame 
Faureüve on rin qu'èle si rènonde... 


Même si elle nous renverse, tel un ouragan, la 
poésie de R. Clinias nous réserve toujours ce 
rayon d'espérance, cher au poète. 


Sous-officier de carrière retraité, il rappelle vo- 
lontiers que son préfet d'athénée n'était autre 
que notre regretté « Papa Calozet ». C'est cepen- 
dant l'excellent auteur dramatique Jules Evrard 
qui lui ouvre les portes de la littérature dialec- 
tale. 


Lauréat du Prix des Critiques Wallons en 1963, 
il reçoit en 1969 le deuxième prix au Concours 
du 60° anniversaire des Rèlis Namurwès. Ses 
œuvres théâtrales sont elles-mêmes remarquées 
tant au Prix « Èl Bourdon» en 1967, qu'au Prix 
Engelman en 1969. 


Mais Clinias est avant tout poète ; un poète que 
l'égoïsme et l'injustice révoltent; un poète qui 
se demande : 


Ome ! — Est-ce qui nos |’ sèrans jamais 
A vikér tofér po nos-min.me ? 


Ceuilli dans le vent 


Continuez votre chemin, je ne vous demande 
Votre verbiage me fatigue. [rien ! 
Continuez, je n'ai pas le temps! 

La mode aujourd'hui : chacun pour soi! 


Je sais que si je vous écoute 

Votre mal ne sera plus le même. 

Mais vous me laisserez vos tourments, 

Vos peines, les nôtres... et puis les miennes. 


Vous revenez de loin, dirait-on ! 
Allons ! Asseyez-vous malgré tout 
Et dites-moi ce qui ne va pas! 


Seriez-vous complètement désespéré ? 
Asseyez-vous ! Aussi petite soit la flamme, 
Un rien suffit pour la ranimer. 


Choûte, socon ! 


T'as compris... èt t'as compris qwè ? 
Qué son d' cloke faut-i qu'on-z-étinde ? 
Li pus fwart si d’mande co poqwè 


Et n’s-avin.n’ tant do sondje à r’vinde ! 

On ۲ l'ait dranér |’ vwésin d’zos s' crwès! 
Li dêrin jusse, on vint dé I’ pinde ! 

Pus rin ni s’ pèse avou |’ min.me pwéds... 
Et ۲ pus bia feu n’ lait co qu’ dès cindes ! 
Va-r-zé, t' Bon Dié èst mwârt po rin! 

Nos solias s’ catchenut d'vant |’ misére ! 
Soçon, c’ést twé qui n'étind nin! 

Mais rawaite don! Li spéne florit 

Et come « Amén’» à nosse priyére , 
Chote... nosse tchanson court dins lès ris ! 


Po I’ tote déréne 


Quand |’ drauwe à man'ci lès payis 
Auré sgoté tot |’ song d’ leds win.nes, 
Adon, vauré-t-i co lés pwin.nes 

Po lès péres di rawè dès fis 

Èt d' pésér leds dérénés chances 

A ۱ min.me balance ? 

Quand l's-èfants, naujis d'awê fwim, 
Scrandis dé r'fé lès min.més djésses, 
Forbus di s’ bate po saquants tiésses 
Et d’ co todi ratinde dimwin, 

Ségneront |’ crévaude au coeûr dés-omes 
Po |’ dérin some ! 

Adon, quén'fiye qu'i s’élévré 

Dé ۲ dagne on tchant qui l' vint somadje 
Dispedy todi qu'on r'prind coradje... 

— Mais pus pérson.ne ni l'ètindrè ! — 
Lès stwales n'auront pus qu'à distinde 
Su saquants cindes... 


Pus rin 


Lès mouchons d' nos frèchaus 
Ni volenut qu'à bachète... 

Tos lès chants di d' lauvau 

On n' lès choûte qu'à catchéte... 
On fürléye à maulvau 

Tant dé |’ vîye à |’ credjéte 
Qu'i l’zeû chone qui c'èst faus 
Quand |’ prétimps lès dispiète... 
Led côp d’éle èst pèsant 

Su lès-êwes èruniyes... 

On lès dit d'mèfiyants 

Èt prétcheds d' litaniyes... 

On raconte qui... dins l' timps... 
Non... n' n'è savans pus rin ! 
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Ritrovans tot ç' qui nos rachone, 

Ci qu’ nos fait rire ou nos fait mau, 
Soçon d’ todi, vos qui m’ richone, 

Qui tchantereüve cor à pids tot d’tchaus. 


Alans nos pormwinrnér échone 

Dé lès-ayis' di nos frèchaus, 

È fiant lès paurts à l'eûre qui sone 
Di tot ç' qui pout iésse vrai ou faus ! 


Li vint cheût nos viyés crwéyances, 

Au lon, nos vis clotchis bloncenut, 

Nos n’aurdans qu’ dés mwatés sovenances... 
N’s-€stin.n’ miérsed, nos v'là miérnu ! 

Et nosse mawe régrigniye a fwace 

Dé v'lu sorire braît d' sès grimaces ! 


Sowaits po |’ boun-an ! 


Qui l'anéye, au vint qué l’amwin.ne, 
Fuche lédjére aus spales di nos vis! 
Qui l' solia dès prétimps s’ pormwin.ne 
Dins dès sorires qu'on n’ pout rovî ! 


Qui lès tchants, bréssis dins lès pwin.nes 
Sipaugnenuche po ç' qu'on vout priyi, 
Saqwants fledrs flaniyes, qui les grin.nes 
Djaurnéyeront au r’cwé do vèvi! 

Qu'à |’ariére-saison lès fétchéres, 

Rostiyes su lès sankes à tchèrdons, 
Rimdsenuche lès vis-aîrs di fwére ! 


Et d’ l'iviêr, qu'aus feus dès sovenances, 
L'âme rèstchaufe sès-anciènès transes 


Po qui |’ coeür è r'faiye dès tchansons } 


Ç n'èst rin, èt c'èst tot ! 


Nosse powésiye, mès brâvès djins, 

C'èst ç' qui court t-avau nos-ovradjes ; 
C'èst l' gote d'êwe qu'on r'mèt dins l' cimint, 
Li côp d' rile, li piquèt d'ôrdadje... 

C'èst |’ breüje qui rodjit d'zos ۱ craya, 

Li musique do soflèt dé ۱ fwadje, 

Li note qui monte au côp d' maurtia, 

Li crouweür qui ride do visadje... 


C'èst li stwale qu'a spité do feu, 
Li copinadje do côp d' dij eüres, 
Li soçon qui v' done si cafeu, 
Tot l'ôr do sorire qui v' dimeüre... 


Vos ۱ vèyoz, c'èst come one tchanson 
Qui l' vint vos chuféle, qu'i v' ramwin.ne... 
C'èst |’ viye qui |’ Bon Diè sème au long 
Do filé do timps qui v's-èmwin.ne... 





Gérard COULONVAL 
Matagne-la-Grande 
1927 - 1966 


O! lèsse tout sed dins lès campagnes, 
Quand on-a peü min.me d'ène aragne, 
Ene pléne nût, pa in timps come ça, 

In timps à sbarer in sbara !... 

O ! lèsse tout seû dins lès campagnes... 
C'èst qu'on n’ pinse nén, à ç' momint-là, 
À fé d' sès-embaras... 


Djè têrai bon... 


Sins djoke, l'euwe stritche dès-ôrdoniêres, 
Mès pids sont scrans d'awè brèchi ; 
Dj'è va, pèneüs, lès-ouy à têre, 

Gn-a co si lon jusqu'au mon.nî... 

A pèstèler su l’ roudje aurziye, 

A bérdachi, a tant tchicter 

Su l’ dagne qui groûle èt qui reûtiye, 
Véra-t-i l’ djoû qu'on peut tchanter ?... 
Gn-a co lès spènes su lès-urèyes 

Et lès tchérdons t-avau lès tris, 

Pis, cè sera I’ bije èt lès nuwèyes 

Su lès royons, dins lès pouplis... 

Mais, come él voye qui chit s’-n-idéye, 
Qu'i pleuve, qu'i djale, qu'i faiye du vint, 
Djé térai bon, pace qué dj’ veu vèy 

In djoû d’ solia su més fromints. 


Licencié en Philologie germanique, c’est en 1964 
que ce professeur de Malonne devait rencontrer 
la littérature dialectale, et plus précisément la 
poésie. Une poésie souvent mélancolique mais 
toujours imprégnée d’espoir. Car si Gérard se 
souvenait facilement des «nwârès spénes su 
lès pisintes trop streutes », ou de « l’angouche 
dès swéles èt ۱ disbautchance dés-awénes », il 
n'oubliait jamais que l’homme est le principal 
responsable de sa propre destinée: « Djé f'raî 
tout ç' qu'i faura maugré |’ pleuve, maugré 
I’ vint, pou vèy paumer su |’ tiène més swéles 
ét més fromints ». 


Son trop court séjour parmi les « Rélis» et a 
l'Association des « Prinds pacyince », de Philip- 
peville lui avait toutefois suffi pour atteindre 
cette perfection de style que nous lui connais- 
sions, et qui lui valut des premiers prix a Olloy, 
Namur et Bruxelles. 


Mais la destinée est parfois cruelle! Et c'est 
en pensant à lui que ses confrères redisent 
aujourd’hui ces vers qu'il avait écrits: « Mais 
quand djè wè, in djoü d’ printemps, mori dé mi 
in p'tit-èfant, dj’ai télemint d’ pwène què, si 


dj’ veu scrire, èm plume, adon n'a rén à dire ». 


Oh! Etre seul dans les campagnes, 
Quand on a peur même d'une araignée, 
Toute une nuit par un temps pareil, 

Un temps qui effraierait un épouvantail ! 
Oh ! Etre seul dans les campagnes... 
C'est qu'à ces moments-là 

On ne pense pas à être vaniteux... 


Je tiendrai bon... 


Sans arrêt, l'eau gicle des ornières, 

Mes pieds sont las de s'être embourbés 
Je vais, penaud, tête baissée, 

La route est si longue, qui mène au meunier... 
A piétiner la rouge argile, 

A travailler sans goût, sans but 

Sur la terre qui gronde et marmonne, 
Viendra-t-il le jour où l'on pourra chanter ? 
Il y a toujours les épines sur les talus 

Et les chardons sur les terres incultes, 
Puis, ce sera la bise et les nuages 

Sur les sillons, dans les peupliers. 

Mais comme la route qui suit son idée, 
Qu'il pleuve, qu'il gèle ou qu'il vente, 

Je tiendrai bon car je veux voir 

Un jour de soleil sur mes froments. 
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Dj'aime 


Dj'aime èl masindje è djok su l' bâye 
Èt dj'aime l'èfant djouwant aus mâyes... 


Dj'aîme èl tchèruwe dins |’ nwâr royon 
Et dj’aime |l’oiléne su |’ laitrijon... 


Dj'aîme l’aubusson tout blanc su |’ prèye 
Et dj'aime èl vêye qui chit s’-n-idéye... 


Dj'aîme |’amaurladje t-avau lès tris 
Et dj’aime l'agace dans lès pouplis... 


Dj'aîme èl pouyon chuwant |’ couvrésse 
Et dj'aîme él swéle aveu s’-n-ariésse... 


Dj'aîme èl bauchéle èt sès grands tch'feûs 
Et dj'aîme èl tchèt au cwin du fed... 


Dj'aîme èl raubosse èyèt |’ gozète 
Èt dj'aîme l'aronde èt co |’ muserète... 


Dj'aîme èl sayin qu'on mèt su s' pwin 
Èt dj'aime lès fleürs dèdins l' wayin... 


Dj'aime èl cwameji clawant l' sèmèle 
Èt dj'aime èl nût rimpliye dè stwèles... 


Dj'aime èl maujon à l'uch douvru 
Èt dj'aime lès-arbes aveu leüs fruts... 
Dj'aime l'euwe èt l' têre èt lès djoüs d' fièsse 
Èt pis... dj'aime tout... èt co tout l' rèsse... 
bâye : garde-fou 
amaurlâdje : gelée blanche 
muserète : musaraigne 


El boneür 


Va vèy pouqwè |’ masindje 

Babiye si taurd dins lès caclindjes ! 

N'èst-ce qu'au trèviès dé |’ nit 

Quon strime l'au-rcwè du djoü qui chit ? 

Pouqwè su l' rôse qu'ét l' mène 

Gn'a-t-i asteüre pupont dè spènes ? 

Sèreut-ce bé râte lè timps 

Dè n’ pus s’ poquer ni |’ coeür ni |’ mwin ? 

Lès viè-goyèts dé |’ prèye 

Amacralèt |’ rôbe dé |’ véspréye... 

Lès sbaras aurét-i 

Led stwéle ossi dins lè stwèli ?... 

Ç' n’ést p'tète què ça, |’ boneür : 

In frat su l'arbe, qui mèt trop 060۲۵5, 

Trop d' timps... dévant d’ meüri 

Mais tchait tout sed dins vosse pani. 

Dj’atind ‘ne saqui qui passe 

Rola, au mitan dés fénasses... 

Est-ce li ?... Comint |’ sawé ?... 

Et pis... il èst d’dja p'tète passé... 
strimer : étrenner 
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Quand... 


Quand l' solia lüt dins lès bôlis, 

Èm plume él djéte dèssu |’ papi. 

Djè spaurd dès fleürs su lès-urèyes 

Èt dès ris clérs dins lès valèyes. 
Dj'aîde lès masindjes à fé leüs nids 
Dins lès tchabotes dès vis d' ۰ 
Djé wè |’ fromint s’ gonfler d' faréne 
Èt gn'a su l' trí pupont dè spènes. 

Dj' mèt dès tchansons su l'aile du vint 
Èt dès-èspwârs dins tous lès cwins. 
Djé vén, djè va, dj'aî |’ coeür à m'-n-auje, 
El monde èst bia, djè su binauje. 

Èm plume èl djète dèssu ۱ papi 


Quand |’ solia lût dins lès bôlis. 

Quand |’ ciè! èst nwâr èt cafougni, 

Èm plume, vraîmint, n' sét qu’ soumadji. 

Su tchamps su vôyes, djè n' wè qu' dès basses. 
Dès spènes, dès ronches èt dès fènasses. 
Djè m'astèrbitche su lès wazons 

Èyèt m' courti èst plin d' foyons. 

In nwâr mauviâr scafiye mès grindjes 

Et gn'a pont d` djus dins lès caclindjes. 

T-avau l' campagne, djè vén, djè va 

Sins djoke coutchèssant dès sbaras. 

Tout |’ long dé |’ vêye, dj'aï dé |’ maltchance 
Adon, dj'aî ۲ coeûr plin d' désbautchance. 

Em plume, vraimint, n' sét qu’ soumad(ji 

Quand ۱ cièl èst nwâr èt cafougni. 


Mais... quand djè wè, in djoû d’ printemps, 
Mori dé mi in p'tit efani, 

Dj'aî télemint d' pwéne qué, si di’ veu scrire, 
Em plume, adon, n'a rén à dire. 


astérbitchi : trébucher 


L’iviér ést oute... 


Creus’ qué pou ça l'iviêr èst oute : 

Pou saquants fleürs au bôrd dè |’ route, 
Pou in mouviar chouflant ‘ne tchanson, 
Pou éne aronde, pour in djéton, 

Ou bé pou in foyon qui boute... 
Creus’ qué pou ça l'iviêr èst oute ?... 


Lès p'tits-èfants djouwèt aus mayes 

Et lès cinsis lachèt l's-aumâyes. 

El viy ome s’achid d'vant |’ maujon, 

Lés djon.nés fiyes ont dés tchansons 

Et dj’ sin dins m’ coedr él djôye qui boute 
... T'aveus raison... l’iviér èst oute... 


mauviâr : merle 
foyon : taupa 





Marc de BURGES 
né à Gozée 
le 24 septembre 1922 


L’éfant 


L'èfant apice èl djoû dins s' mwin 

Et s'adôboüze èl visédje dé s’ leumiére. 

I prind ’ne rayiye dé solia 

Et /’éstitche tout boulant dins s’-n-i. 

Aveu s’-n-ongue, i grate èl roudje royon d’ l'ârdjè 


Et /’éstind l'djèremint su sès machéles. 

L'èfant mèchone dès filès d’aragniye 

Et i s' fét ‘ne tchévelure d’ardjint. 

I ramasse deûs goutes dè roüséye 

Èt i s' pind 'ne pièle à chaque dè sès-orèyes. 
Après, i ratind qu'èl nüt tchèye... 

L'èfant vole èl trin-néye d'in-n-èstwèle à keüwe 


Et i |’ candje en colier. 

Il agne dins I’ leune 

Èt sès dints r'lâjeneut come dè l'oûr. 

l scrote dès p'tits boukèts d'èstwèle 

Èt i s'agrintche su 's tièsse ène courone dè rwè. 


Adon, l'èfant d’vént in-n-ome 
Èyèt l'ome veut tout l’ solèy 
Toutes lès stwèles 

Toute èl leune 

Tout I’ djoû 

Tous l's-ârdjès. 

Et, t't-6ssi rade, i mort... 


۸0600826۳ : barbouiller. 
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Une cape qui se faufile entre deux buissons de 
la campagne gozéenne... Ne cherchez pas, ce ne 
peut être que lui. 


Serait-ce son métier de facteur qui lui aurait 
donné ce goût de la vie au grand air? A moins 
qu'il ne s'agisse d'une riche expérience acquise 
d’un père garde-chasse ! Que nous importe puis- 
que cet amour de la nature a guidé son âme 
d'artiste sur les sentiers de la littérature dialec- 
tale. 


Si les adaptations des pensées de Mao et autres 
poètes chinois favorisèrent encore sa notoriété, 
nous retiendrons avant tout de son œuvre des 
visages plus familiers, comme celui du « Vi 
Luc », et des sentiments humains, tels ceux qui 
jaillissent de sa « Priyêre aus-omes ». 


Auteur de deux œuvres dramatiques : « Annie » 
et « Quand |’ coucou tchantera », Marc de Bur- 
ges a aussi publié les deux plaquettes : « Tibi- 
gôti» et «Pa |’ fènièsse ». Membre fondateur 
des « Artistes de Thudinie », il ne craint jamais 
de remettre sur le métier tel ouvrage qui ne 
serait pas susceptible de le satisfaire entière- 
ment. 


L'enfant 


L'enfant saisit le jour dans la main 

Et s'en barbouille le visage; 

Il prend une coulée de soleil 

Et se l'enfonce toute chaude dans l'œil. 

De l'ongle, il gratte la rayure rouge de l'arc-en- 
[ciel 

Et se l'étend sur les joues. 

L'enfant récolte des fils de la Vierge 

Et se tisse une chevelure d'argent; 

ll ramasse deux gouttes de rosée 

Ft s'en fait des pendants d'oreille. 

Puis, il attend la nuit... 

L'enfant dérobe la queue d'une étoile filante 


Et la change en collier; 

۱۱ mord dans la lune 

Et ses dents luisent comme or; 

Il chipe des bouts d'étoile 

Et s’en arrange sur la téte une couronne de roi. 


Alors, l'enfant devient un homme 
Et l'homme veut tout le soleil 
Toutes les étoiles 

Toute la lune 

Tout le jour 

Tous les arcs-en-ciel. 

Et, aussitôt, il meurt. 


Agrintchi: échafauder (avec notion d'équilibre 
instable). 


ÈI vi Luc 


On l'apeleut |’ vi Luc. Pace qu'il aveut in gârçon 
qu'on lomeut |’ djon.ne Luc, èyèt pwis, pace qu'il 
asteut vi... 


| gn-aveut longtimps qu’ djè |’ con'cheüs. Quand 
dj'asteûs gamin, djè daleûs brâmint au bos aveu 
m’ papa qu’asteut garde; li asteut tayeü. Eyét 
d' timps-in timps, forcémint, on |’ rinscontreut 
èyèt djè pèrdeüs pléji à lès choûter pârler 
jibier, braconier ou pleuve. Mins dj'aî surtout 
apris à |’ conéte en 39. Djé vüdeüs du Colédje 
éyét come lès places astine râres èt qui m' frére 
chômeut, nos nos-avine égadji à tayi in djén tous 
lès deûs. No djén lonjeut djustèmint |’ cén Luc. 
Ca m'a pèrmis d’ l’obsérver saquants mwés, 
èyèt d’ l’admirer, tout simpe qu'il asteut. 


Nos-arivine au tayis qu'on d'veut couper quand 
l djoû s’ lèveut, aviè chi sèpt-eûres chüvant 
l' longueür dès djoûrnéyes. Li vi Luc, li, asteut 
d'djà là. Es'-n-epe à و‎ mwin, il abateut. Djè 
I’ wès co, aveu sè scot d’ satch atatchi aveu 
dès ficèles, ès! casquète di tréviès, ès! tchémise 
értroussiye moustrant des avant-bras mèguèr- 
lots, sès mwins ètanéyes sèrant l' manse dè 
s'-n-osti. 


— « Bondjoü, Luc ! » — « Bondjoü ! » | nè r'lèveut 
nén d'djà s' tièsse. Èyèt l'èpe tchèyeut sans 
mau, sans grand brüt, aveu 'ne précision èyèt 'ne 
régularité d'ôrlodje. Lès skètes voline. Èl piérce 
tchèyeut, doücemint, pou toudi, dins ۱ dirècsion 
qu'i voleut, sans min.me qui sès mwins n' 
l'ucheneut djondu... À dij eüres, on d'djeuneut. 
Nos daline à l'ayon Luc. In-ayon qu'i fieut amou- 
reüsemint aveu saquants-ourètes èyèt deüs 
trwès satch pou s' mète à iute du vint ou dè 
l' pleuve. On coudeut chacun 'ne pètite baguète 
à fourtche. Luc ouvreut s' feu d' bos ; on pèrdeut 
sès târtines èt on lès fieut rosti, à ۱ bréje. 
Luc pèrdeut 'ne viye jate ôssi atanéye qui sès 
mwins, i Il’ rimplicheut aveu du p'tit lét di s’ 
bidon èt, achît su in fagot alintoür du feu, i 
mindjeut en min.me temps qu’ nous. On n’ 
pârleut wére. On-asteut d'djà scrans èt on-aveut 
fwim. El déréne bouchiye avaléye. c'èsteut hü ! 


Nos-astine à deûs èt nos-arindjine no b’sogne 
à no chènance. Luc non. | tayeut dèspüs dij eûres 
pou d'qu'au nût, i dèscoucheteut èyèt fèyeut 


dés-ourétes. A! lès-ourètes Luc! Ene vréye 
mèrvèye ! Il instaleut s’ fourtche èyèt s’ baudét 
d'lé in flachis’, èt en route! Il aprésteut s’ 


manéye, branche pa branche. Es’ courbét voleut 


d’ gauche à drwète, coupant ‘ne couche qui 
stritcheut, tranchant nét' in rim d’ fagot. En rén 
d’ timps, s’ manéye asteut présse. ۱۱ apiceut I’ 
brassiye ét |’ pôrteut su s’ baudét. In coup d’ 
lançau pour r'ssèrer lès branches ; in coup, deüs 
coups d’ grand courbet éyét l'ourète asteut 
toûrnéye. A pwéne èl timps d’ li ۳۱۵۷۵۲, Èyèt 
I'moncha d'ourètes monteut, régulières, parèyes, 
propres, aligniyes come dès cigâres dins leû 
bwèsse. Qué travây ! 


Au din.ner, rendéz-vous à l'ayon. On criyeut : 
«6! Luc!» | réspondeut: «6! Luc!» du pus 
lon qu'il asteut èt on s'in daleut d'lé |’ feu. On 
réspireut d'djà ‘ne miéte pus l'djèremint. El 
mitan dè ۱ djoûrnéye asteut faite èt on-aveut ‘ne 
boune dèmi-eüre dèvant li. On satcheut dès 
bréjes lès canadas qu'on-aveut mis cüre à dij 
eüres, ène coupe dè tartines, in p'tit boukèt 
d' viande ou in sorèt cüt dins l' bréje ètou èt 
on fieut in din.ner dè rwè... sans fourtchètes, 
aveu s' canif èyèt dès mwins nwères, nwères ! 
Mi, i m' chèneut què d' campeüs èt qu' c'èsteut 
pus râde in djeu. In dieu scrandichant, mins 
quand min.me. Mins Lus ? 


Li, i n'aveut jamés fét què ç' mèsti-là. Pou fini, 
tayî au bos, c'èsteut div'nu ‘ne passion. El 
solitude, lès-ârbres, èl cièl, lès p'tits mouchons, 
èl fatigue ! C'èsteut ça s' programe. Ç' qui lyi 
fieut surtout vire volti و‎ mèsti, c'èsteut pace 
qu'i travayeut tout seü, sans pèrsone pou |’ 
comander, sans brit alintoûr di li. C'èst surtout 
ça qu'i r'douteut: li brüt. Il èsteut télemint 
abituwè au silence qu'i pârleut li min.me tout 
Das, tout doücemint, à longuès-eüwéyes, come 
lès djins d' Thuin. Èl progrès, lès machines, 
lès-avions lyi fèyine peü. ۱ lyi faleut l' tranquilitè, 
l' païs èt on pârleut d' guêre. Ça ۱ chüveut. 


.....: djoü, i gn-a nén si longtimps, on m'a dit 
qu'èl vi Luc asteut d'vènu fayè tout d'in coup. 
Il èsteut en trin d'abate èt از‎ aveut du raler à 
s' méson pace qu'i s'aveut sintu mau. Il èst 
moürt, èl lendemwin. 


lyêr, dj'aï apris pa in tayeü au bos d' sès 
camarâdes qu'èl djoù qu'èl vi Luc aveut d'vènu 
malade, dès-aviyons d' chasse fèyine dès-èczèr- 
cices dins l' réjion. Èt qu'is-avine piqui plusieürs 
coups su s'-n-ayon en r'beülant à môrt... 


Si in djoü, vos vos promenèz dins lès bos 
d' Thuin, vos-intindrèz co putète su |’ coup d’ 
midi: «6! Luc!» Èt in-n-èsco réspondra: « ô ! 
Luc ! » C'èst toudi l' cri d' raliyement dès tayeüs. 
Ça | s'ra co longtimps... 


Scoü d' satch: tablier de sac. 
Djén : parcelle de terrain. 
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Armand DELTENRE 
né à Courcelles le 10 mars 1924 


C’ést vous 


A chaque piquéte qui vént 
Vos-astéz toudis là, 

Ployiye déssu m' doürmâdje 

Pou m’ révéyi tout bas: 

« Chéri, 

Il èst temps ». 

Chèri ! 

C'èst vos mots d’ tous lès djoûs ; 
Lès min.mes mots : 

«Il èst temps, 

Chèri, chèri... » 

Èt quand més-is sè d'drouvich'nèt, 
È/ soya dè m' bouneür, 

E/ rayiye qui gonfèle èm' keür, 
C'èst vous, 

C'èst l’ biatè d' vo visâdje 

Dins l’ clârtè dou matin. 





Chef de section dans une importante société de 
services publics de la ville de Mons, bibliothé- 
caire, correspondant, militant, animateur, écri- 
vain,... Armand Deltenre a plus d'une corde à 
son arc. ۱۱ ne s'en sert toutefois qu'au service 
de la Wallonie. 


Vice-président de l'Association Littéraire Wal- 
lonne de Charleroi, il est également rédacteur 
en chef de la revue dialectale «El Bourdon 
d’ Chalérwé èt co d'ayeürs ». 


A côté de nombreux ouvrages en français parmi 
lesquels nous retiendrons surtout son « Plaidoyer 
en faveur des dialectes », figurent des pièces de 
théâtre wallonnes comme « Ça seroût si bia », 
«Èl dérène eûre », mais aussi un recueil «E 
longo mai» (souhait de longue vie, en proven- 
cal) où nous avons puisé les poèmes ci-dessous. 


C'est vous 


A chaque matin qui naît 

Vous êtes toujours là, 

Penchée sur mon sommeil 

Pour m'éveiller doucement : 

« Chéri, 

Il est temps ». 

Chéri ! 

Ce sont vos mots de tous les jours : 
Les mêmes mots : 

« Il est temps, 

Chéri, chéri... » 

Et quand s'ouvrent mes yeux, 

Le soleil de mon bonheur, 

La chaleur qui me gonfle le cœur. 
C'est vous, 

C'est la beauté de votre visage 
Dans la clarté du matin. 
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Bougnoû 


Rén n' dure, 

Ni |’ pieüve qui tchét, 

Ni |’ vint qui oûrbîye, 

Ni l'amoûr, ni l'enviye, 

Tout passe, 

Tout dèstchét, 

Tout crève, 

Tout s'è va, 

Lès fleûrs, lès rèves, lès jwas. 
Rén n' dure. 

Rén. 

Ni lès-omes, ni lès choüses, 

Ni lès bièsses, ni rén, ni pèrsoüne, 
Ni lès-eüres, ni l' bouneür, ni l' maleür. 
Rén, rén n' dèmeüre. 

Tout passe, 

Tout dèstchét, 

Tout crève, 

Tout s'è va, 

Lès souvenances dins |’ mémwôre, 
Lès tonwôres dins lès blés, 

Tout ç' qu'a djârnè, 

Tout ç' qu'a bourè, 

Tout ç' qu'a crèchi, 

Tout ç' qu'a crèchi dins |’ sabe èt dins l'ârziye, 
Tout ç' qu'a sti ۰ 

Tout passe, 

Tout dèstchét, 

Tout s'è va scrandi pau temps, 

Èt rén n' dèmeüre 

Rén, rén dins lès djoüs, 

À pârt èl môrt. 

In grand vüde : 

Èl ۰ 


Pou m' man 


Dj'é mis dins-in powin.me 

Dès bètch èt dès brassèyes 

A |’ talarigo 

Pou m’ man, qu’ dju vwos volti. 


Dj'é coudu à |’ racéne 

Eyu ¢’ qué |’ bouneür crèche 
Èl pus djoliye dès djarbes 
Pour mi ofri à m’ man. 


Pace què pour lèye, èm' man, 

l n-a tant d' fleürs dins m’ keür, 
Tant d’ fleürs èsprès pour lèye 
Qui florichenét sans djoke. 


Djarnon 


In mouchon qui poûte à nid, 
Ene feume qui poûte in-éfant, 
In-ome qui wéte créchi lès spis 
Dins |’ soya, au bon temps. 

In mouchon tcheût dou nid, 
In-èfant tcheût su têre, 

۱-0-۵ faut ‘ne masse quand o fét |’ 
Dèssu têre, 

Dès-èfants, 

In mouchon qui poûte à nid, 
Ene feume qui poûte in-èfant, 
Dès moûrts pou d’mangn, 
Tchiyant-bérnant. 


guére, 





Djeu d'omes, 

Djeu d’ sots. 

Sot djeu d'omes à fé aufradje. 
Bièstriyes, gaspiyâdie, 
Brichédadje dè ۰ 

Vilâdjes, 

Viles, corons, payis, 

Payis spotchis, 

Payis dèstruts. 

Visâdjes royis d'angouche 
Dèvant l' mawouche. 

Péres, méres, èfants, 

Feumes, couméres, galants, 
Èn-è moncha, dins lès royons, 
Stindus pou d' bon, 

Fwods, rwods, 

Rwods, fwods, 

Rwods-moürts. 

Djeu d'omes, djeu d' sots. 
Pènin, yoürdure, 

Famène, cochures, 

Djoüs sans pangn, 

Djoûs sans bouneür èt djoûs sans spwôr, 
Diâle, diâle su têre, 

Guêre. 
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Jacques DESMET 
né à Louvain le 24 décembre 1943 


T'ès come on bwès d' sapéns 
Rimplé d' vivis. 


Të coeür, tès-oûy, c'èst dès mérwés ; 


Djé voüros î bagni ! 


T'ès come one pëtëte chavéye 
Rascouvriwe pa dès fleûrs. 
Pérson.ne nè l’ conèt, 

T'i as catchi tès s'crèts ! 


Dins t' vwès, n-a come on-èco : 
C’ést l’ tchanson dè bounedr ! 
Më l'avos' promèté ? 

Djé mè I’ dëmande asteûre ! 


Tès lèpes réchonenét 

Aus ièbes lès pës tinres ; 

On voûrot s'i r'pwaser ! 

Mins, m ‘lairés' m'i r'trimper 
M'i r'trimper au matén ? 

Ï sayi l’ gout dé I’ promésse 
Donéye avou tés trésses ? 


La poésie de Jacques Desmet flane volontiers 
dans les campagnes mélinoises qui ont vu gran- 
dir l’auteur. C'est d’ailleurs là qu'il redécouvre 
«Totes lès saisons » avec le charme qui carac- 
térise chacune d'elles. 


« Réli Namurwès », il fait également partie de 
cette jeune et dynamique équipe des « Romans 
Scrijeûs », grâce à laquelle la littérature dialec- 
tals conserve et accroît ses lettres de noblesse 
dans le Brabant wallon. 


énjoué et espiègle, il aime s'adresser tout spé- 
cialement aux enfants, dans l'espoir que se 
perpétue en eux cet amour du dialecte. 


Et si vous lui demandez la raison d'être de sa 
poésie, il vous répondra : 


« Djé scris por vos, djé scris por mé, 
Surtout pace qué vos d’voz soyé 

Qu’é f'rè co bia, qu’é ۲۲۵ co bon 

Tant qu’ vos causeroz nosse vi Walon! » 


Tu ressembles à un bois de sapins 
Parsemé d'étangs. 

Ton cœur, tes yeux, ce sont des miroirs. 
Je voudrais m'y baigner. 


Tu ressembles à un petit sentier 
recouvert de fleurs. 

Personne ne le connaît ; 

Tu y caches tes secrets. 


Dans ta voix, … un écho : 

La chanson du bonheur. 

Me l'avais-tu promis ? 

Je me le demande aujourd'hui ! 


Tes lèvres sont pareilles 

Aux herbes les plus tendres ; 

On voudrait s'y reposer. 

Permettras-tu que je m'y retrempe 

Au petit matin ? 

Y goûter la saveur d'une promesse 

Recueillie en même temps que tes cheveux ? 
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Solia à |’ péquéte dè djoû, 
Solia à l' vièspréye, 

Lès coledrs d'on lairdjé, 

Lë tchanson d'one maserindje : 
C'èst ça, tès-oûy ! 

Faut ratinde qué t' voûyes. 


Poûürè-dje on djoû 

Sauteler pa l' bawète 

Po r'tchaîr dins t' payësadje 
En të stindant mès mwins ? 

Èt sayi, au solia, 

Lès plaijés qu’ të m' donerès ? 


Poürè-dje on djoü 


Mète mès pids dins tès pisintes 7 


Ètindrè-dje on djoü 
Lë tchanson quë t' vwès volti ?... 


Djé passeros m’ vîye à l' veûy 'oltí, 


Fème, 
S'ë n' faléve quë dj' sème ! 


À ! Qué bouneür 

Po nos deüs coeürs 

Trop bièsses dè ratinde, 
Trop sâjes po dès mintes !... 


Adon, t'as sti d'a më, 
T'as sèré tès pogn së mès rins, 
T'as grèté m' pia së mès spales, 


T'as promin.né tès dwègts dins mès tch'fias. 


Adon, t'as sti da më !... 

T'as brai èt dj'a tchanté, 
Nos-avans rí è piède alin.ne. 
T'as tchanté èt dj'a brai, 
Nos-avans vëké à piède alin.ne. 


Nos-avans rovî |’ timps, 
Nos-avans rovi lès djins... 


Qui ç' qu'a dët 

Qu'on r'toûnerot à poüchêre, 
Qu'on r'moucherot è têre ? 
Qui ç' qu'a dët 

Qué ۱ vint sèrot on linçoû 
Po nos-èpwârter on djoû ?... 


Quand t'ènn'îirès 
Në të r'toûne ni 
Djé bacheré lès-oûy 
Po co t’ veüy mia !... 


Es polenét t'èmin.ner, 

Es polenèt t'alon.yi, 

Es polenèt prinde tès nêts, 

Të rauyi foi d’ nosse lét, 
T'èpwârter fod d' nosse cwète, 
T'èssèrer dins-r-one vële, 

Ou co t' piède dins-r-on bwès.. 


Quand t'ènn'irès 
Në të r'toûne ni, 
Djë bacherè lès-oüy 
Po co t' veüy mia !... 


Të vëkes co dins mès nêts, 

Së lèdjêre së më spale. 

Djë sondje co, tot conte twè, 
Tès brès lon.yis à m' cô. 

Èt dj'ètindrè todë 

Come lë tchanson d 'nos bètch, 
Së piède dins nos cwârps djës. 


(1) Laïrdjè : arc-en-ciel. 
(2) Alon.yi : lier 


C'èst râre... 


C'èst râre 
One saqui quë vwèt volti. 


C'èst pës râre 
One saqui quë vwèt volti 
L'ovradje d'on-ôte. 


C'èst co pës râre 
One saqui quë vwèt volti 
L'ovradje d'on camarâde ! 
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Franz DEWANDELAER 
Nivelles (1909-1952) 





I sâront là, tous lès bribeds, 

Qu'ont mougni mwins d’ pain qué d’ malchance, 
Lès cyins qu'on-a spoté «lès Gueûs » 

Pace qu'i n'ont què d' l'ér dins leü panse... 


Tous lès plaukîs, lès mèzalés, 

Lès cyins qu'ont sté riches dè dèsbine 
Yèt qu'ont tél'mint ployi leü skine 
Qu'on pinse toudi l'zès vir skèter... 


Lès nékieüs, lès stripyis, lès léds 
Qu'ont d'vu s' crèver dèvant d' crèver... 
| sâront là, blèmes dè colêre... 
I vos racont'ront leü-n-istwêre... 

Què leû direz... ? 


Qué led direz, bon Dieu d' misére, 

Quand lès feumes qui n' savont pus brére 

Véront criyi: « — Pouquè lès guéres... 2 
Qué led direz 

Quand i sâront 016 vous, paqu'tés... ? 


(Priyére au bon Dieu d'Pitiè) 
Extrait. 
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Que pourrions-nous encore ajouter qui n’a été 
dit sur cet auteur au talent exceptionnel ? 


Peut-être pourrions-nous nous arrêter à un trait 
dominant de son œuvre : sa compréhension de 
l'homme dans la souffrance. Cette souffrance 
qui fut son lot durant tant d'années, il nous la 
décrit chez les autres. C’est « l'ome qui brét », 
«El tchanson du grisou», prix biennal 1934, 
« L'aveüle رد‎ prix du Brabant 1932, «Èl prijoni » 
et tant ۰ 


Cette souffrance qui engendre bien souvent 
l'angoisse et conduit même jusqu'à la révolte, 
laissons-là parler. 


lls seront là, tous les mendiants 

Qui ont mangé moins de pain que de malchance, 
Ceux qu'on a appelés « les Gueux » 

Parce qu'ils n'ont que de l'air dans le ventre. 


Tous les miséreux, les perclus, 

Ceux qui ont été riches de malheur 

Et qui ont tant plié l'échine 

Qu'on croit toujours les voir se rompre... 


Les miséreux, les boiteux, les laids 
Qui ont dü se tuer avant de mourir... 
Ils seront là, pâles de colère... 
lls vous raconteront leur vie... 

Que leur direz-vous... ? 


Que leur direz-vous, bon Dieu de misère, 

Quand les femmes qui ne savent plus pleurer 

Viendront crier: « — Pourquoi les guerres... ? » 
Que leur direz-vous 

Quand ils seront près de vous, assemblés ? 





Pa-d'vant vous, come ène têre dè sâbe, 
Èl peûpe dès poûves, dès misérâbes 
S'èstindra pus lon qu'on pût vir... 


Yèt leûs pougn mont'ront viés vo tièsse, 
l vos diront: « — Yét lès minirs... ? 
« Pouqué toudi nos doner |’ pire... ? 
« Pouquè dès coups, ni 188 ۰.7 


Yèt leûs sclamures spitront souvint, 
l criy’ront (c'est |’ tounére qui buche), 
l grinch’ront come ène patraque d’uch, 
l r'hbeûl'ront come in monvés vint... 


Pa tous costés, pa tous lès tch'mins, 
Lés djins 
Raboul’ront pou led seûle érvindje... 
l d-in ۷6۲۵ pa cints, pa nindjes. 
Qué leû direz, 
Quand i sâront 016 vous, paqu'tés, 
Come dins-in crabot, lès grains d’ sé... ? 


Vos-anjes, asto d’ vous mont'ront d’ garde, 
Tout blancs, come dès nit’ d’assazin ; 
Saront-i jôliers ou bi gârdes, 

Pindint |’ temps d’ vo dérni juj’mint... ? 


Ca dur'ra dès mwès, dés-anéyes... 
Chacun véra dîre vos pèchés 

Yèt vos d'meur'rez l' tièsse abachéye, 
Yèt — si vos stez boun —, vos r'grèt'rez... 


Mains ça n’ d-in vaura ní lès pênes, 

Èl monde condan.n'ra, yèt pourtant, 

Vos n’arez ni prijon, ni tchaine 

Tél'mint qu’ vos crimes 4ront sté grands. 


ÈI feu d’ l'infiêr podra déstinde, 4 
(Ça s'rout trop doüs pour vous d' rosti) 
Yèt lès-omes s'in r-iront, pa bindes, 
Viès leü dèsbine, viès leü-n-osti... 


Èl monde sâra co pus misêre, 
Lès djins, co pus manants qu'i ۲ sont, 
Mains vos sârez ۶ qu'on vwèt d'ssus têre, 


Yèt ça sâra vo pünicion. 


El tchanson du sôdârd 


Ç'astout deüs vayants frérots 

Qui racourin' dè la guêre. 

lun triboule djus dè s' tchèvau, 
L'aute galopout vente à têre... 

Èl preumi èst moürt dèspu... 

Mains l' deüzième èn' train'ra pus. 


Il a rincontré s' moman 

D'ssus |’ pachi d'in payisan ; 
Èle coudout sacants vèrdures 
Pou iéle sougni sès cwachures. 

« — Maria, m’ fi, dé d'yû r'vènez, 
« Bladje éyét dèsmoürcèlé ? » 


« — Man, di-st-i, djè r'vi dé |’ guére, 
« Cwachi, vi, plauki, misére ; 

« Quand on va chérvi no ۳۵, 

« On n’ sét ni quand on s'èrwèt ; 

« Si djè ۲۷۲ d'lé no méso 

« C'èst pou v’nu m'èstinde asto... 


« Erfésez m' lit, va, moman, 

« L' cyin qui stout si frès, dins |’ temps; 
« Mètez dès coussins lidjêr’ 

« Pou vo fi qui ۳۷۲ dé |’ guére, 

« Yèt stindez dès blancs draps d’ lit; 

« Seûr qu'i n’ zès sâlira ni... 


« M’ tchévau yèt mi, dins no panse 

« Nos-avons vingt-chi coups d' lance. 
« El poûve biésse d'a ied chi grands... 
« C'est vo gârçon qu'à |’ rèstant. 

« Em’ tchèvau va mori, mame... 

« Mi, djè n' frè qu’éne fayeüse flame. 


« Fèsez fé, pa-diére èl ran, 

« Pou m’t chèvau, in trau bi grand. 

« Mi? N'avez qu'à m'intèrer 

« Dins |’ cwin yuce qué dj'é djouwé 
« Tout gamin — dèlé |’ garine — 

« Au mariâdje, avè |’ vujine... 


« Si vos volez, stindez m' sabe 

« Au tréviés dé |’ cwés d’ blanc sabe 

« Qué dj'âré d’ssus m’ trau, pus tard... 
« Yêt I’ cyin qui pass'ra, asard... 

« Dira: « Deûs garcons... Poûve mêre... 
« l-n’ d'a pus. Bravô, la Guêre ». 
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Clément Dimanche 
né à Neuville-le-Chaudron (Philippeville) 
le 7 avril 1899 


A |’ tchésse au Dari 


Nos v'là partis dins l’ prè « Bara ۰ 

Dj'aî sti postè tout padri l'âye 

Et dj’ m'ai achit sur in sokia 

Su l’ timps qu’ lès-ôtes érpassunt l’ bêye. 


Is d'vunt rabate tous lès bouchons, 

Come c'ét convenu, pour cachi l' bièsse 

Èt l'oblidji, à côps d’ baston, 

D’ broker dins l'âye sans d'mander s’ rèsse. 


«Tu têras I’ satch, jusse padri l’ trau... 
Quand | bièsse s'ra d'dins, tu séreras ۲ côde, 
Tu l'apôteras, sans li fé mau, 

Dins l’ grègne « Félis' رد‎ addé lès-ôtes ». 


On n'atind rin! Est-ce qu'èle vêra ? 

Dj’ai ped dé |’ nût... èt co dé l’ biésse. 

Djé n'è pous pus... èt djè m'è r’va... 

Qu'is vôyent au diâle aveu led tchèsse ! 

È/ sûrlendemwin, là l’ Pére qui dit 

Sans mè r'waîti, en clawant ‘ne pwinte : 

« C'èst co l’ momint d’ cachi l’ Dari, 

Djè m’ démande bin quî ç' qui s' f'ra prinde ! » 





Professeur et chef de musique, c'est dans l'exer- 
cice de ses fonctions que Clément Dimanche 
fait la connaissance de cet autre écrivain dialec- 
tal: Emile Piret. 


«Inte deûs goutes dè blanc pèkèt», celui-ci 
ranime chez son confrère, une flamme depuis 
longtemps en veilleuse. Les résultats ne se font 
pas attendre : dès 1964, C. Dimanche fait partie 
des Rèlîs Namurwès à qui il se plaît de raconter 
ses souvenirs de jeunesse. 


L'année suivante, il crée l'Association Littéraire 
Wallonne de Philippeville, et en 1965 le Cercle 
Gérard Coulonval à Olloy. 


Lauréat en 1969 de la chanson wallonne, il reçoit 
également plusieurs prix de poésie à Bruxelles. 


Et si vous lui reprochez de ne pas écrire davan- 
tage, il vous répond du tac au tac: « Djè n'ai 
nin |’ timps ». Tout cela parce que son premier 
souci est de faire marcher les autres... a la 
baguette. 


A la chasse au Dari 


Nous voila partis dans le pré « Bara ». 

On me posta derriére la haie 

Et je me suis assis sur une souche 

Pendant que les autres passaient la barriére. 


Ils devaient frapper tous les buissons 
Comme convenu, pour déloger la bête 


Et l'obliger, à coups de bâton, 
A traverser la haie sans tergiverser. 


« Tu tiendras le sac en face du trou ; 

Quand la béte sera entrée, tu tireras sur la corde 
Et tu l’apporteras, sans lui faire de mal 

Dans la grange « Félix », auprés des autres ». 


On n’entend rien! Viendra-t-elle ? 
J'ai peur de la nuit... et aussi de la bête. 
Je n'en peux plus et je m'en vais... 
Qu'ils aillent au diable avec leur chasse ! 


Le surlendemain, mon pére me dit 

Sans me regarder, en enfongant une pointe : 
« C’est encore le moment de chasser le Dari 
Et je me demande qui se fera attraper ! » 


Dari: bête fabuleuse. Quand l’ séve bouteut, 
on cacheut après in gamin qu'ét ‘ne miyéte 
su I’ dois, come mi... èt qui s' fieut prinde 


au djeu. 
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Dès sôrcis à Neuvile ! 


Taije-tu vas, sot m'vé ! | gn-a jamais pont ied ! 
— C’ést twè qui n’ sét nin l'eûre! | gn-aveut 
min.me dès s6rciéres... tu n’ tè rapèle nin dé 
|’ vîye Célina qui d'meureut d’ l'ôte costé du 
ri djane, en face dé no maujon? ...dé ۵ 
qu’aveut 'ne fiye qui n’ét nin mariéye èt qu'on 
lomeut Caterine ? 


Wèy, èm’ fi! Et Célina nos-è v'leut. Pouqwé ? 
Peutéte bin qué m’ popa fieut trop d’ brit aveu 
sès machines à bos. Toudi é-st-i qué Célina 
aveut ‘ne mwaije mwin èt quéle mè t'neut, 
come on dit, ét nin pou rire éco ! 


Djusqu’a l'âdje dé fé més pauques, djè tchéyeus 
dins dés convulsions pou tout ét pour rin, éy i 
faleut couri à Roly, paus-és bos, pou brûler 6 
tchandéle à Sint Guilin. Eyét m’ moman 
brèyeut, èy on fieut dès neuvènes. Dj'aî ied 
I’ croup, lès rouvioules, lès pokètes, lès bou- 
flètes, èl rin.néte... tout ça pa Célina. 


« Sacrè crawieûse agace ! » criyeut-èle Tine, no 
marène. Pou l'ègzéma, il a falu qué dj’ vaye à 
pids, aveu Man Tare, djusqu’au Brüly, pou laver 
mès djambes dins l’ fonténe Sint Min. 


Après ça, on-a sti à Echternach pour priyi 
Sint Wilibrord pace qué dj'ét trop nèrveüs. 
On s’ disputeut à l'maujon pace què m’ moman 
v'leut qu'on vâye à Marédsous èyèt m’ popa 
n’ vleut nin. « Aveu |’ tchance qu’on-a, dijeut-i, 
on tchaira co su |’ mwaîs Pére èt cè s'ra co 
pire ». 


Pa côps, Célina tchéyeut dins s'n-érmije ou dins 
s' tchambe. Ele dèv'neut viye èt souvint sès 
djambes lî fiunt faute. Mais adon, és’ fiye nè 
pleut mau d’ ۱۵۲۱۵۷۵۲ dé pea d’awé in sort! 
Ele vèneut qué m’ popa èt, quand i sôrteut, 
faleut qu'i prinde lès quate sous qu’élle aveut 
aprèstè su |’ cwin dé |’ têbe. Caterine èsteut 
djintiye aveu mi, éle mè ratireut pou m’ doner 
du suke candi, du réculus’ èt dès çanses d'anis. 
Mais m’ moman n'ét nin conténe dè coula. 
Quand Célina a moreû, on-a stî tranquile. 
Em’ moman l'a asév'li èt Caterine a ‘nn’alé 
d'meurer su |’ place, dé |’ Touréte. 


| faut dire qué Caterine n’aveut nin r'pris lès 
« papîs » dé و‎ mére. Quand on l'aveut batiji, 
él pârin, d'acôrd aveu |’ curè, aveut amantchi 
l'afaire : après ۱ quèstion « Renoncez-vous... » 
èl pârin, èl marène èyèt l' popa avunt rèspondu 
iun après ۱6۵ : «J'y renonce », c' qui doneut 
noûf résponses. Djé m' rapèle qu'on-a co fait 
ça à Morialmé timps qu' dj'èsteus madjustêr ! 


Au quârtier Sint Ubêrt, gn-aveut 'ne pôve viye 
laide feume qu'on lomeut Tine Djâques ۰ 
Èle dèmeureut dins 'ne toute pètite maujon dè 
deüs places ; èl tchambe èsteut tapissiye aveu 
dès-assignats. Chaque dimégne, èl curè Renson 
m'avoyeut li pôrter à din.ner. Pa côps, èle mè 
d'mandeut lès noms dès gamins qui |’ fiunt 
aradji en criyant: «viye sôrciêre!» èt qui 
tapunt dès cayaus dins s'n-uch. On v'neut |’ 
trouver pou toutes sôtes d'afaires. Adon, èle 
mè iukeut : djè t'heus ‘ne tchandèle alumèye, dj’i 
piqueus dès-èpingues èt djè m' mèteus à 
gngnous. Quand gn-aveut ‘ne épingue qui 
tchéyeut, èle douvreut s’ nwâr live n'importe 
ayu èy èle mârmouseut... Pou m’ payi, deûs gros 
sous. 


C'ét rade gangni ! 


Et dès sôrcîs ? Gn-aveut iun qui v'neut à |’ chije 
dins no boutique. | raconteut dès droles d'afaires. 
On ‘'nn'aveut pedi! Il aveut dès ièbes dins s’ 
djardin, pou ۳۶6 tous lès maus. Lès bonètes à 
pwèy dé |’ Vile ont v'nu mwints côps pace qu'i 
'nn'aveut dès cènes qu'on n' pleut nin awè. 
| guèricheut du s'crèt èy i fieut min.me dé | 
crache pou l'ègzémai Ça m' faît sondji qu'il 
aveut v'nu vèy èm' popa saquants mwès avant 
qu'i nos quite: — « Djè vôreus bin mori, dj'aî 
télemint mau dins m' bras ! » 


— «Choûte bin, Chon, si tu vous vraîmint 
'nn'aler, tu n'as qu'à |’ dire, djè t' f'rai 'ne pètite 
crwès su t' bras aveu m’ coutia, dj'î lairai tchèy 
ène goute dè m' plante, tu t'adômeras... èt tu 
n' tè ravèyeras pus... » 


On-a r'prochi au boulome in moncia d'afaires 
mais on n'a rin seü prouver. 


Gn-aveut co èn-ôte pourtant, mais i n'ét nin 
mèchant. Il aveut in dèfaut: i n’ v'leut nin 
qu'on choufèle quand on passeut d'vant s' 
maujon. Pou l' fé aradji, nos-avuns dit à Edmond 
Leclercq dè choufloter l'aîr d'ène tchanson... 
Nous, on-a pètè au diâle èt Edmond a ied |’ 
ramon su s' dos... 


Aveu toutes tès bièstriyes, djè n' sauraî nin 
co dôrmi, mi ! 


È bin, t'as qu'à fé come Aurore: pou tchèssi 
lès sôrcîs, faut r'waîti l'aurmonak èt dire tout 
wôt èl djoü qu'on-èst. 
Tins ! On-èst djeudi, audjoürdu ! 
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- Photo Landen) 


(cliché C.G.T. 
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Charly DODET 
né à Bonsin le 17 mars 1947. 


Adon... 


l m'ont mètou /' vi tch'miche 
Qui dj'avüs l'ovrâve djoû, 

Et /' camisole di doa 

Da m’ mon.nonke ås céliches. 

Et d'vins més mwins totes rûles 

I n'a d'djà nou tchap'lèt 

Po p'lou rimpli lès 5 

Qui dj’ troûv'rè chal â r'cwè. 

Po pwèrter mès qwète plontches, 
I-n-avût sîs chômeûrs, 

Tot f'sant qu’ deûs’ treûs vis montches 
Nos sûvint à spéhedr. 

Lès nèveûs, lès matontes 

Qui m' vèyint si volti ? 

1 sont là-haut, saquontes, 

Qu'i disclawèt l’ plontchi ! 





Journaliste de profession, Charly Dodet est venu 
tout récemment à la littérature dialectale, mais 
son premier recueil « Walèye », cache déjà une 
belle promesse. C'est si vrai qu'il obtint en 1972 
le Prix Joseph Durbuy, de la ville de Huy. 


Le titre du recueil est significatif : orage, tumul- 
te des sentiments, accès de révolte contre l'hy- 
pocrisie, les puissances d'argent, les contraintes 
sociales. 


S'y mêlent une manière de défi et l'aspiration à 
un « ailleurs » imprécis. Mais la gravité de pareil 
sujet n'exclut ni la fantaisie poétique ni la 
pureté du dialecte. 


Alors... 


lls m'ont vêtu de la vieille chemise 

Que je portais les jours ouvrables, 

Et du vêtement de deuil 

De quelque parent lointain. 

Et dans mes mains raidies 

۱۱ n'y a même pas un chapelet 

De quoi combler les vides 

Que je vais trouver ici, dans ma solitude. 
Pour porter mes quatre planches, 

Il y avait six chômeurs 

Cependant que deux ou trois vieux compères 
Nous suivaient à distance. 

Les neveux et les tantes 

Qui m'aimaient tant ? 

Ils sont là-haut, quelques-uns, 

A fouiller le plancher. 
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۱۱۵96 ۷6 


V’ n’aviz nin co véyou |’ djoû 
Ni hossi vos p’tités mwins 
Qu'on l's-oyéve djäser Ardjint... 
Il èstüt d'djà à radjoû ! 


۱۷-۵۲12 bin sogne dè viker 
D'vins 'ne si mâ-fête rapoûlèye. 
Loukéz-lès is’ récréster. 

Néni! Led véye èst podréye ! 


DiDihéz-nos-l’ qui v’ |’aimiz bin 
Cisse nozéye pitite crapaude. 

Vos 'nn’aviz d’ keure, dé, vos-autes 
Di cès liârds quéle n'avût nin. 


Wèz'rût-on co vedy volti 

D'vins ‘ne si mâ-fête rapoûlèye ? 
2۵15 ènn'ont fêt on mèsti, 

l n'ont pus qu’ dès fledrs fènèyes. 


Is-ont k'tchèssi lès spirous. 
Qui vous’, ça n’ést nin vindabe ! 
Mins is-ont côpé lés-Abes 


Ca cou qui compte, veus’, c’ést |’ sou. 


Li biésse n'èst nin |’ cisse qu'on lôye 
D'vins 'ne si ma-féte rapodléye. 


L' pisson n' tchonte nin po qu'on l'ôye : 


N-a dèl djôye è s’ vicärèye. 


Enn’aler 


Enn'aler, 

Enn’aler sins s' ritoûrner 

So ۱ horote dès mâvas djoûs 
Qui s' rikwèrint so vosse soû. 


Enn'aler, 

Et roûvi dè timps passé 

Tot çou qui d'meüre è ۱ gloriète 

D'on buskèt d' sov'nonces qu'on piède. 


Ènn'aler, 

Po n' pus lès-ôre djâspiner 

Lès traze-linwes, lès mâlès djins... 
Èt creüre qu'ôte pâ, c'è-st-ôt'mint. 
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As-aguèts 


Dj'ènnè rîrè on djoû, 

Sins noule sogne di m' mostrer, 
Sins noule sogne dè rintrer, 
Sins m'arèster so l' soü. 


Dji pudrè lès pazês 
Po-z-èsse pus vite rèvôye, 
Èt dè pus ۲۵۵ qui dj' pôye, 
A-d'-triviès dès houlpés. 


Fârè qu' dji lès lêye dire, 
As-aguèts so leüs-ouch, 

Tot f'sant lès sinte-nitouches 
À l’ cwène dès mours di pire. 


| mètront leds wêtroüles, 
S'iront mète à l' finièsse, 
Èt l’ombrire di leü pwèce 
Catch'rè leû fraque di ۵۵۰۸ 


Bin va! qu'i m’ kidjäsèh'! 
Awè, dj'ènnè rirè, 

i m’ plèt r'wêti d' triviés, 

Mins d'vont, qu'i s' riloukèch'! 


Vê-là 


Vos tchoüléz ? 

Ni v' lèyéz nin djus po çoula. 
| varût mi r'louki vê-là. 
Soriyéz !... 


C'èst vosse djôye, 

Lèye tote seüle, qui v' ramin'rè l' djoü 
Et |’ solo r'Iühant so vosse soi... 

So vosse vôye. 


La, bin lon, 

Li pazé tchéréye sins distoûne. 

El fåt sûre, si vosse coûr catoûne ۱ 
Nos 'nn'irons. 





Nicolas Donnay, né à Housse le 7 octobre 1926. 


Dispôy on meûs 

Li pôve honteûs 

N'a ravalé qu’ dès lames. 

Seûlemint volà : 

Tot |’ monde sét bin 

Qu’ lès lames 

Ça n’ nourih nin. 

C’ést po çoula qu'i moûrt di faim. 
(Po n' piéde nou tins) 


Rin qu’ine pougnéye 


Nos n'èstis qu'ine pougnéye, 

Cisse nut'-chal 

â forné Sint Mitchi 

Po hoûter bate 

Li codr dé I’ vile Ardéne. 

Portant n's-avans tchässi 

Chasconk 

Ine pêre di noûs sabots... 

Portant n's-avans sayi 

Dè rinde à |’ powézèye 

Li vizédje di s' djônèsse 

Et I’ consyince di s' ۰ 

Nos n'èstis qu'ine pougnéye, 

Cisse nut'-chal 

â fornê Sint Michi... 

Rin qu'ine pougnêye 

À nos djurer 

Dè r'fé l' monde 

A l'imâdje di l'Amoür... 

Qui sét ? 

Lès-omes di bone vol'té 

Fèt kék'fèye dès mirâkes ! 
(Li fôre di tos lès djoüs) 


Sous-chef de bureau à la C.A.P. de Liège, c'est 
en 1964 que N. Donnay aborde la littérature dia- 
lectale. Un thème qui correspond à une pensée 
actuelle, une originalité de forme qui épouse 
harmonieusement cette pensée, le tout exprimé 
dans un riche vocabulaire : tel est, à ses yeux, 
le cocktail indispensable d'une poésie dialectale 
digne de ce nom. 


Les jurys littéraires lui emboîtent le pas, qui lui 
décernent en 1967 une mention au concours du 
110” anniversaire de la Société de Langue et Lit- 
térature wallonnes pour son recueil « Por mi co- 
me po l's-ôtes », le Prix des Critiques pour sa 
plaquette «Po n’ piède nou tins». «Come a 
k’fésse » lui vaut de recevoir le Grand Prix 
Joseph Minet tandis que le Prix biennal de la 
Ville de Liége lui est décerné en 1969 pour son 
recueil « Li Fére di tos lès djoûs ». 


Puissent-ils être nombreux à pouvoir dire un jour 
avec lui: « Nos-avans sayî dé rinde à l’ ۰ 
zèye (et à la littérature dialectale), li vizèdje di 
3’ djônèsse èt I’ consyince di s’ grandeür ». 


Depuis un mois 
Le pauvre homme 
N'avale que ses larmes. 
Oui mais voila: 
Comme chacun sait 
Les larmes 
Ca ne nourrit pas. 
C'est la raison pour laquelle il meurt de faim. 


Rien qu’une poignée 


Nous n'étions qu'une poignée 
Cette nuit-ci, 

Au Fourneau Saint-Michel 

Pour écouter battre 

Le cœur de la vieille Ardenne. 


Pourtant nous avons chaussé 
Chacun 

Une paire de sabots neufs... 
Pourtant nous avons essayé 
De rendre à la poésie 

Le visage de sa jeunesse, 

La conscience de sa grandeur. 
Nous n'étions qu'une poignée 
Cette nuit-ci 

Au Fourneau Saint-Michel... 
Rien qu'une poignée 

A nous jurer 

De refaire le monde 

A l'image de l'amour... 

Qui sait ? 

Les hommes de bonne volonté 
Font parfois des miracles ! 
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Li mâ-sègni 

Qwand il èsteût gamin, 

| catchive, à |’ basse nâhe, 
Dès gomäs d’ djéyes 
Dizos lès foyes... 

Asteûre qu'il a créhou, 
Asteûre qu'il a sofrou, 

| catche volti sès pon.nes 
Podri |’ facade 

D'ine gueüye a blames... 
Signeür, tot cou qu'i fat catchi, 
Qwand on-z-ést ma-ségni ! 


Cramignons 


Pêve mohe, qui n’ ti sAvéve-tu.. 
Mins ti ۱ t'as nin savé: 

T'aveüs ۱ cir à t’ pwèrtêye. 
C’ést po çoula qu’ t'as stu spatéye. 
Prindez vosse baston, Simon... 
Nèni, Simon, nè l' prindez nin, 
Ca vos sériz 6 

D'ènnè fé 'n-dte dzédje 

Qui I’ ci qu’on-z-a tchanté. 
Dihez-m’, l'avez-v' véyou passer ? 
Véyou passer ?... Qui don ? 

Ca fét d'dja si lontins 

Qu'on r'nake so |’ cramignon ! 


On p'tit diâle 

On p'tit diâle di s' papa 
Coula n' vike mây qu'on tins. 
Li tins d' mouyî d'ine bâhe 
lne tchife tote mahurêye... 


Li tins d'èmantchi 'ne fâve 
Ou d’ gruziner ‘ne tchanson... 


Adon, ça coûrt lès vôyes 

Et ça ۱۵26 ås marôyes... 

Adon, ça d'vint-st-in-ome 

Èt ça n' sét pus viker ! 

(Li Fôre di tos lès djoüs) 
* * * 
Li cîr rèfüse âs-omes 
Si fiyate èt s' ۰ 


C'èst mutwèt po çoula 
Qui lès-âbions d' mès sondjes 
Dârèt d'zeü lès nülêyes 
À l' rèsconte dè solo. 
Nolu portant n'i troûve si compte... 
Èt c'èst damadje. 
...Damadje po |’ cir! 
(Po n’ piéde nou tins) 


N 
œ 


Dire nèni... 


Si dj'aveü tant seül'mint l' corèdje, 
Li simpe corèdje dè dire nèni 

À tot çou qu' n'èst nin prôpe, 

À tot çou qu' n'èst nin djusse, 
Mutwèt âreü-dje ossi l' grande djôye 
Dè d'hovri d'on plin côp 

Tote ine câkêye di steüles 

Èl trisse nut' dès-aveüles. 


Mi coür sèreüt l' surdon 

La qu' tos lès-omes di bone vol'té 
L'â-matin vinrit beüre. 

Qui |’ bon vin dè l'roüviance, 

Qui |’ frisse êwe dè boneür... 


Si sj'aveü tant seülmint l' corèdje, 
Li simpe corèdje dè dire nèni... 


Mins wice l'aler cwèri ? 


Blankès pâdjes 


âs blankès pâdjes 

Dès lives qui dj’ n'a nin scrit 
Dj'a pawou dè d'hovri 

Dès pèneüsès-imâdjes. 


L'imâdje di m' coür, 

L'imâdje di m' sondje, 

L'imâdje di m' vèye... 

Di m' coür qu'èst vormint p'tit, 
Vormint trop p'tit 

Po cou qu’ dj'i vôreü mète... 


Di m’ sondje qui n'èst nin |’ vosse 
Èt qui nè |’ séré may, 
Ca c'èst-on sondje di pôve... 
Di m' vèye... 
Ine vèye qui dj'a-st-in.mé, 
Vigreüs'mint, d'ine plinte pèce 
Èt qui m'avise asteüre 
â-d-dizeür di mes fwèces... 
âs blankès pâdjes 
Dès lives qui dj' n'a nin scrit 
Dj'a pawou dès d'hovri 
L'imâdje di m' désèspwér. 
(Come à k'fèsse) 
* * * 


Li vèye èst coüte, 
Lès djoüs sont longs, 
Lès meüs rafacèt lès samin.nes... 


Ossi, 
Ni r'grète-dju nin 
Lès hoyowès-annêyes. 
Èn-on monde sins mèzeüre, 
Dji vike à l'eüre 
Dès qwate sâhons. 
(Po n’. piéde nou tins) 


Joseph DURBUY 
Vaux-Borset (Huy) 1882-1963 





Lès canes 


Cwin ! Cwin! Vola lès canes èvôye 
Hinkèplinke è l’ wêde 8۶ 5 

Li bleû canärd mostedre li vôye: 
Eles vont prinde on bagn è vivi ! 


À I’ cowèye, come dès dishantchis, 
Èlles avancihèt lôye minôye, 
Nähèyes dès viérs di l'ancini 
Cwin ! Cwin Volà les canes èvôye... 


Quand l'êwe por zèles divinrè'ne sôye, 

Tot-a l'eûre èlles front wébi 

Avou led plat bètch à dints d’ sôye 

Kinkèplinke è l’ wêde 5۶5 ۰ 

Lès-ètindez-v' blâmer l’ poyeti ? 

Led copène é-st-ine ۰ 

Po n' nin passer trop près d' l'api 

Li bleG canärd mostedre li vôye. 

Pwis vola nos vilés marôyes 

Qui côpèt dreût su l’ gros peûri 

Après 'n toûrnèye 8108 dè l’ môye: 

Èles vont prinde on bagn è vivi ! 

A bwèrd dè flot, d'zos l' pètchali, 

Dél vwès d'on cléron qui s'èrôye 

Li canard si mète à kwink-ci 

Po fé d'hombrer lès pus cänôyes : 
Cwin ! Cwin ! 


Comment définir cet écrivain hesbignon ? C'est 
le dramaturge de «Pid d’ poye », « Wice pas- 
serè-t-èle ? », « Handèle », « Bouyote ». C’est le 
romancier de «Li Bribeû », « Rimimbrance », 
«Pirou». C'est le poète de «Copales èt 
Djavês ». C'est le chansonnier de « Saint- 
Nicolèye », « Mi p'tit Walon», « Poqwè Grand- 
mére ? ». 


Auteur des plus féconds, il aborde les différents 
genres littéraires avec un égal succès. 


Et sans pour autant diminuer la richesse de sa 
poésie et la finesse de ses contes, nous retenons 
surtout son œuvre théâtrale qui nous fait décou- 
vrir en lui un observateur des plus minutieux. 


Titulaire des principales récompenses littéraires, 
Joseph Durbuy est certes un de ceux-là sans qui 
la littérature dialectale ne serait pas... tout ce 
qu'elle est. 


Les canes 


Coin! Coin! Voilà les canes qui s'en vont 
Clopin-clopant dans le pré aux cerisiers. 
Le canard bleu montre le chemin; 

Elles vont se baigner à l'étang. 


A la queue leu leu comme des déhanchées, 
Elles avancent indolemment, 
Lasses des vers du fumier 
Coin! Coin! Voilà les canes fui s'en vont. 


Quand elles en auront leur saoul de l'eau, 
Tout à l'heure elles iront pâturer 

Avec leur bec plat à dents de scie. 
Clopin-clopant dans le pré aux cerisiers. 


Les entendez-vous mépriser le marchand de 
Leur conversation est un verbiage. [volailles ? 
Pour ne pas passer trop près du rucher, 

Le canard bleu montre le chemin. 


Puis, voilà les vieilles commères 

Qui vont droit sur le gros poirier 
Après avoir fait le tour de la meule. 
Elles vont se baigner à l'étang. 


Au bord de l'eau, sous l'aubépine, 

De la voix d'un clairon enroué 

Le canard se met à crier 

Pour faire hâter les plus paresseuses. 
Coin! Coin! 
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Pirou 


Li cougnéye moussive è gros tchin.ne èt Piére 
li boskèyon féve voler haut lès batches. 


Hê ۱... Li r'lühant fiér crin.nive. L'âbe chaque 
côp djèmihéve. 

Piére, è purète, lès mantches di si tch’mihe 
ritrossêyes, rissouwéve à li r'vièsse-main si 
poyou visédje d'ome dès bwès. 


On-z-èsteût oute dé |’ Tossint, in-après |’ diner 
plin d’ brouliard. Li bwés, po totes sès cohétes, 
léyive toumer dès lames d'adiu à |’ saison dès 
niyèyes. 


Hê !... Hê !... Piére bouha pus vite. 


Ak'sû d'vins |’ dièrinne maisse rècène, l'âbe 
si clintcha su |’ costé, djémiha pus fwért, pinda- 
st-a l'âwe, pwis, tot craquant come li tonire, i 
s' sipratcha conte tére. 


Et lès houréyes rid'hît s’ dièrin soglot. Li rèw 
plora po totes sés sires. Si mame, li bone tére, 
po l'èspêtchi d’ toumer, si léya rûyî |’ tête qui 
l'aveût-st-aklèvé. 


In-ãbe qui toume, c'èst-ine vèye qu'ènnè va, 
tot come ine djint qui mourt ; èt portant çoulà 
n' fait dèl pônne qu'à bin pau d'omes. Ossi, 
Piére ni r'sinta-t-i qu’ dèl djôye tot véyant |’ pus 
solide galiard dé bwès sitindou lès mimbes 
moûdris. Por lu, li djoûrnêye èsteût oute, tot |’ 
min.me ! 


L'âbe a toumé ! 


Si |’ bwéheli n'a r'sintou qu’ dè contintemint, 
lès c'nohances dè vi tchinne plinte. Deûs 
colons-monsäs sâvés su on tiyou ont djèmi 
d'ètinde crohi |’ fotche wice qu’avit fait led nid 
l'osté passé. On gros vi cwèrbä qui v'néve 
rissin.mî s’ coriant bètch su ۲ maisse cohe, 
s'èmonta tot kwaketant, pwis ‘nn'ala pwèrter |’ 
dod a |’ féne bétchéte d'on plope. Ine houlote 
tchawa 'ne transe à fond dès bwès ! 


Piére, pähülemint ramassa sès-ustèy, rimèta s' 
camisole, si calote, pwis, soriya. Il èsteût 
contint, Piére ! Après ‘ne si rude djoûrnêye, i 
sondjive à s' blanke mohinète rètroclèye ۱۵ pus 
lon, à l'aute costé dè bwès, à Babète, si brâve 
feume qu'il aléve aler r'vèye aprustant po s’ 
soper ine tchaude sope âs porês ; à Bèbèrt èt 
Mimiye, sès deûs crolés-éfants qu'avit l' riya 


pus clér qui l' son d'on clabot d'ôr; à s’ tchin 
Pirou... 


— Mins wice è-st-i don, lu ? si d’manda-t-i noste 
ome tot s’ ritoürnant. 


| hufla. Ine poyowe crotéye biésse avora fois 
d'ine bohéye di tcharnale, lava dis métes pus 
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lon. C'èsteüt Pirou. | v’na s’assir su s’ cou 6 
Piére. Sès-oûy riluhit d' djôye tot hossant si 
strouk di cowe. 


— Wice as’ co stu, varin ? 


Et lès djénes-ody dé tchin acségnit: Tot là, 
brakener. 


Pwis, d'on côp, ridrèssant sès-orèyes, i groûla : 
Vochal ine saqui ! 


— Coükes-tu ! barbota Piére. 


Pirou, sins pus moti, si stinda d'lé s’ maisse. 
In-ome amoussive foûs dél téye. 


— A! C'èst vos qu'èst là, Piére; a-t-on fini |’ 
djoûrnèye ? 


— Awè, monched |’ Baron, l'âäbe èst djus. Il 
èst d'abôrd qwate eûres : i n° vat nin ody lès 
pon.nes d'ataquer à |’ discohi, li nut’ va toumer. 


— Bon, bon! Èt come i r'wétive Pirou : « C'èst 
da vosse, ci tchin-là ? » 


— Awè Monched |’ Baron. 
— Tins, tins! 


Adon, come à lu min.me, li Baron dèrit : « C'èst 
on vatchi d’ pedre sûre », Pwis à Piére : 


— Vindez-mé ۶ 


— Vos volez rire, moncheû ? Vos qu'a dès si 
bés tchins, dès prumis pris d’ concoûrs, qui 
friz-ve d’ine laide biésse come ci-chal ? 


— C’ést pace qui dji n'a nous parèye ! 
— 1 hignereût d'vins lès vosses ! 
— Enfin, dji comprinds, vos t'nez dé |’ wârder ? 


— C'èst vrèy, c'è-st-ine kipagnéye, véyez-ve, 
qwand c'èst qu’ dj'oûveüre à bwés. Adonc, quéle 
mène freût-i è vosse tchésté ? ۱۱ èst croté mAssi, 
plin d' pouces, èt pwis... dj'areûs sogne qui vos 
nè ۱ touweriz ! 


— Si ¢’ n'èst qu’ coula, tinez-ve pâhüle, c'èst 
pace qui dj’ vôreüs bin |’ paréy! Tinez, vochal 
cint francs, c'èst qwate fèyes çou qu'i vât, mins 
dj'in.mereüs bin d' l'avu !... 


Li pauve bwèhelî sondja. Avou cint francs, i 
pôreüt r'moussi sès-èfants bin tchaud'min po 
l'iviér. Adonc, s'i displaihéve li baron, areüt-i co 
d' l'ovrèdje è bwès ?... 


Et tot r'loukant s’ tchin d'in-êr anoyeüs, i d'ha : 
« Prindez-le, moncheü |' Baron! » 


Piére riprinda l' vôye di s' mohone, li tièsse 
bahowe, li r'mwérd à l'âme. Li nut' touméve, 
crowe, brouheüse. 


È fond dè bwès, li houlote tchawéve co todis... 





GT: 


Cliché C 
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Jules FLABAT 
né à Jodoigne le 20 juillet 1925 


Intrez ! 


Së vos brébez one miéte dë pausse, 
Dj'a cût por vos on pwin d' frémint. 

Sé vos waitiz après dès rôses, 

Dj'ènn'a on gros bouquét dins m’ ۰ 


Intrez sins choûter l'eûre qué sone. 

Dj'a spandé, po qu'à faiye pës bia 

- Come nosse mame dins l’ timps a | maujone - 
Dé blanc sauvion sé lès tilias. 


Lé galopant 


Lès tch'faus n'ont pës leû bèle aldre. 
Lés nacéles sont totes dé tréviés. 
Lë doré a dé mau po r'lûre 

Et |’ viole a rovî sès bokèts. 


Lë bia galopant dé m’ djon.nèsse 
Toûne à rén lauvau dins on pré. 
1۲0-8 co à p'tête vétésse 


Quë djé n’ waseros pës î monter. 
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» Emigré » à Bruxelles depuis 1937, c'est ce- 
pendant à son Jodoigne natal que J. FLABAT 
doit ce retour aux sources par le biais de la 
poésie dialectale. 


Chef de studio-publicité chez Solvay, et pro- 
fesseur de publicité à l'Ecole des Arts d'Ixelles, 
cet artiste de chez nous ne pouvait échapper 
aux tentacules de la muse wallonne. Ce fut 
un mariage des plus réussis. 


S'il évoque facilement des souvenirs de jeu- 
nesse, c’est pour nous en « brosser » les recoins 
familiers; s'il nous ouvre sa porte, c'est pour 
tout partager. 


S’étonnera-t-on alors que ses collègues écrivains 
l'aient appelé à la présidence du Cercle litté- 
raire et dialectal du Roman Pays de Brabant! 


Auteur d'une trentaine de nouvelles en fran- 
çais, Jules FLABAT n'hésite pas à s'attaquer 
aussi à la bande dessinée, spécialisation peu 
répandue jusqu'à présent dans nos dialectes. 


De toute évidence, les Moureau, Stienlet et 
autre Coppens doivent se réjouir, là-haut : leur 
flambeau est en bonnes mains. 


Entrez ! 


Si vous mendiez un peu de pâte, 

J'ai cuit pour vous un pain de froment. 
Si vous recherchez des roses, 

J'en ai un gros bouquet à la main. 


Entrez sans écouter l'heure qui sonne. 

J'ai répandu, pour qu'il fasse plus propre 

- Comme notre mère autrefois à la maison - 
Du sable blanc sur le carrelage. 


Le manège de chevaux de bois 


Les chevaux n'ont plus leur belle allure. 
Les nacelles sont tout de ۰ 

Les dorures ont de la peine à briller 

Et l'orgue a‘oublié ses airs. 


Le beau « galopant « de ma jeunesse 
Se désagrège là-bas dans un pré. 
Tournerait-il à faible vitesse, 

Je n'oserais plus y grimper. 





Boutan.n’ 


Ë va co ploüre sé lès-avin.nes. 
Abiye, nosse blé va tchamosser. 
Vaurlèts, nos sérans foi d’alin.ne 
D'oyé couré po tot rintrer. 


Mins l' grin à oc dins nosse viye grègne, 
Come ça sèrè bon dé sondji 

Qu’ nos sûvants, d' Lidje à Sint-Guilégn, 
Aront dé bon pwin à mindji. 


` 
a 


A rvwêr, cinsi ! 


À r'vwêr, cinsi, dj'a fait m' djoürnéye. 
Vos p'loz r'mète à place vosse flaya. 
Mès coûtès këlotes sont trawéyes. 
Ël a d'djà nivé së mès tch'fias. 

Në cachiz pës padri lès môyes : 

Lès garnéssaires sont lon dë 8 

À bréber |’ vîye come dèl manôye; 
L'ovradje èst fait por audjourdé. 


Lès tch'faus sont rintrés dins lë stauve, 

Ë n-a dé foûr plin led rèsli. 

Lë fotche èst sé ۱ moncia d’ calauve. 
Dj'a fait m' djoûrnéye : à r'wêr, cinsi. 
Vos r'troveroz sins manque dins one cwane 
L'albéte qu'a bouchi tant dès côps 

Por èvôyi pa-d'zeû lès panes 

Dès bales dë lén vièr lès mouchons. 


Mins dins |’ grande قمع‎ trop bén chovéye, 
On n'intind brûti qu'on bérton. 

Nos marques à |’ crôye sont-st-ènn'aléyes : 
Trinte ans d' pléve ont r'nèti |’ tchaudron. 


Come vosse cinse èst mwate, sins djon.nèsse ! 
Come ël a l'air flauwe, lë solia! 

Come èlle èst paujêre, vosse covrèsse ! 
Come ë sont moüdris, vos gôrias ! 


— Garnéssaîre : garnement. 
— albëte : sarbacane. 
— bërton : bourdon. 


Pëtëte tchanson 


Nos-avans sti bagni, Florence, 

Dins ۱۲ réviére, padri |’ vi ۰ 
Dé ç' timps-la, dj'a todé |’ sovenance 
D'on rire qué vos-aléve sé bén. 


Quand ë spétéve dins l'air tranquéle, 
Lès mouchons vénine vos choûter 
Po-z-aler dire à led faméle 

Qu’él avine aprind à tchanter. 


Lès tchérdons rabachine lets crèsses 
Quand, mièrnoûwe au métan dès prés, 
Tote réglatéchante dé djon.nésse, 
Vos dansiz dins |’ solia d'èsté. 


Lés rodjés grésales dé vos lèpes, 
Djé lès-a spotchi on bia djou. 

Lé sauvérdia éstot dins |’ cépe 

Et m’ coedr, Florence, éstot fén nou. 


L'avoz piérdé, bèle éwaréye, 

In v' rabiyant dins lès bouchons ? 
Po v’ rapèler lès-eûres passéyes, 
Djé vos-a scrit mé p'tête tchanson. 


Nos-avans sti bagni, Florence, 

Dins |’ réviére padri |’ vi ۰ 

Dé ç' timps-là, dj'a todé |’ sovenance 
D'on rire qué vos-aléve sé bén. 


Po Albértine 


a Albertine SARRAZIN, 

auteur de « L’Astragale », 

« La Cavale » et « La Traversiére », 
morte en 1967. 

Enterrée aux Matelles (Hérault). 


Ë fiéve trop tchaud sé lès Matèles. 
Come sé |’ solia ârot fondê. 

Lès grands cëprès, vètès tchandèles, 
Estine in fè, ârot-on dét. 


Deis cégales tchantine sé vosse tièsse. 
- Maleür! Vos n’ lès-intindoz pës. - 

Së vosse tombe, n-a dès fleürs dé fièsse, 
Tote rassètchiyes come dès féstés. 

Au mwes d’ djélét’ dé l'ôte an.néye, 
Vos-èstoz mwate, à véngt-noûf ans, 
Lèyant vosse coeûr èt vos pinséyes 
Dins dès pâjes qu'on toûne in sondjant. 


Lë vîye é-st-insé, doûce-amére. 
Po chaque bouneür, ë faut payi. 
Lë djwè a po pindant l' mësére : 
Vos-èstoz stindoûwe à mès pids. 


Ë s' pout bén qu'on djou on v' roviye. 
Më, dj'a volé vos doner |’ mwin 

In fiant por vos one powésiye, 

Por vos, Albèrtine Sarrazin. 
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Charles GEERTS 
né à Morlanwelz le 29 août 1900 


Scrand 


Du sûs scrand, scrand, scrand... 

D'ai l'inviye d' dormi 

dè dormi lômin, lômin, 

dins n-in grand lit pour mi tout seû 

2۷۵ mès deûs bras stindus 

come lès cis d'in bondieu d' pitiè. 

Dormi dès nûtes èt dès djoûs 

sans rinvèy, sans lumerote, sans ri-n savou, 
rintassè padzous mès couvèrtes 

noûyi dins l’ nwâr, dins I’ ri-n du tout. 
Èyè ronfyi, ronfyi 

squ'adon qué l' têre n'âra punu minteûrs, 
punu djalous, punu miséres 

ri-n qu' dèl biatè, ri-n qu' dèl bontè 

foc dès contints... 


Mais c'è-st-in djeu potète pour mi dormi toudi 


èt du n° vas ni-n d'in tél soumèy 
Du vüs vive, vive, vive. 

Vive èyè tout vir, 

vir èl solèy, coyi dès fleürs, 
coyi l'Amoür n'importe ayu, 

avü mès-is, avâ mès bras, 

come in s'infute dèvins dès spis. 
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Vice-président des « Scriveüs du Cente », 


directeur littéraire de la revue wallonne « El 
mouchon d’Aunia », Charles GEERTS est installé 
à Bruxelles depuis 1932. 


Cela ne l’a nullement empêché de continuer 
des activités littéraires commencées seize ans 
plus tôt. Pièces de théâtre, chansons, monolo- 
gues, revues, conférences, poèmes... toute la 
gamme s'y retrouve. 


Les récompenses ne manquent d’ailleurs pas 

à son palmarès : Prix du Hainaut et Plaquette 
d'honneur de la commune d’Auderghem en 1952, 
Médaille de la ville de Nivelles en 1956, Ré- 
compense du Gouvernement et Prime d'édition de 
la ville de Liège en 1972, pour n'en citer que 
quelques-unes. 


« Brike Broke », « Les p'tits boneürs رد‎ « Zines », 
autant de recueils de poèmes où nous retrouvons 
nos déceptions, nos espoirs, nos peines, nos 
joies, tant de choses que 
« ... pusdi qu'on n’ lès porte wére à spale, 
pou bi lès vir, faut qu'on d-in pale. » 


Fatigué 


Je suis fatigué, fatigué, fatigué... 

j'ai envie de dormir 

de dormir longtemps, longtemps 

dans un grand lit pour moi seul 

avec mes deux bras grand ouverts 

comme ceux d'un crucifié. 

Dormir des nuits et des jours 

sans réveil, sans veilleuse, sans rien savoir, 
enfoncé sous mes couvertures 

noyé dans le noir, dans le néant. 

Et ronfler, ronfler, 

jusqu'à ce que la terre n'ait plus de menteurs, 
plus de jaloux, plus de misères 

rien que de la beauté, de la bonté 

rien que des contents. 


Mais peut-être est-ce un jeu pour dormir 
et je ne veux pas d'un tel sommeil. [toujours 


Je veux vivre, vivre, vivre. 

Vivre et tout voir, 

voir le soleil, cueillir les fleurs, 
cueillir l'Amour n'importe où, 

avec mes yeux, avec mes bras, 
comme on s'enfonce dans des épis. 


Daler toudi au trévi d’ tout 
sans bèsace, sans monte, sans baston, 
couri pa |’ pleuve èt pa ۱ djaléye, 
monseû sans liards, mouchon scapè 
éyé tchanter, tchanter, 
sans mè r'tourner qué |’ têre boule ava 
[dès brèyoüs, 
avi maflès, avd coyeüs d'ortéyes... : 
Èyè mori à cint chong-ans 
Scrand, scrand, scrand. 





I plat ? Tant pire ! 
| d-âra pou ‘ne drache ou bi-n pou tout l'èstè 
tafétmint come pou lès boneürs èt lès pénes... 


Tant pire 

si lès sorciéres dé ۴۵۱۵ sont mortes 

lès ciènes in dandji 

qui dansine-t'au solèy 

èt si m' coeûr barbote pour li s' dire dès sakès 
qui sont parint avü fèrdène 

ou bi-n nèvène 

èt qu'on n'oûse jamés scrire... 


Tant pire s'i plût à boyons su m' djardin 

qu'i d'âra s' prone avant laumint, 

mès fleürs à doner n'in sèront qu’ pus djoliyes. 
Tènèz ? 

du pinse ci come avant 

à lès bias mots qu'on twéve in lès coyant 

(lès fleürs !) 

èt qu'on chuchèle tékfwas in muchète... 


l plat ? Tant pire ! 
Mais nonfét Djan Loürd 
èl diâle va marier s' fiye ! 


Vudone taboür 
pusdi qu' nos savans co fé 'ne clignète 
on vira bi-n. 


Tacha : petit nuage. 

Tafètmint : exactement. 

Barboter : bavarder. 

Prone : prune, ivresse. (ici : cuite.) 
Twéver : trouver. 

Muchète : cachette. 

Taboür : alors, donc. 


Pus sot! 


Choise ! 


in stravagant 

d'ai ralongui dès scrènes 

pou co vos vir passer 

èyè d'ai rascouvri tous mès murwârs 
pou n' pus savoü m'-n-âdje 

èyè dèl rin.ne què vos stèz 

d'ai fét ‘ne fème simpe 

què d'ai wastè 

à m' colibète 

sans qu' vous l' savisse... 
Choise ! 

d'ai pris dès briques d'oür 

èt du vêrt morti 

pou fé 'ne cayute 

pou muchi més morgnifes 

èyè quand |’ toût a yeû stè mis 
padrí més batantes fruméyes 
dins l' nwâr : 

d'ai graznè vo fourme 

dins m' payasse dè poüve... 


Stravagui : délirer, être hanté. 
Scrène : veillée. 

Waster : choyer. 

Morgnife : grimace. 

Batante : volet, persienne. 
Grazner : fouiller. 


ll èst l'eüre d'èrploüyi bagâdje 

il èst pus târd què vos pinsèz 

èyè l' bon temps qu' vos bruchaudèz 
c'èst du raclos qui s'indamâdje. 


On n' comprind pus wére vo parlâdje 
vos ruminèz vos ratindèz 

ène saki ou bi-n co 'ne sakè 

pindant qu' vos roubliyèz vo-n-âdje. 


Vos madjinèz co dès sadjus 
dès places qu'on croque lès capindus 
pouquè ni-n plouki dès magrites 7 


Vos voûrîz racater du nü ? 
Èstikèz vous dins vos linchis 
on-intind rire tout conte vos vites ! 
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Victor George, né à Bois-Borsu le 27 octobre 1937. 


Riprind tès lives èt m' rinde mès djâbes, 
Dj'a si bin mâ m' tièsse, valèt m' fi! 
Lé-l' bouf, hin, qu’ dji m’ vasse rapêri 
È I’ blonke mohone, po-d'zos lès-âbes. 


Mins twè, m’ viyédje, qui dwém’ lävé, 
Mi p'tit viyédje avou tès djins 

So tès pazias qui n' vont noule pâ, 
Im’ ricnohrés’ dispôy li timps ? 


Di-mèl, va qu'i n'èst nin trop tard 

Por mi-z-èraler, so I’ matin, 

M'assir à djok, so l’ cawe dé tchar 
Avou totes lès faves di d'vins |’ timps. 





Ca fét qu’ ci r-ést l’ fiésse, 
Li fiésse di todi. 

Wéte, là lès d'zêrteüs 
Riv'nous â payis. 
Èst-ce di bon, valèt, 
Qu'i n'a rin d' condji 
Èt qui l' toürnikèt 

Va raler por mi? 
Alons veûy nos deüs, 
So I’ fiésse di todi, 
Après nosse djônèsse 
Riv'noûwe â payis. 
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C'est en 1960 que la muse wallonne vient visiter 
pour la première fois ce jeune professeur. Quel- 
ques mois plus tard, le prix du journal « Vers 
l'Avenir» couronne ses premiers écrits et les 
» Rèlis Namurwés » lui ouvrent leur porte. Dès 
l'année suivante, le Prix des Critiques lui est 
décerné, suivi en 1963 de la Prime d’Encourage- 
ment de l'Art Wallon (Province de Liège) pour 
son recueil « Adju c’pagnon ». Son second recueil 
« Gris Pwin » lui fait mériter en 1965 le Prix Bien- 
nal de la Ville de Liège, tandis que 1966 lui voit 
attribué le Prix Durbuy à Huy pour « Tchonson dè 
ci qu'a passè l' baye », recueil inédit. 


La poésie de Victor GEORGE, c'est peut-être 
avant tout une nouvelle parabole de l'enfant pro- 
digue que seules les nécessités de la vie auraient 
éloigné du village natal... petit village vers lequel 
converge chacune de ses pensées, et qui a 
l'avantage d'opposer un bel album de souvenirs, 
à la triste réalité du quotidien. Mais l'enfant pro- 
digue devra ici se contenter de son «Gris 
Pwin » : la solitude sera son «veau gras »... 


Loin de moi, tous ces livres ; rends-moi mes ger- 
[bes de blé ۱ 

Je suis si las, tu sais, mon vieux ! 

De grâce, laisse-moi donc aller me ressourcer 

Dans la petite maison blanche, sous les arbres 


Mais toi, mon village, qui dors là-bas, paisible, 
Mon petit village avec tes simples gens 

Sur tes chemins qui ne conduisent nulle part, 
Me reconnaîtras-tu après un si long exil ? 


Dis-moi donc qu'il n'est pas trop tard 

Pour m'en aller un beau ۰ 

M'asseoir comme jadis sur le vieux chariot 

Pour y retrouver toutes les histoires des jours en- 
[allés. 





Et revoici la fête au village, 
La fête de toujours - 

Vois, les déserteurs 
Revenus au pays - 


Est-il vrai, mon vieux, 
Que rien n'a changé, 
Que les chevaux de bois 
Vont tourner pour moi ? 


Allons donc ensemble 

Sur le champ de foire 

A la rencontre de notre jeunesse 
Revenue au pays. 


Pèneûs 
Dji vik'rè tot seü 
È li p'tite mohon. 
Dji vik'rè tot seü 
Eri d’ mès c’pagnons. 
Dji n' ratindré rin 
Qu’ lès djoûs èt lès-ons. 
Dji n' ratindré rir. 
Qui |’ dêrin toürbion. 
Cloyéz l'ouch, don fré, 
Et d'hindéz l’zi dire 
Qui dj’ n'a rin mèch'né 
So lès vôyes d'èvir 


Les poèmes suivants témoignent 
d'un cheminement bien précis : 


Adieu aux rivages de l'enfance : 


D'â lon 


W'è-st-èle toûrnèye don, Man, ۱۲ Neûre Dame 
Qu'on ۱۵۷6۷۵ brére po lès tardous, 
A méy-nut’, so |’ Tcher dès Pindous 7 


Qu’a-t-i div'nou, Man, |’ vi Tuné 
Qui v'néve briber on pô dé |’ djéye 
Po-z-èraler so tchomps so vôyes ? 


Rivéré-t-i, Man, mi p'tit fré 

Qui m’ dimondéve si c'èstüt d’ bon 

Qu'il èstint d'djà d'âdje lès nûtons. 

Ni r'vêrèz-v' nin on djoû, vos, Mame ? 

Ni r'vêrèz-v' nin on djoû, v's-assir 

Esconte di mi, so |’ timps d’ prondjire ? 


Doi 


Ca fét qu’ c’ést tot. Vo-l'-là rèvôye. 
Vo-l'-là lava d’zos |’ djoû qu’ distint. 
Vo-l'-là lava so I’ dérine ۰ 


Dire qui c'èst tot, qu'i n’ dimeüre rin ! 
Quéques-abes qui |’ bije a mésbrudji, 
Dès mwétés fouyes dé long dé ri. 


On n'ôt pus rin. Ni f'séz nou brut. 
| fêt si pâhüre ädjourdu. 


Attente ou recherche du bonheur : 


Rafiya 


Mi dji so come li gamin 
Qu’ ratind, aprés solo djus, 
Li nûton qui n’ véré nin. 

Mi dji so come li viye djint 
Qui ratind sins fé nou brut 
L'osté qui n’ rivéré nin. 


Et |’ vîye djint a tapé djus, 

Li gamin n’ s'anütich pus. 

Mins 000 vint ¢’ qui mi dj’ ratind 
Dji ۱ sé qwé qui n’ véré nin ? 


Refuge dans une solitude grinçante : 


Gris pwin 


Dj'a tamehi lès-on.nèyes qu'ont brotchi foû d' mès 
[mwins. 

Dj'a wézi, dj'a nahi, 

Kèn'ter èt can'vèssi. 


Dj'a brê d'à lon: « Mins wè d'meüre-t-èle ? » ås 
[djins qu’ passint. 

Dj'a ratindou dés-ons étirs 

Po-dri |’ bârire. 


Et |’ djoû qu’ dj'a r'clapé l'ouch, sins moti, po todi, 
Dji m'a-st-assi à |’ tave èt crohi à plins dints 
È gris pwin di m' djônèsse. 


Po I’ fin d'on monde 


I ploût à lache so lès compagnes, 
! ploût à lache so ۱ tère qui bagne. 
I ploût à lache è vint qu’ s'ènonde, 
1 plodré djusqu'à |’ fin dè monde. 


| gn-a trop d'êwe so lès pahis, 

Gn-a trop d’ watchisse, gn-a trop d' brôli, 
Trop d’ brdli so |’ pouyeds vinave, 

Trop d’ brôlî so lès viyés faves. 


N-a pus noule djabe so li staréye, 
N-a pus noule pate so li stéléye. 

I n-a pus rin qui I’ vint qui hodle, 

Ï n-a pus rin qui I’ pléve qui tchoûle. 


N-a pus noule fave è |’ vîye mohone. 
N-a pus qu’ mi qui n’ ratind pérsone 
È |’ pléve qui springne èt qui s’ rènonde, 
Qui toumeré djusqu’a |’ fin dè tionde. 


Enn'ont ralé onk après l'ôte 

Avou l'osté - l'osté qui moûrt - 

Enn’ont ralé onk après l'ôte, 

C'èst |’ timps qu'è va, c’ést |’ timps qui coûrt. 


Emile GILLIARD 
né à Malonne le 12 avril 1928 


Li cia qu'a fwin 


Li cia qu'a fwin 

n'a pont d' drapia 

i lès cotaye 

po do blanc pwin. 

Li cia qu'a fwin 

s' fout dès fusik 

on n'a pont d' maîsse 
quand ۱۲ vinte si plind. 
Li cia qu'a fwin 

in’ tûze nén lon 

i compte lès-eüres 
dissus s' gros dint. 


Crèchinces 


Vèyoz, m' fi, 

c'èst ça l’ paradis. 
C'èst dèdja vêci 
qu'on li strime. 

Lès fayènis 

sont dèdja 

dins I’ fayéne 

qui ۰ 

Ci qu'on séré, 

on l'èst. 

C' n'èst nén one bauye 
ou one baurire, 
fuche-t-i l’ déréne, 
qui va candji 

one make d'atatche 
à ç’ qu'on-z-a sti. 
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S'il est un poète qui a su dénoncer les injustices 
sociales, c'est bien E. GILLIARD. Et à ce titre, 
son recueil « Pâtêrs po tote one sôte di djins » 
est plus qu'un réquisitoire, c'est une condam- 
nation. Mais comme toute poésie a son chemi- 
nement bien spécifique, celle-ci s’apaise peu a 
peu et, comme dans un second souffle, nous 
détourne en quelque sorte de ces fruits maudits 
pour nous transporter dans l'exaltation de la vie 
simple. Nous redécouvrons alors la nature et 
toutes ses richesses. 


Emille GILLIARD, c'est vingt années de poésie 
dialectale condensées dans une dizaine de re- 
cueils comme « Chimagrawes », « Vias d’ mars », 
» Ruke di têre », « Li cinquyin.me saison»... et 
bien d'autres encore. C'est le Prix J. Durbuy 
(1952), le Prix « Nosse Pèron» (1955), le Prix 
du « Mam » (1969) et surtout le Prix biennal du 
Gouvernement (1970) qui couronne, en l'occur- 
rence, l'actuel porte-étendard de la jeune école 
de poésie dialectale namuroise. 


Gageons que le bibliothécaire de Mons nous 
réserve encore de nombreux recueils dans cette 
langue qui est la sienne : le dialecte de Mous- 
tier-sur-Sambre. 


L’affamé 


L'affamé 

n'a pas de bannière, 
il les lacère 

pour du pain blanc. 


L'affamé 

se moque des fusils ; 
on n'a pas de maître 
quand l'estomac crie. 


L'affamé 

ne fait pas de projet, 
il compte les heures. 
sur ses molaires. 


Transcendance 


Voyez-vous, l'ami, 
le paradis, c'est ça. 
C'est déjà ici-bas 
qu'on |’entame. 

Les hêtres 

sont en puissance 
dans la faîne 

qui pourrit. 


Notre futur 
s'inscrit dans le présent. 


Aucun soupir, 
aucune barrière, 
même la dernière, 
ne changera 

un seul iota 

au passé. 


Li meur 


Dj'a més dis dwèts tot glumiant d' seûve 
d'awè frochi dès p'tits djaurnons. 
C'è-st-on mwès d’ maiy come i gn-a wêre 
dins on djârdén come i gn-a pont. 


Li tére fumiye, 

élle èst fine sôle 

d'awè bévu |’ solia 

à plin.nes ۰ 

C'è-st-on djardén rèclôs ètur quate meurs, 
lon èri do trayén, 

C'èst come di l'ôle su dès crévaudes, 

èt c’ést là qu'on roviye po saquants-eûres 
tote si paurt di rascrauwes 

èt l' cène dès-ôtes. 


Gn-a tot qui brotche foû d' têre 

èt dji m'asgligne po choûter crèche li pièrzén 
qu’ dj'a sèmé. 

Gn-a on-èfant qu'a brai dins |’ vij'nauve, 
on-ovri qui rankiye po ratchi do tchèrbon. 


| fiét trop bon dins nosse djardén. 
Quand dj'a r'douviè més-ouy 
lés meurs éstén.n’ trawés. 


Saye 


Dj'a skété ۱ pus bèle couche dé |’ djon.ne sau 
qu'èst stampéye padri nosse meur di sètchès 


[pires. 
Et I’ seûve a glété fod dèl couche, 
èt I’ seûve a brotchi fod dèl sau. 


Dj'a rôlé |’ couche étur més dwèts, 
Djè l'a broyi su on cayau. 


Avou li scwasse discôpéye à bokèts 
— cénq bokèts come mès cénq dwèts — 
dj'a-st-adjincené on djè d'apèle 

èt dj'a r'layi mès cénq chouflèts 
avou |’ filé d’ l'Aviêrje qui s' coméle 
su mès brès. 

Dj'a sti m’achir su |’ bérd do pus’ 
aviè mèy-gnût 

èt dj'a chouflé. 

Mins |’ têre ni s'a nén rèwèyi 

èt lès mouchons n'ont nén tchiplé, 
dès p'titès bièsses dès bwès 

ont d’méré dins leûs nanches 

au r'cwè. 


Gn-avèt qu’ dès cheûves di sau 
cossauyiyes su mès pids. 


| m'a choné portant qu'on pièle, 
ou one sitwale 

avèt ridé tot doûcèt'mint. 

do stwèlî su m’ massale. 


Mièrseûles 


Lès vîyès feumes 

à nwârs mouchwès 

qu'on n’ vwèt 

qui |’ dimégne à basse mèsse. 


Lès viyès feumes 

qui n'ont pus rén 

qu'on tchén 

po bawer I’ djoü d' led fièsse. 


Lès viyès feumes 
qui vos waitenut 
couru 


à l' cwane di leû finièsse. 


Lès ۷۱۷۵۵ feumes qu'on n’ ratind pus. 


l spiyeront leis gayoles 


Quand i séront réssérés là 

dins leis grandés gayoles di vêre, 
dins leds prijons sins fi d'ârca, 
riront-i co à tchair au r'viér, 
nos-éfants ? 


'C âront tortos min.més-ayésses : 

lès min.més tauves èt min.més drèsses, 
min.me pwin, min.me bouli, min.me lacia 
sins gout èt machtaurdés au-d'là 

pau martchands. 


l liront lès min.més gazètes 

èt i choûteront lès min.mes djodjos, 
i و‎ lairont mwinrner pa |’ bèchète 
di leû nez sins p'lu dire: dijoz, 
c'èst po quand ? 


Et i bauyeront à piède leds dints, 
i skéteront leds gayoles di vêre, 
i sautèleront à djonts pids d’dins 
come on péstéléve lés fétchéres 
a dij ans. 


Et pwis, i 'nn'iront tot paujéres 

avié |’ diskindant do solia 

bware on côp d'eüwe dins ۱ fris’ ania 
d’ leis mwins loyiyes por one patér 
dé |’ soürdant. 





Hubert HAAS 
né à Châtelet le 23 août 1919 


Mins qui dj’ seis bièsse ! 


Dijéz-m’ in pau, l'ome à l’ baguéte, 
Comint fèyôz pou fé rèchu 
Ene coupe di pidjons d' vo djaquéte 
Ou in lapén achid su s’ cu ? 


Dji seûs disbautchi di ç' qui s' passe. 

Ni vôriz nén bouter pour mi 

Seûl'mint saquants p'tits toûs d’ passe-passe ? 
In bon quart d'eûre mi f'reut pléji. 


A suc, ni 56۳12 nén candji 

Toutes lès bales sôrtant dès fusik ? 
Èt lès groûlemints, lès-arindji 
Come dès bèlès-érs di musike ? 


Come dji vôreûs, mossied l’ sôrci, 
Vos vèy sumer dès moncias d’ fleûrs 
Su lès miséres, pou lès twartchi 

Èt ratinri ‘ne miyète lès coeûrs ! 


Mins qui d'j seûs bièsse ! Ç' n'èst pus pinser : 
C'èst tout boun'mint du vint qui dj’ fés. 
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Wattman de Centrale chez Solvay, Hubert HAAS 
nous conduit volontiers, par sa poésie, sur des 
chemins qu'il affectionne tout particulièrement : 
son travail, sa région, ses amis. Son ۷۶ 
di rèves » est très significatif à cet égard. 


Déjà récompensé en 1968, à l’occasion du con- 
cours organisé pour le vingtième anniversaire 
de la fondation du «Bourdon d’ Chârlèrwè », 
Hubert HAAS reçoit quelques mois plus tard, un 
des premiers prix au concours Paul MOUREAU, 
à Châtelet. 


L'année suivante, le Prix de l’Expansion et de 
l'Education artistique de la ville de Liège lui est 
décerné pour son recueil « Nwârès pâdjes. Eyèt 
pourtant. » 


Membre de l'Association littéraire walonne de 
Charleroi ainsi que des « Scrijeüs du Canton 
d’ Tchéslét », Hubert HAAS fait partie de ces 
poètes châteletains dont l'énorme privilège est 
d'avoir pour porte-drapeau, l'éminent écrivain 
dialectal Emile LEMPEREUR. 


Mais, suis-je idiot ! 


Veux-tu me dire, prestidigitateur, 
Comment tu fais pour extraire 

De ton veston un couple de pigeons 
Ou un lapin assis sur l'arrière-train ? 


L'actualité me décourage. 

Ne pourrais-tu, à mon intention, 
Faire quelques petits tours ? 

Un bon quart d'heure me satisferait. 


Ne pourrais-tu changer en sucre 

Les balles que crachent les fusils 

Et transformer tous les* 5 
En de jolis airs de musique ? 


J'aimerais tant, Monsieur le sorcier, 
Te voir semer quantité de fleurs 
Pour étouffer cette misère 

Et adoucir quelque peu les cœurs ! 


Mais, suis-je idiot! Ce n'est plus réfléchir 
Que je fais: ce n'est que du vent. 


Mins ! 


Come dji vôreus ièsse in tchèrdon 
Au mitan d’éne bèle pice d’awéne ! 
Dji sièvreus d’ pièce aus-ès mouchons 
Qui vénrit choufler leûs ranguènes. 
Come dji vôreux toudi ièsse bon! 
À m' chénance, dj'ènn'aureus d' l'alène 
Pou fé comprinde qu'ène bèle tchanson 
Vaut mia qu'in chalè mitan d' pwène. 


Come dji vôreus qu'on fuche soçons 

Èt s' doner |’ mwin tèrtous èchène ! 
Dandjureû qu'i gn-aureut adon 

Bran.mint pus d’ pwin èt mwins’ di djène. 
Mins dji n’ seûs rén d'aute qu'in crèkion, 
Qu'à longueû d’ djoû siève di mèskène 
Aus-ès bîy'teûs qu'è sav'nut long 

Su |’ tchau d’ poûüye di t't-avau m’ coyéne. 


Poûssiêre di transe 


Mins qu'avôz, feume, dissu vo tièsse ? 

Ni s’reut-ce nén dé |’ vapeür d’ardjint ? 

Ni s’reut-ce nén vo tchèyôde djônèsse 

Qui s’étan’reut paus-ès mwés timps ? 

Ou doubén dès mwéchés souv'nances 

Dins 'ne cwane di vo coeür, come in doa ? 
Ou n’ s'reut-ce nén dé ۱ poûssiêre di transe 
Choufléye paus-anoyes dès mwés djoûs ? 
Bén seür qui c'èst du vi corâdje 

Ramong'lé pa |’ longueû dés-ans ! 

Vos djur'riz d’ l'ôr su vo y-imadje, 

Tél saquants fleürs vos bustokant. 


۱2۷62 d’dja vu ? 

L'avôz d'djà vu, no kôrti d’ Waloniye 

Da ۱ fine coupète di sès bèlès wauteüs ? 

A si r'chènance dès nacheüsès-inviyes 

N'ont co seü plére au mèyeü d' sès rêveüs. 
Crawyeüs, moüdris, sès tèris plins d' souv'nan- 
Rind'nut l's-oneürs à nos vayants ouyeüs ; [ces 
Èt s' coutapant, sès cléreüs, pa leüs danses, 
Caflorich'nut l' paujêre gnüt du vèyeü. 


Pire qui dès wèsses rütyant aus-ès orâyes, 

Dès milions d' brits rabîy'nut d’ leûs tchansons 

In fèl corâdje dispinsè d' pus qu'à r'lâye 

Pou fé viker toutes ses bèlès résons. 

Mins tènawète, si l' brouzant d'ène nuwéye 

Vént rafrèdi sès vayantès suweis, 

Rén dins s' solia ni fét crwêre à s' vièspréye. 

Dins s' coeür, l'èspwèr riprustit du mèyeü. 

L'avôz d'djà vu no kôrti d' Waloniye ? 

Pou rén au monde, dji nè |’ vôreüs d'zârter. 

Si més deüs vis m' l'ont fét vèy si voltiye, 

Come zèles, eüreü, dins s' nwâr dègne, dji 
[dwâm'ré. 


Qui ? 


Qui ç' qui v's-a dit qui m' cœür boudjeut 
Pou saquantès p'titès-arokes ? 

Oyi, t-ossi pire qui pou l' feu 

l s'èsbâre pou ène fayéye poke. 

Èt, après tout, n' seüs-dj' nén bén fét ? 

S'on v'leut tèrtous, di s' vikériye, 

Chüre si pisinte du bon costé, 

Gn-aureut-i nén qu'à s' vèy voltiye ? 

L' cén qui v's-a dit qu' dj'èsteus chitârd 

N'a seür'mint jamés ied, di s' viye, 

Quate pwèles di tchau d' poüye pou |’ bastard 
Èsèr' dins dji n' sés qués bièstriyes. 

Ni pinsoz nén qu'à môde di djins 

On dwèt ièsse pus d' soce qui lès bièsses ? 
Mins c'èst damâdje qui |’ sintimint 

Ni siève qui pou ‘ne sôte di ritchèsse. 


ï n' mi chène nén 


I n° mi chène nén trouver ‘pus bia 

Qui l' momint dès roussètès foüyes. 

L'ér a s' sint-bon kèrdji d' solia 

Mètu d' crèsse dins leü tène dispoüye. 
Octôbe, doüç'mint, lès fét rider; 

D'in p'tit côp d’ frèd, lès v'là candjiyes. 
Roudjes, djânes ou grijes, ça n'ieü va nén : 
Vos djur'riz dès vréyes disgouyiyes. 

Mins ç' qui |’ côp d'oüy prind dins |’ moncia 
Vaut mwints côps d' pus qu' l'ôr èt s' fwèblèsse. 
I n' mi chène nén trouver pus bia. 

Dj'ènn'é mau m' vinte d'ène téle ritchèsse. 


Èst-ce qui ? 


Est-ce qui no fauve è vaut |’ tchandèle ? 
| gn-aureut d' qwè sé |’ dimander. 

Si l'amoür boute, i s' disgonfèle 

Di n' pus ièsse vrémint bon à rén. 

On n' vwèt pus clér qui paus-ès liârds. 
Pou tout, pou rén, faut qu'on ۰ 
Faut min.me fé ۱ bia s'on z-èst bastârd 
Et s'è continter sins-inviye. 

On coürt à grandès-asdjambléyes. 

On boute tél'mint qu'on bride du cu. 

À deüs mwins, on scrote l'assiètéye 
Pace qu'on z-a peü du timps pièrdu. 
Ardant ! Abiye ! C'èst dès tinglès 

Qui l' vièspréye rapure dju d'idéyes. 

Li timps passe sins-awè vikè 

Et |’ gnüt crét su 'ne pèneuse djoürnéye. 
Est-ce qui no fauve è vaut |’ tchandéle ? 
Ni s'reut-ce nén timps d' sé |’ dimander ? 
S'arwèdichant, l'amoür soufèle. 

Dri s’ bia visâdje, i gn-a pus rén. 
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Pierre HENRY 
né à Jumet le 26 janvier 1936 


L' déréne pouye 


Dimwin, nos mindj’rons l’ dérèn-oû ; 

À |’ déréne cinse, on stron.ne èl pouye 
Et pou cire és’ makiasse dispouye, 

T't-a l'eûre, nos-ârons d’ l'eûw, s'i ploût ! 


L’ bouyon ara p'tète in mwé goût: 
Gn-a du pétrole plin lès bèrdouyes. 
Dimwin, nos mindj’rons l’ dérèn-oû ; 

A Il’ déréne cinse, on stron.ne èl pouye. 


Riyons, tchantons, c'è-st-in bia djod, 
Min.me si l’ vinte èst pus gros qu’ lès-ouy. 
Roubliyons nos savantés bouyes. 

Dissu l’ leune, nos sucerons no pod ! 
Dimwin, nos mindj’rons I’ dérèn-oû. 


Depuis prés de vingt ans, il fait partie du 
cercle dramatique « Wallons Echéne » de Jumet, 
ou il remplit diverses fonctions: acteur, déco- 
rateur et secrétaire. 


Aprés avoir écrit plusieurs skétches et piéces 
en francais, il se tourne vers le théatre dialec- 
tal. Sa première pièce en wallon « Autod dé 
l' môrt » lui vaut le premier prix au concours 
littéraire de la Coupe du Roi Albert, session 
1969-1970. En 1971, « Dé l’ bouye pou tèrtous », 
pièce en trois actes, est couronnée d'une pre- 
mière place au concours de l’U.R.N.F.W. En 1972, 
il réédite son succès à la Coupe du Roi Albert 
avec une farce poétique : « El dérèn-âbe ». 

Inscrit depuis 1970 à l'Association Littéraire 
Wallonne de Charleroi, il goûte aujourd’hui à la 
poésie et obtint récemment un second prix au 
concours des « Romans Scrijeiis » à Wavre. 


La dernière poule 


Demain, nous mangerons le dernier œuf. 
A la dernière ferme, on étrangle la poule 
Et pour cuire sa pâteuse dépouille, 
Tantôt, nous aurons de l'eau, s'il pleut! 


Le bouillon aura peut-être un mauvais goût : 
Il y a du pétrole dans les boues. 

Demain, nous mangerons le dernier œuf ; 
A la dernière ferme, on étrangle la poule. 


Rions, chantons c'est un beau jour, 

Même si le ventre est plus gros que les yeux. 
Oublions nos savants travaux. 

Sur la lune, nous sucerons notre pouce ! 
Demain, nous mangerons le dernier œuf. 
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Anéye dès tchèstias 


Vis tchèstias, viyès citadèles, 
Si vo visâdje èst scayi, 
Gn-a dés-is 4 vos potéles. 


L'ombe qui boudje d'lé vos touréles, 
Est-ce bén lés fouyes d’in gayi, 
Vis tchéstias, viyés citadéles ? 


Vos sôdârts, vos sentinèles 
N’ sont-is nén près’ a flayi ? 
Gn-a dés-is à vos potèles. 
Pou vir vos fiérés mam/zéles, 
Di m'viye, dji vous bén payî, 
Vis tchéstias, viyés citadéles. 


A leds pléjantès machèles, 
Mès lèpes dirinent assayi : 


Gn-a dés-is à vos potèles. 


Et dins leds blankés dentéles, 
Eles mi léyerinent rêdayî ; 
Vis tchéstias, viyés citadéles, 


Gn-a dés-is à vos potèles. 


L’ boun ér 


L' boun ér dès bos èt dès pachis 
Qu’aus clérs dimégnes on va cachi 
Min.nant félmint s’ lüjante vwèture, 
S' candj'ra bén rade en podriture 
Pa lès mwés gaz qui sont lachis. 


In djoû, lès-âbes s'ront aflachis ; 

Lès fleürs, lès biésses èt lès vatchis 
N' réspireront pus dins iés patures... 
L' boun ér. 


Si bén contints d' nos-écrachi, 

Nos lèyons cûre no bia plantchi ; 
Tant pire si d'mwin, come ène twèture, 
L' feuméye nos chève di sépulture 
Quand |’ nwêr pwèson Ara r'machî... 

L' boun ér. 
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Tafiaud 


Tchantèche t'asteus t't-à fét tafiaud, 

Tu ratchoteus tél twès tchéns d' tchèsse ; 

T' tchimije s' tatcheut tout d' chüte di tchaud. 
Tchantèche t'asteus t't-à fét tafiaud. 


Satchant si tant qu'in tièstu tch'fau, 
Stitchant tès tics t't-avau t' sètche tièsse, 
Tchantèche t'asteus t't-à fét tafiaud, 

Tu ratchoteus tél twès tchéns d' chèsse. 


ax S 


Nai 






E- Soûlerîye 


Vos longs tch'feus sont 'n vikante fontène, 
L'eûw di djon.nésse qui mè r'nètiye, 

Qui court doûcemint au long d' mè skène, 
Qui m' couve di spites èt qui m' kakiye; 

L' cascade di soyes qui vos-abiye 

A l'eûr di m’ fé sinte qui dj'é swè 

Èt m’ done a |’ vir èl féle inviye 

Di d'vènu l' sôléye qui vos ۰ 


L' richot d’ vos-is, à disgouviène, 

Em’ noye di brûlantès scrabiyes ; 

Mins m' tiésse én’ d'èst jamés trop plène 
Et dji rascouds s'qu'à l' déréne miye. 

L’ plouve di tchauds r'gârds qui dji mèstriye, 
Djouwant dès mén’ come d'in murwè, 

Em’ dit p'tète qui dji m' dèmèfive 

Dj d'vènu |’ sôléye qui vos bwèt ! 


L’ tchanson qui diskind d’ vo-n-aléne 

Est p'tète ène drache après 'n rayiye, 
Mins c'è-st-à 'n rouséye qu’élle érchéne 
Quand més sétchés lèpes sont ۰ 
Vos pouriz bén m’ clitchi |’ faustriye 

Adon qu'ayute, d'lé vous, dji m’ crwès. 
Dji bléfreus co pou ۱ bèle sotriye 

Di d'vènu |’ soûléye qui vos bwèt. 


Erlindon : 

Madame, dji djoke èm' powésiye 
Pace qui dji m’ ravise d’éne saqwè : 
C’ést qu’a trop tatlér, dji doubliye 
Di d'vénu |’ sôléye qui vos bwèt. 





Reynolds Hostin, né à Libramont le 12 sept. 1911 


Lès crwès 


Lès blankès crwès 

Lès p'titès crwès 

Lès cines di bwès 

Lès crwès 

Qu'on-a stampè 

One miète di tos costès 
C'èst poqwè ? 

Po qui, po qwè 

Qu'on-a stampè 

Lès crwès ? 


Au coron 


Quand l’ momint sèrê là 

Qu'on m’ vêrê carèssi 

D'on dêrin sine di crwès, 

Si l’ Bon Diè vout bin d' mi, 

Dji n'a d’ cure qui m’ vacha 
Seûye di tchin.ne ou d’ blanc-bwés. 
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Dji veus volti, 
Vos vèyoz volti 
Zèls, i pingnèt... 
Poqwè ? 


Gn-a-t-i qu' lès-alcotis 
Qui r'naudèche do gordè ? 


Pour certains, le nom de R. Hostin évoquera 
ce chef d'œuvre dramatique qu'est « Nosse ga- 
min » ou encore « Nos-ôtes lès galants » qui, sur 
une musique de Jean Baily, lui valut en 1963 le 
Grand Prix de la Chanson wallonne à Namur. 
D'autres retiendront de lui ce recueil de pro- 
verbes et d'expressions usitées à Ciney, ou 
encore le glossaire du dialecte de cette ville. 
Et pourtant, cet artisan cinacien est avant tout 
poète. Hostin, c'est «Li tch'min do I’ Crwès » 
(primé au concours du 50e anniversaire de 
V'A.L.W.C. à Charleroi); c'est «Platenéyes di 
diâle» (Prix de l'Expansion et de l'Education 
Artistiques de Liège - 1959); c'est « Chovéyes 
d’astales » (Premier Prix du 65e aaniversaire de 
la F.L.D.W. à Namur); sans parler des magnifi- 
ques recueils inédits que sont: » Rukes èt Pa- 
zias », « Aîreû su mès pwin.nes » et « Ombrires 
dins mès rouwales ». C'est la poésie de l'hom- 
me à la recherche de son semblable; ce sem- 
blable chez qui il devine trop souvent les mots 
incohérents de «Haine», «Rancœur», « Ven- 
geance », incrustés à la place du cœur; mais 
dont il forcera néanmoins la porte pour lui 


apprendre à connaître la paix et l'amour. 


Les croix 


Les croix blanches, 
Les petites croix 
Celles de bois 

Les croix 

Qu'on a dressées 

Un peu de tous côtés. 
C'est pourquoi ? 

Pour qui, pour quoi 
A-t-on dressé 

Les croix ? 


Au bout 


Quand l'heure sera ià 

Qu'on viendra me caresser 
D'un dernier signe de croix. 

Si le Bon Dieu veut bien de moi, 
Peu m'importe que mon cercueil 
Soit en chêne ou en peuplier. 

? 


J'aime, 

Vous aimez, 

Eux, ils frappent... 
Pourquoi ? 


N'y a-t-il que les vauriens 
A qui il répugne de frapper ? 
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One bauje 


Est-ce li vrai 

Qui po rascoude 

Dès spites d'amoür 

| faut qu'on flache 

Sès pids dins l' basse ? 
Est-ce li vrai 

Qu’on n’ pout nin coude 
Dès fleûürs d'amoür 

Sins qu'on warache 

Enné faîye si bèsace. 

Sins comprinde 

Sins comprinde qui l'amoûr 
C'èst faît po ièsse paurti, 
Sins comprinde qui l’amoûr 
C'èst nin I’ lincoû tot ravautyi. 
Sins comprinde 

Qu'one bauje, 

Afiye, 

Rénonde li vicairiye. 

C'èst sovint a ۵۵ 
D'one bauje 

Qu'on pout r'clapè |’ baurire 
Su deûs-âmes à leü-z-auje. 


Quand I’ djoü véré 


Quand |’ djoû véré qui + flacherès dès pénas 
Gn-aurè dès fouyetis po r'toûrnè t' djardin, 
Mais si |’ locét n' ramine qui dès runins 

1 sèrè strwét, socon, ti bia vacha. 


Li vint 


Li vint, 

Li vint qui chile, 

Li vint qui dle, 

Li vint qui s’ mauvéle 
Et qui rauvéle, 

Li vint qui s’ corciye 
Et qui scoriye. 

Li vint qui flache 

Et qui bardache, 


Li vint... 
Mi, dj'ènn'a fait on soçon, 
Afiye li, il èst bon. 
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Mi p'tite fèye 
(Po li p'tite mayon da m' gamin) 


Dji vos-ai d'mandè, Maguy, 
Popwè ç' qui c'èst 

Qu' nos vos vèyans volti, 
Volti 

Come dès tukès. 

Por mi 

Dji n’ai pus à qwèri. 

Do vos veüy si bèle 

Dins vosse rôbe à dintèles 
Dj'aî tüzè... 

Ratüzè... 

À Joceline, 

Joceline, nosse pitite fèye, 
C'è-st-insi qui nos l'aurins loumè 
Si l'ostèye nè l'aveut nin touwè. 
Si ragranci, 

Veüy crèche one pitite soü, 
One pitite fèye 

À costè d' nosse gamin; 

Èt, à l' place, conèche li doü, 
On doü qui n' si pwate nin 
C'èst deur por on popa 

Qui n' vikeüve qui po ça. 
C'èst lèye, 

Mi p'tite fèye 

Qui dj'aï vèyu si bèle 

Dins vosse rôbe à dintèles. 


Lès-eüres 


A! Si on p'leûve lès ranukè 

Lès-eûres, faît-à fait qu'èles choyèt, 
On-aureüve di qwè s'astaurdji 

Po trévautchi |’ dêrin pachis. 

Mais lès-eüres ni s' ranukèt nin, 

Èles vos chwarchèt tot bin bèlemint. 

Èles sont come l'aube qui pièd sès fouyes, 
C'è-st-on vacha qui crét à l'ouy. 


Lès vis 


Lès vis qu'ènnè vont, d'âre èt ote 

Tot chaltinant li long dès vôyes 

N'ont pupont d'ouy, rin qu' dès tchabotes. 

Gn-a yu trop d' lârmes po drèssi |’ môye 

Èt audjoürdu qu'i sont mièrseüs 

Gn-a pus qui l' vint què lès carèsse 

C'èst come one bauje plin.ne ai frèdeü 

Èt po lès vis, ci n'èst pus fièsse. 

Quand lès vis ènnè vont onk padri l'ôte 

Quéquefiye bin qu'i pâtèrnèt onk po l'ôte, 

Is-ont ped, tos lès deüs, do |’ dêrène pwin.ne 

Gn-a si longtimps qu'i tayèt dins I’ min.me 
[win.ne. 





Jeanne HOUBART-HOUGE 
née à Wandre le 7 juillet 1910 


Mureü 


Mureü, 

T'ès come nos sondjes, 

T'ès come nosse vèye, 

T'ès come noste âme ossu 

Ti prinds tot çou qui passe 

Èt ti n' ratins rin. 

Ti nos rèvôyes l'imâdje di nos 6 
Èt d' nos sospirs 

Èt ti rèyes. 


Mureû, 

Dji t' vôreû bin ۵ 

Mins è t' plèce 

Dji troûv'rè todi 

On-ôte riflèt... 

On potê d'êwe, 

Ine gote di rozêye 

Et lès-oûy dès cis qui promètèt Jed coür... 
(Ploum'tchons di mi âme) 


* * * 


L'avinteüre m'a houkî, 
Mins dji n' l'a nin hoûté. 
L'amoür m'a-st-èsblawté, 
Dj'a sèré lès gordènes. 
Dj'a corou après ۱ djoû 
Èt l’ nut' m'a rac'süvou. 
{Creûs d’Amodr) 





Professeur aux cours de langue et de littérature 
wallonnes de la Ville de Liège, Jeanne HOUBART 
est également secrétaire du Prix des Critiques 
Wallons et secrétaire du Gala Wallon de la 
Ville de Liège. 


Heureusement pour nous, toutes ces charges 
qu’elle assume avec compétence ne l'ont jamais 
empêchée de nous découvrir ses talents de 
poètesse sensible. Prix des Critiques Wallons 
en 1957 pour son recueil « Ploum’tchons di mi 
âme », elle recevait l'année suivante un second 
prix à Namur avec «Blamêye di Crèsses ». 
En 1959, « Creûs d'Amoür» et «Li Dame di 
Saive » sont également retenus : le premier au 
Prix Biennal, et le second à l'Association des 
Auteurs de Charleroi. « Grise Teüle», autre 
recueil de poèmes, lui vaut en 1968, la médaille 
d'argent à la Société de Langue et de Littérature 
Wallonnes. 


Attirée également par la prose, elle nous narre 
ses «Contes d'on Payis d'ôte pâ», que les 
« Rélis Namurwès » récompensent d'un premier 
prix lors du Concours « Du MAM » en 1969. 


Serait-ce ce joli succès qui incita Jeanne HOU- 
BART à persévérer dans cette voie, et à se 
lancer dans le roman avec « Li fèye d'à Molin » ? 


Miroir 


Miroir, 

Tu es comme nos rêves, 

Tu es comme notre vie 

Tu es comme notre âme aussi 

Tu prends tout ce qui passe 

Et tu ne gardes rien. 

Tu nous renvoies l'image de nos désirs 
Et de nos soupirs 

Et tu ris. 


Miroir, 

Je voudrais te détruire 

Mais pour te remplacer 

Je trouverai toujours 

Un autre reflet... 

Une flaque d'eau 

Une goutte de rosée 

Et les yeux de ceux qui promettent leur cœur. 


* * * 


L'aventure m'a appelée 

Mais je ne lui ai pas obéi. 
L'amour m'a éblouie, 

Mais j'ai fermé le rideau. 

J'ai couru après le jour 

Mais c'est la nuit qui m'a rejointe. 
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Enn'aler... 


È meüs d' diun 1944 


Dispôy Stalingrad, lès-Alemands rèscoulèt. Li 
Marèchâl Koniew lès-a rèfoulé disqu'âs pwètes 
di Kowel; lès sôdârds dèl Werhmacht sintèt 
qu’ tot va craquer po I’ bon. Ènn'ont leü sô. 
«Das Sieg ist zum Teufel gegangen.. » (Li 
victwère è-st-èvôye po l' diâle). 


Mins i fât qu'i rotèsse co. On va sür bouhi 
l' dièrin côp âs djèyes, chal, al dilongue dè 
Bug. Dès costés dès Polonès, dès mèyes èt dès 
mèyes di « partizanty » vikèt â mitan dès bwès. 
Dilèyis dè pus clér di leüs-omes, lès viyèdjes 
rawârdèt qui l' guère seüye foü, sins poleür rin 
fé d'ôte qui dè s' rimète a l' grâce di Diu. 
Èt lès djoüs corèt-st-èvôye. Èt lès djoüs plorèt... 


CEE 


Vola casi cinq ans qu’on-z-a hagn-gné |’ grand 
vilin pôrtrêt d'on diâle inte lès deûs hôtès 
fignèsses dèl såle dé consèy comunäl. Il èst 
la, èl plèce di l'êgue d'ârdjint qui blawtéve è 
s' câde di rodje vloür. Sins pitié, d'ine-êr di 
sâvadje calin'rèye, i louke lès cwatre omes qui 
s'ont rapoûlé po hoûter cou qui |’ borguimêsse 
èlzî va dire. Et |’ borguimésse lét on papi tot 
hôt, qu'a stu cwéri al Kommandantur. Sès lèpes 
fruzihèt èt s' vwès tronle. Sès noukêyes sont 
totès blankes. 


» ... Tot I’ viyédje ènn'irè a trinte kilomètes ۵۲ 
d' chal. Après nosse victwére so lès Bolchèvik; 
lès djins pôront ratoürner so leds bins. Elzi èst 
disfindou dè prinde po lès tchâssêyes, afi-¢’ qu'i 
n' djinnèsse nin li tchèrèdje dès troupes èt dès- 
armes. Les cis qui n' hoûteront nin seront fuzi- 
liés ». 


Li papi qui I’ bourguimésse cafougne crine come 
‘on côp d’ fa d'vins lès foûres, tant si tél'mint 
qu'i fêt keû èl såle. 

Lès-omes ni d'hèt nole. | hagnèt so leûs dints 
èt fèt dès pogn divins leis potches. Led ۲ 
sitrindou d' transe èt d' hayime, i vont aler 
pwèrter |’ mâva méssédje ava |’ viyèdje èt lès 
'hamtês. 
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Al wâde di Diu ! 


Enn'aler! Abann'ner lès promèsses di l'osté, 
lèyi lès tchârs d'assôt kibroyi lès frumints. 


Ènn'aler po n' pus r'trover, = si on deût mây 
riv'ni on djoü —, qu'ine tére brouléye. Ni pus 
r'trover qui l' vüde... 

Ènn'aler... 

Ènn'aler come dès-ôrfulins, onk po l'âme di s' 
pére, l'ôte po l'âme di s' mére. 

Ava lès rowes, so |’ plèce dè martchi, so lès 


soûs dès mohones, lès djins s' rapoülèt. Et. 
lès-Alemands lès k'bouy'tèt. ار‎ 
— Vorwart! Nicht stehen bleiben ! (Circylez. 
ni d'monez nin la). ۳ 
l و‎ rapoûlèt on pô pus lon, on pô après. 


— Nos ‘nn'irans nin... Mori po mori, mins qui 
¢’ seüye dé mons la qu’ nos-avans viké. 


— Nos nos catcherans d'vins lès ۰ 

— Ele wageront so nos-ôtes. 

— Nos-irans d'vins lès bwès. 

— Lès bwès sèront ۰ 

— Raus'! 

— Nos nos ahoût'rans d'vins lès pôtes. 

— Lès pôtes sèront spratchéyes. 

— Nos sèrans turtos touwés. 

— Vorwärt ! 

— Nos n’ bodj’rans nin fod d' chal. 

— Mori po mori. 

— Raus'! 

— Mori po mori. 

— Loukiz! fêt ‘ne feume tot-z-ac’ségnant |’ rêye 
dé cir. 

— Hoûtez! dit ine ôte, ni 
brutinédje di grossés mohes ! 


diredt-on nin on 


Dès grossès mohes ! On و‎ bat! è ۱6۲, la, après 
Kowel. 


Èt l'êr èst tote come ås pus bèlès sizes 
qwand |’ solo d’ cwélih èt qu’ lès pôtes lèvèt, 
hossêyes dè tène vint d'osté. 


Mins... 


N'a pus nole piètri d'vins lès tchamps, on n'ôt 
pus 'ne seüle alôye èt lès critchons zèls-min.me 
ont ۲۵۵۷۱ leû tchanson. 


(Extrait de « Contes d'on Payis d'ôte pâ »; l'ac- 
tion se passe en Pologne, pendant la guerre 
1939-1945.) 





Auguste Laloux, né à Dorinne, le 1” août 1906 


L’Abé Mathias 


… O I’ place do d'meurè dins l's-Ardènes ! Si bin 
qu'il ï èsteut! I gn-aveut lon d'on viyadje à 
l'ôte, c'èst l' vrai ; èt s' parotche sitauréye. Mins 
avou s' vélo ! Mirza qu'i lomeut s' vélo ! « Dj'ènn'a 
bin por one pitite eûre, savoz, Mirza» dijeut-i 
en moussant o tchèstia d' Bricniot, richurè èt 
discrachi Monseû po Pauque. Aus fièsses, c'èst 
co Mirza qui pwârteut l' Bon Diè aus viyès djins 
èt aus malades, aus cint mile diâles èt co pus 
lon. Aus grantès nîves, qu'èst-ce qu'i s' fouteut 
d' ça don li ? One pitite astaudje. On-asplaneü 
jamais parèy ; li soutâne rilèvéye jusqu'à d'zeûs 
sès gngnos ; èt one èt deûs èt todi ça! I brè- 
cheleut èt bourlouf ! tènawète dins lès concires : 
« Tais’-tu, ènn'aleut-i, c'èst todi po distrdre. » 
Afiye dol chije, onk ou l'ôte qui mousseut à 
l'uch, racoureut ratemint: «Vinoz one miète 
choûtè nosse curè!» Bin lon, dins lès bwès, 
۱۸۵6 Mathias fieut sonê plin l’ nêt « La voix des 
chênes » ou dès tchants d'à veupe, ou co 
I’ Crédô. Nosse curè ruveneut d'èmon Maurène 
ou bin il aveut sti one toûrnéye addé Strint- 
champs. Come lès curès si lomenut n-on ۱6۲۵, 
solon l’ nom d' leû parotche. 


(Li curè d’ Sautau) 


Membre des «Rèlis Namurwès » depuis 1963, 
Laloux recevait trois ans plus tard, la médaille 
d'argent de la Société de Langue et de Littéra- 
ture Wallonnes à Liège, pour son recueil « Lès 
Soçons «. Il est également le réalisateur, en 
collaboration avec MM. E. Montellier et L. Léo- 
nard, de trois messes en dialecte. Quand, en 
1968, son roman «Li P'tit Bért» recut le prix 
biennal de littérature wallonne (prose), chacun 
convint qu'il s'agissait là d'une récompense mé- 
ritée. Chez Laloux, la prose wallonne se pré- 
sente sous son vrai visage. Li P'tit Bêrt, li Curè 
d' Sautau, Mon-n-onque li R'naud, autant de per- 
Sonnages pittoresques auxquels l'écrivain donne 
vie. Les a-t-il directement observés dans son 
village natal, où il vit après quelques années de 
professorat ? N'a-t-il pas plutôt créé, au départ 
d'observations faites dans son milieu, des types 
qui regoignent l'humanité de toujours ? Dorinne, 
petite village agricole du Condroz, émaille son 
dialecte d'anciens termes propres au parler lié- 
geois. Jusqu'à la Révolution, la majeure partie 
de la localité appartenait d'ailleurs a la Princi- 
pauté de Liège. 


L'Abbé Mathias 


… Que n'était-il resté dans les Ardennes ! Il y 
était si heureux. Les villages étaient éloignés 
l'un de l’autre, c'est vrai, et sa paroisse dissé- 
minée. Mais avec un vélo! Son vélo, il l'avait 
baptisé Mirza. « Ici, Mirza, j'en ai certainement 
pour une petite heure » disait-il en pénétrant au 
château de Bricniot. Car il avait la mission de 
récurer, dégraisser le propriétaire pour le temps 
pascal. Lors des grandes fêtes, c'est encore 
Mirza qui portait la Sainte Communion aux 
vieillards et aux malades des maisons à l'écart. 
L'époque des grandes neiges ne l'effrayait pas. 
Ce n'était qu'une simple aventure. Un marcheur 
de sa force. Il retroussait sa soutane jusqu'au 
dessus des genoux et : en avant ۱ ۱۱ chutait dans 
les congères : « Tant pis, disait-il, mon corps est 
tout de même destiné à être détruit ». Parfois, 
le soir, un de ses paroissiens qui se trouvait 
dehors rentrait précipitamment : « Venez écou- 
ter notre curé! » Au loin, dans les bois, l'Abbé 
Mathias faisait résonner dans la nuit « La voix 
des chênes» ou des psaumes ou encore le 
Credo. Le curé revenait d'une visite chez « Ma 
renne » ou auprès de « Serinchamps ». Car les 
curés se désignent de l'un à l'autre d'après le 
nom de leur paroisse. 
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On-èfant come on-ôte 


À chaque eüréye, comme one ôrlodje, i grigneut 
è s' béce; i gninwieut. Quand i n’ purdeut nin 
I’ nêt po |’ djoû, ça aleut co. | s’ fieut v'nu tot 
rodje, s'i s’ v'leut pète a braîre. On tot p'tit rond 
vinte qu'i stricheut; deûs fèsses totes ratchut- 
chuwes qu'i d’bréneut à timps à eûres. | rèneut 
brès èt pates come one baloûüje mau tchèyuwe 
su s' dos... Come on-ôte èfant... 


Mins c'èsteut |’ prumi valèt après one pèkléye 
di trwès crapôdes, qu'alint dèdjà è scole adon, 
avou leûs mwinrès trèsses su leû dos: dès 
d'méyès coûtès cotes di grosse twèye; dès 
grantès nwârès tchausses di lin.ne, tinquiyes au 
coron d'one nware élastique qu’on-z-atéle à on 
blanc boton d’ cate. 


One boyéye di fayés, s’apinse qu’on dit, d’on 
mwin.nadje qu'i gn-a qu’ dès féyes. Mins c' côp- 
ci, on-z-aveut ۳۱۵۵۲۵۸۵ vièrna. 


Ma tante Dolfine aveut mètu coûtchi lès crapô- 
des è s' maujon po c’ nét-la. Aviè mèye-nêt, Miyin 
aveut sti fé ۳۱۵۷۵ |’ Crolè po-z-alè qwére à 
tchèrète Céline di Baye, li sèdje-dame; ca c'èst 
lèye qu'apwate lès-èfants avaurci. 


Li moman èsteut stinduwe tote longue è s' lèt. 
Ele somadjeut tot |’ timps avou sès lèpes sè- 
réyes, come gn-aureut ieü è s' gwadje one bile 
qui n' si saveut disclapè. Pwis tènawète, èle 
djèmicheut tot wôt. Adon Miyin, l' pa, distchin- 
deut abiye à pids d'tchaus, peü do fè wigni lès 
montéyes ; on l'oyeut grawyi èt rastokè l' feu à 
l' valéye, o l' coujène. Doliye, one vèjène, èsteut 
là po-z-aidi |” moman; èlle ènn'aleut t't-avau 
l' tchambe en-z-invoquant Sinte Marguèrite di 
Cortone, qu'on priye dins cès transes-là. One 
miète après, Miyin rimonteut pate à pate si 
rassire sur one tchèyêre addé |’ lèt. | froteut 
saqwants côps s' mwin su s' moustache qui 
tchèyeut à pleuve; pwis sès-ouy blawetint en 
r'waitant toürnikè one moche au plafond, qui 
s' clapeut à l' difin au ridau da l’ finièsse en chû- 
lant. Pus rin n' ramecheut o l' tchambe... qui 
l' moman qui n' trouveut pont d' bone place ; èle 
si plindeut tofêr mins si doücemint qu'on-z-au- 
reut tüzè qu' ça v'neut d'à l'uch. 


Tot d'on côp, on clichetéye èt |’ pa l'a trossi : 


«A! c'èst vos! » di-st-i, come s'i n' l'aveut nin 
ratindu come li Bon Diè. 

« À qwè 'nn'è-st-èle ? » Èt do I’ tchambe à coûtchi, 
On-z-a oyu qu'on r'foürbeut sès pids, qu'on 
mousseut o l' coujène. 

Dandjereû gn-a-t-i co ieû one moche po 
brûtyi are èt ote; ç'a sti por lèye tote seile; 
i choneut asteûre qu’on-z-aveut r'montè |’ mètche 
au quinquèt, qui |’ maujon ravikeut... 
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Li londemwin t'tau matin, lès vèjènes su led 
sou: «Savoz bin qu'on-za apwarté on p'tit 
valèt à Mérence da Miyin? A! is 'nn'ont onk 
d'achèvè, ç' côp-ci ! » di-st-èle one qu'èsteut la- 
wante. « Ci n'èst nin po ça, mins dj' su binauje 
por zèls ». 


Miyin... c'èst come ça qu'on l' conecheut o 
viyadje ; i gn-a qu’ Monseû |’ Curè qué |’ lomeut : 
Aurélien... Miyin, don, è-st-èvôye à Crupèt dire 
au pus djonne di sès fréres do v'nu ièsse 
pârin... Èt Mèrence, li moman, en r'waitant si 
p'tit valèt, ènn'aleut tofêr : « Mon Diè todi! Mi 
p'tit Jèsus, don!» ... Èt c'è-st-insi qui li P'tit 
Bêrt a sti ۲۵۲ avaurci. … Come lès-ôtes-èfants... 


ls ‘nn'alint à baptème: Céline qui pwarteut 
l'èfant; èle choyeut tènawète si tièsse après li 
en fiant clapè s' linwe su sès lèpes, po fè 
risète au p'tit, peû qu'i n' brèyuche. Li mârine, 
avou on nwâr réticule qu'on n'aveut seû r'ssèrè, 
bôguyi qu’ l'èsteut d' sukes dins do fin blanc 
papi d' sôye. Et |’ pârin aveut r'montè sès 
pantalons po qu'on vèyuche bin sès clérès 
tchaussètes dizeûs sès bas solés à |’ novèle 
môde, à bloukes... Èt Miyin siyeut padrí avou sès 
gauyeléyès djambes... Su l' passe d'è l'èglîdje, 
on-z-a taurdji. Li mârine a satchi foû di s' sa- 
coche on blanc mokwè d’ potche bin r'plèyi èt 
l'a d'nè à l' comére po r'foürbu li P'tit Bêrt qui 
chin.neut. 
Dès moches, è gn-aveut-i, dès moches d'api, 
dins lès fleûrs di tiyou pa d'vant l'èglije : dès 
mile èt dès mile cwades qui s'aurint crwèjelè 
dins lès coches, qui tron.nint tortotes èchone 
en 208801: C'èsteut do l' lumiére qu'on choûteut : 
li lumière qu'i gn-aveut pa-t't-avau tot: su lès 
près, dins lès djârdins ; qui r'glaticheut su I’ vôye 
fine blanke. 
«Do bon timps po l' fénau-mwés!» ati dit 
l' ۰ 

(Li P'tit Bért) 
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Emile LEMPEREUR 
né à Châtelet le 16 octobre 1909 
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Rouvyis 


Soldat Simon, Cherbourg. 

Soldat Puisney, Saint-Lo. 

Li vint 

Qui n'a pont d'oûy pour vir sès mwärts, 

Ni, d coeür pou brére leü sôrt pô fwârt, 

1۳ | d' Toussaint, 

Qui n'a dandjered pont d'èfant 

Ni d'aute idéye qui d’ fé sès cwives, 

Li vint ploye lès ièbes èt lès cwès 

Dins lès roussétes polkas dès ۶۵۵۷۵5, 

Su lès basses d'eûw èt lès bèrdoûyes. 

Lifvint è-st-à |’ dicauce 

A‘? Saute. 
“RR 3 * * * 

Soldat Simon, Cherbourg, 

Soldat Puisney, Saint-Lo, 

M” pinséye s'èbârque pou vo payis 

Twârtchi d’ priyêres èt bourè d' gris, 

À I’ cwane d'ène mér vète èt sôlante. 
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Il serait difficile de dresser la liste exhaustive 
des groupements et revues de Wallonie à l'acti- 
vité desquels E. Lempereur s'est dévoué géné- 
reusement et gratuitement depuis une quaran- 
taine d'années. Ce n'est pas sans raison 
qu'Olympe Gilbart le qualifia de « Wallon inoxy- 
dable ». 


Il a publié une vingtaine de livres dont les plus 
importants sont: Du renouvellement des sour- 
ces d'inspiration dans la Poésie wallonne (1933), 
Visâdje 1934 (1935), Constant Burniaux (1936), 
Regards sur la Jeune Littérature wallonne (1937), 
Essai de catalogue d'une Bibliothèque et litté- 
rature et de folklore wallons (1948), Les Lettres 
dialectales en Hainaut (1963)... Il termine un 
calendrier culturel wallon et est attaché depuis 
trois ans à une Bio-bibliographie dialectale pour 
le Ministère de la Culture Française 


Membre titulaire de la Société de Langue et de 
Littérature wallonnes ainsi que de la Soclété 
des Sciences, des Arts et des Lettres du Hai- 
naut, il est également président de l'Association 
littéraire wallonne de Charleroi et du Cercle 
d'Art et de Littérature du Canton de Châtelet. 


Oubliés 


Soldat Simon, Cherbourg. 

Soldat Puisney, Saint-Lo. 

Le vent 

Qui n'a point d'yeux pour voir ses morts 
Ni de cœur pour pleurer leur sort fragile, 
Le vent de Toussaint, 

Qui n'a sans doute point d'enfant 

Ni c'autre idée que de récurer ses cu'vres, 
Le vent ploie les herbes et les croix 
Dans les rousses polkas des feuilles, 

Sur les flaques et la boue. 

Le vent est à la fête 

A la Sarthe. (1) 


Soldat Simon, Cherbourg. 

Soldat Puisney, Saint-Lo. 

Ma pensée s’embarque pour votre pays 
Torché de priéres et bourré de gris, 

Au coin d'une mer verte et lancinante. 


V'là qui m’ mouchon pôtiye lauvau 

Avou ‘ne voléye di nwârs cwârbaus 

À ۱ nache dès cindes di vos souv'nances, 
Sédarts di France. 

Mins lès vis ont ridè, drânès, spômès, tout 
Èpwârtès pa |’ min.me kètche [mètch 
Qu’a-t-adjusté |’ garcon; 

Mins ۱ feume èt lès-èfants ont rouvyi 

‘squ’au pôrtrét pindu, 

Si I’ côp tché bén, 

Dri l'uch dou p'tit salon. 


* 


Allons, enfants de la Patrie, 
Le jour de gloire est arrivé. 


* 


Mins i faut dire divant d’agni 

Tous cès djins-là qu'ont seü rouvyi 

Lès céns qu' sont mwârts pou qu' nos vikijes 
Après lès vints d' chwache èyèt d' bije, 
Qui lès-anéyes, ça spite byin râde 

Après l'angouche dès grandes sèrâdes, 
Qui di-sét’ ans, (2) 

— Sondjèz, pourtant, = 

C'èst combén d’ foûyes, combén d'uviêrs, 
Combén d’ cwârbaus, di leups èt d’ viérs, 
Di mwatès foûyes 

Su lès bèrdoûyes ! 


Soldat inconnu, mort pour la Patrie. 


* 


Çu qu' cès pauves-là poul'nut yèsse pauves : 
Li vint, èt pwis dès cwès, 
Li vint, èt pwis dès foüyes. 
Èt co, l' vint passe. 
Èt co, l' foüye passe. 
N'èst rén: au mars’ qui vént, 
L' têre s'ra amoureüse. 
Ècrachiye èt eüreüse, 
Lès foüyes poüsseront dins l' vint mwins' frès 
Dissu pus d'ièbes èt mwins' di cwès 
Dins |’ cimintiére dès « P'tits Français ۰ 
* 


Li vint è-st-à I’ dicauce, 
À |’ Saute. 


* 


Allons, enfants de la Patrie. 
À quand l'aute ? 


(1) Le poète se recueille et rêve dans un cimetière militaire 
situé à la Sarthe-de-Châtelet, endroit oü se déroula un des 
combats les plus sanglants de la bataille dite de Charleroi, 
en août 1914. De nombreux soldats français y furent confiés 
à la terre wallonne. 

(2) C'est en 1931 que le poète écrivit le premier état de 
cette page désabusée, émouvante et cruelle. 


Dé l’ têre au cièl 


(En r'wétant bouter |’ toûrneû ar bes? 
Wétèz-l', l'ôrziye qu'a tant sièrvu, 
Dispüs |’ timps du preumi d' nos-aut- 
À noüri lès racènes èt lès pautes 

Èt qui ravike à chaque disdu. 


Èle nos wèt volti pusqu'èle choüte 

Come ène coumére sote di nos mwins. 
Wétéz-l’ si twade come ène couloüce, 
Lèye qui d'véra deure come in grain. 


L'ôrziye ? ça clape, ça clatche, ça brotche 
Pace qu'èle sét bén qu' pou yèsse in pot 
Faut fé doudoüce à l' paume qui spotche 
Èt s'adrouvu, frum'jiante d'asto. 


Spites d'âmes 


Dji sère lès-uch èt lès fègnèsses 

Pou gné qui |’ gnût broke dins ۲ maujo 
On s' rafurléye dilé |’ culot 

Chaquin pour swè, come dès couvrèsses 


Maugré qu'on fuche deüs d'lé |’ tukwè 
On n' s'afranchit né d'ène divise 

Lès coeürs si bil'nut dins l' wachis', 
Lès coeürs mérseüs, lès coeürs scavès. 


Lès-âmes, pus lédes ou pus pèzantes 
Avou lès côrps s' lèyenut baler 

Dji sin su m'pia djômyi l' passé, X 
Come ène pougnîye di cindes brûlantes. 
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Géo Libbrecht, né à Tournai le 17 février 1891 


El mèonte 


Qwa ç' que ch'é l' mèonte ? 
Tyés' qui I’ dira? 

Pus qu’ te l’ démeonte 
Mwins qu’ te l' saras. 


Lés gins d’in héaut 


Nous-èaut on n’ fé po d’z-imbaras pou ryin 
On a l'abitud’ dés pus grandés gins ; 

Clodyéon, Mérové' ch'éteôt nos cousins, 

Clovis qui-a fét I’ Franc’ ch'ést in Tournizyin. 


L’ Grand Philipe August’ i savéot ç' qu'i f’zeot 
Quand à no Chité i-a deoné sés dreots : 

On sét bin que s' fème Izabél’ d'Hainaut 

Ele aveot én’ sœur dins l’ ru’ dés Campéaux. 


Je n° su po, pour cha, l’ pétit pér’ tranquile 
Qui n’ rapins’ jamé qu’ lés-afair’ faciles. 

L’ quéstyéon du flamin, pour mi ch'ést réglé: 
J'orprins tout’ èl France ét j’ parle francé. 


Tout passe ét rapasse, i n' feaut po s'in faire 
I n'a jamé ryin d’ tout à fét nouvyeau. 

Au pus fort qu'i grimp'te lés gins d'in hèaut 
Au pus qu'à tértous’ on veot led dèryère. 
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Géo Libbrecht, poéte dialectal! Un cas! 


Son premier livre écrit en picard, sort en 1963 : 
« M’-n-Accordéion » ; l’auteur est âgé de 72 ans. 
D’autres suivront: «Lès cléoques », «A I’ bu- 
kète » entr'autres ; l’ensemble vaudra au poète 
le Prix biennal pour la Littérature wallonne 
(poésie, période 1958-1963). 


Il peut arriver à quelqu'un d'écrire plus de 
100.000 vers — et quels vers ! —, d'être accueilli 
à Paris comme à Bruxelles, de recevoir: Prix 
du Brabant (1950), Prix International Bolivar et 
Prix quinquennal du Hainaut (1955), Prix Triennal 
du Gouvernement (1956), d'être appelé a 
l’Académie de Langue et de Littérature françaises 
(1962). Mais quelles raisons amènent notre 
poète à déposer sa plume d'or pour prendre la 
plume d'oie et le matériau, si souvent taxé de 
grossier, du dialecte de ses jeunes années ? 
Retour à l'enfance... alors que tant d'hommes 
ne parviennent qu'à « rentrer en enfance » ? 


Au fait, un vrai poète est toujours en gestation, 


en période, en état d'enfance; en instance 
d'accueil et de merveilleux. Sinon, serait-il 
poète ? 


Merci, Géo Libbrecht, de nous rendre plus pro- 
ches ces dialectes tant décriés. 


Le monde 


Qu'est-ce que le monde ? 
Qui le dira ? 

Plus tu le démontes 
Moins tu le sauras 


Les gens d’en-haut 


Nous ne faisons pas d'embarras pour rien : 
Nous sommes habitués aux grands de ce monde 
Clodion, Mérovée... étaient nos cousins ; 
Clovis qui fit la France était Tournaisien. 


Le grand Philippe Auguste avait ses raisons 
De donner ses privilèges à notre Cité. 

On sait que son épouse Isabelle de Hainaut 
Avait une sœur, rue des Campeaux. 


Je ne suis pas pour cela le petit père tranquille 
Qui ne ressasse que les affaires faciles. 

La question linguistique, pour moi, est réglée : 
J'annexe la France et parle Français. 


Tout passe et repasse : à quoi bon s'en faire ? 
Rien n'est jamais tout à fait nouveau. 

Plus les orgueilleux grimpent à l'échelle, 

Plus, au monde entier, ils montrent leur derrière. 


EI faluche 


EI faluche, èle ést d’su ۱ table 

Et ch't-èn’ fiète pou lès pauv' gins 
On va r'chénér, camarate, 

In famile èd'dins no cwin. 


Mamère apwinte ès coutyéau 

Ét d'dins l'air èle trache én’ créox. 
Ichi po kèstyéon d'imblafe : 

On ést tèrtous' dès goulafes. 


À chakin s' morcyèau tout frèke. 
Mopère i s' tét, més s' pourlèke. 
EI thyin qui arloche ès keue 

Pou d'avwar fé l'amityeu. 


On étéot dés « sins galète », 
Més queu fiéte d'dins |’ maséonète | 


(Tour d'Eleuthère, Livres cahés, tome VI) 


Faluche : galette de pain plat, faite de la dernière 


poignée de pâte restée dans le pétrin. 
(A Namur: tortia). 

R'chénér : goüter. 

Imblave : embarras. 


L' cwisine 


El pus byéau saléon ch'ést |’ cwisine 
Düs' qu'on s'a aimé in .famile : 

Dis qu'on a fété m' cominyéon 

Ét tèrtous' canté sés canchéons ; 

Dus’ qu'on a ri, dùs’ qu'on a brét ; 
Dus’ qu'èn nut’ j'ai rintré de |’ guère 
Ét que j' n'é pus r'treuvé m' mamère. 
À l'écrièn' j'intinds l'ozyèau, 

In rèf', qui chufyèl' dins s' guéole. 

Si alféos j'orwèt' pau careau : 


Ch'ést |’ mèm' plwèf' qui cait d'dins |’ rigole. 


J' bèrtèone ichi sins savwar qwa. 


Ch'ést cha m' maséon qu'èl' n'ést pus là. 


(Tour d'Eleuthère) 
Écriène : veillée. 
Ozyèau : oiseau. 
Alféos : parfois. 
Bèrteonér : radoter, grommeler. 


Mi 


Mi, je n' sus qu'in passant d'dins l'- rue; 


Au féond, vous n' m'arez po conu, 
Vous n'arez po su tyès' que j' sus, 
Ét pét-èt' bin qu' mi no pus... 


Lés meots 


Lés v'là r'vénus au mitan d' nous, 

Tous lés meots muchés d'dins |’ silince 
Pou l'incarnassyeon du temps doux 

Et |’ secrét déniché dés s'minces. 


L' géranium i-ést pus dreot d'dins s' peot, 


Ès fleur rouche èle ést in sourire, 
On intind r'muér lés ossyaus 
Dés ceuss' qui n' veutte po morir. 


Fini’ l'atint' qui m’ débalteot ! 

Lés meots inçyins veont savwar dire 
Qu'on porte in soi l'esprit nouvyeau, 
Ét lés brèyous veont pouvwar rire. 


Ossyéau : ossement. 


Débaltér : agiter, inquiéter, bouleverser. 
Brèyou : pleurard, geignard. 


Lés treos lys de France 


(In memoriam Walter Ravez) 


Byéfreo d' Lille ét byéfreo d' Tournai 
Com' deux frèr' s' orwètt' aux nauaches 
Et i n'a po b'soin d' lés jum'lér 

Pou qu'i soitt' dins leu parintache. 

L' pétit Quinquin intèr leus bras 

Tout arloché i-ést bénaisse 

wue |’ Tournizyin ést toudis là 

Ét va li deonér èn' gross’ baisse. 


Ét nous éaut' — Jeanne ét Charles Syèt — 


Pasqu'on s' batlyèot avec vayance, 
On s'orsouvyint, èl cœur à |’ fiète : 


Qu'on a r'chu lés Treos lys de France! 


Parintache : parenté. 
Arlochér : secouer, bercer. 


L' Paradis 


Ch'éteot |' temps dés prumyér’ marèones 


On s' préneot déjà pou dés èomes, 
On n’ réveot qu'à |’ fin de |’ sémaine 
Pou alér vir’ lés fil’ de Kain 

Et fair’ valser Bertha, Germaine. 
Nurvar hièr n'orvèn'ra d'main, 

Et dit’me le, comint qu’ cha s' fét 
Qu’ d'in keop l' Paradis s'a freumé ? 


Maréone : culotte, pantalon. 
Nurvar : nulle part, jamais. 
Eome : homme. 

Freumér : fermer. 
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Jacques MORAYNS 
né à Horion-Hozémont le 3 mars 1914 


Alèrte 


Ine sirin.ne qui hoûle, 

Dès bombes qui plovèt 
Ine djône feume qui moûrt, 
In-èfant qui tchodle... 


Ine sirin.ne qui tchoûle, 
Dès blames qui huflèt, 
In-èfant qui moûrt, 

On djône tchin qui hoûle... 


Ine sirin.ne qui moûrt, 
Dès-omes qui tronlèt, 

Ine vèye djin qui hoûle, 

On djône tchin qui tchodle... 


Et /és-aviyons 

Qu'ènnè vont 

Pus lédjirs, 

Dismètant qu'â cir 

Li blanke leune fait 'n hègne... 


C'èst d'main dimègne ! 
Extrait de « Vietnam » 
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Ce n'est pas par hasard si cet écrivain de langue 
francaise abandonne de temps en temps l'un de 
ses quelque deux cents romans, pour venir 
taquiner la muse dialectale avec laquelle il fait 
si bon ménage. 


«Li Walon'rèye è I’ pay èt è I’ guére» (Prix 
Emile Vancutsem), «Li roséye so lès foyes » 
(Prix du 50e anniversaire des Rélis Namurwés), 
«Lés lames di pire» (Prix du Royal Caveau 
Liégeois), « Viètnam », « Li mureû as äbions », 
« Li vôye dès sondjes » sont autant de recueils 
qui concrétisent à souhait cet amour du dialecte. 
Attiré par les multiples facettes de notre litté- 
rature, Jacques Morayns s'attaque également au 
théâtre avec «Lès moutons», «Li procès », 
« Prumir amoûr » et « Saint-Nicolès ». 


Et si nous retrouvons dans ses écrits le reflet 
de notre pensée wallonne, c'est que le poète 
désire avant tout respecter le génie d'une 
langue. qui est la sienne. 


Alerte 


Une sirène qui hurle, 

Des bombes qui pleuvent, 
Une jeune femme qui meurt, 
Un enfant qui pleure... 


Une sirène qui pleure, 
Des flammes qui sifflent 
Un enfant qui meurt, 

Un chiot qui hurle... 


Une sirène qui meurt, 

Des hommes qui tremblent, 
Un vieillard qui hurle, 

Un chiot qui pleure... 


Et les avions 

S'en vont 

Plus légers, 

Cependant qu'au ciel, 

La lune blanche fait la grimace... 


C'est demain dimanche. 


Extrait de « Vietnam » 








L'ome divant l’ 6 


Li Pâye èst là, d'vant mi... Divant mi qu'è-st- 
in-ome ! Elle èst tote blanke, li Pâye, tote blanke 
come dé |’ nivaye! Tote blanke come ine 
paquéte avou sès mains djondowes, qwand lès 
clawsons florihét... 

Ossi blanke qui |’ lincoû qui chéve à èssèvli! 
Divins sès-oûy, i n-a dès lames, ca |’ Pâye, 
dispôy qui |’ monde èst monde, n'a may fait 
qu’ dé plorer so lés-omes. So lès-omes qu’éle ni 
comprind nin, là qu’ priyét djourmäy po qu’ 
n'âye pus nole guére èt qui passèt leû vèye a 
fé dès canons, à djouwer as sôdärts èt à discu- 
ter d’ l’éye, li Paye, avou on coûté d'vins 'n 
main èt on fisik è l'aute. 

Si bin qui |’ Pâye n'èst pus qu'on mot! On mot 
qu'èst so totes lès lèpes, mins qui n'èst d'vins 
nou coûr! On mot qui sone as qwate cwènes 
dé monde, mins qui sone fâ come tos lès cis 
qu'on d’bite po-z-èdwèrmi lès djins. Et lès djins 
s'édwérmét... N'a qui |’ Paye qui n’ dwéme nin, 
la qu'èle sét bin qu’ tot cou qu’ lés-omes dihét, 
cou qu'i fèt èt cou qu'i pinsèt n'èst qu'ine 
comèdèye di marionètes. 

Èt èle dimeüre là, d'vant zèls, lès mains dro- 
viowes, tot rawârdant qu’ l'ome troûve, po |’ 
crucifiyi come il a fait avou Jésus qui, lu ossu, 
djâséve di pâye, in mârtê, dès clâs èt 'n creü 
faite foü dè bwès la qu'on fait lès wahês. 

Èle dimeüre là, dès lâmes divins sès-oüy, èt, 
d' sès lèpes qui tronlèt d'vant lès blankès 
nûlêyes dès bombes atomiques qui montèt vès 
l' cir, èle avise dimander, come li Chris’ l'a 
fait so |’ cred: « Pardonez-l'zï, Pére, i n’ sèpèt 
çou qu'i fèt!« 

Mi, in-ome, dji m'a-st-adjèni d'vant lèye, dj'a 
bahî |’ tièsse ét dj'a djondou més mains... Mès 
mains qu'on t'nou on fisik, qu'ont chèrvou à 
touwer pace qui dès-omes m'avit k'mandér dè 
touwer... 

Mi, in-ome, dj'a djuré adon dè creûre à l' Pâye 
èt dè dire à turtos qu'èle èsteüt possible si 
tos lès-omes volit fé come mi. Èt dj'a djâsé dè 
l' Pâye âs-omes. Dj'èlzi a dit qu'èle èsteüt tote 
blanke, come ine pâquète on dimègne di may... 
Dj'èlzî a dit qu'èle aveüt on sorire so sès lèpes 
èt ‘ne doüce loumire divins sès-ouy, on r'djèt 
d' solo so s' front èt dè pan po turtos d'vins 
sès mains... Dj'èlzï a dit qu'èle aveüt ۲ ۵ 
tot-è fond d' si-âme èt dès mots d'amoür divins 
sés-ouy, la qui و‎ mahèt avou |’ loumire. 


Lès-omes m'ont loukí, sins comprinde... 

Onk di zèls a dit-: « C'è-st-on sot, ci-là ! » 
In-aute a fait hossi s' tièsse... 

On treüzin.me m'a tchèssi on pètârd è visèdje: 
tot brèyant : «| t' vas’ taîre, boubièt ! » 

La qu' dji vèyéve li Pâye divant mi, dji n' m'ai 
nin disfindou... 


Vèyant coula, on qwatrin.me brèya: « Dihez, 
don, il èst dandj'reüs ci-la avou dès-idèyes 
come ènn'a! » 

Èt il abroka sor mi. Èt turtos fit come lu... 


Qwand dji m' ritrova tot seü, mi cwérps son.néve 
di tos costés. Èt lès-omes qui m'avit moudri 
n'èstit jus là. Dj'èsteüs tot sed. 

Tot 568 ۱, Nènni ! 

Li Pâye, li doûce Pâye, avou sès-oüy tot plins. 
d' loumire èt dès mots d'amoür so sès lèpes 
èsteüt d'lé mi, à gngnos, come ine mame. 

Lès lames catchît |’ loumire di sès-oûy ! 


Sès lèpes tronlit tot fant qu'èle mi d'héve tot 
bas : « Dwème, dwème sins pus t' dispièrter, 
ome di bone vol'té ». 

Dj'èl louka ‘ne dièrinne fèy divant dè cligni 
mès-oüy... 

Èt so s' blanke rôbe, ossi blanke qui l' cisse: 
d'ine pâquète on dimègne di may... 

Ossi blanke qui |’ lincoû qui chève à èssèvii 
lès ۰۰۰ 

Dji vèya 'ne rodje tètche qui crèhéve... 

Ine tètche di song’... 

So l' Pâye qui séréve mès-oûy ! 


Amoür 


On r'djèt d' solo 
mète ine loumire 
so vosse 0 


Èt vosse sorire 
mète ine loumire 
divins vos-oüy... 


Èt vos grands-oüy 
mètèt ‘ne loumire 
è fond di m’ ۰ 


Et l’ fond di m’ coûr 
divint pus clér 
qu'on r'djèt d’ solo! 


Gayète 


Vis-ènnè sov'nez-v' ? 

Vos ۱۵۷2 noumé « Gayète ». 
Vis sov’nez-v’ 

Di s' pôve pitit visédje 

Tot neür 

Di sès grands-oûy pièrdous 
Èt di s' tièsse di boubou. 


C'èsteüt ۲ Sint Nicolèye... 
Rawârdéve, lu, Gayète, 
A fi coron dè l' classe, 
Rawârdéve qu'on li d'nasse 
Quéquès bobon'rèyes. 


... Vos l'aviz-st-ahonti 

Tot li d'nant ‘ne savonète. 

I a tant ploré, Gayète, 
tant ploré. 


Pwis, ‘l a ‘nn'alé, l’ ۵ 
Avou s' frake di sodärd. 

Il èsteût bê 

Bê ! 

Po I’ prumire fèye. 

È vosse classe, 

On-z-a raminé sès cindes... 

'Èt 

Po l’ prumire èt dièrin.ne fèye 


Vos n' l'avez pus noumé « Gayète ». 
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Mariette PAQUE-VIGNETTE 
née à Rocourt le 14 mai 1921 


Comme bon nombre de ses confrères, cette 
poètesse de « La Cité Ardente » ne peut malheu- 
reusement consacrer que de rares instants à la 
littérature dialectale. Sa profession de comp- 
table, cumulée avec une représentation en outil- 
lage, ne lui laisse en effet que très peu de 
loisirs. 

Son premier essai: un recueil de poèmes qui 
lui vaut une distinction à la Société de Langue 
et de Littérature wallonnes en 1968. La même 
année, le Prix de l'Expansion et de l'Education 
artistiques lui est octroyé à Liège, pour son 
recueil « Cwaheüres ». En 1969, elle se voit 
attribuer le Prix triennal Joseph Durbuy pour sa 
pièce en vers «À l'èsprindahe ». Sa chanson 
«Nos dj'väs» est également retenue lors du 
grand Prix de la chanson wallonne de la Ville 
de Liège. 

Puisse-t-elle trouver davantage le temps de 
chanter son beau dialecte liégeois ! Alors seu- 
lement, reviendra le soleil, reviendront les 
oiseaux qui l'empêcheront de redire : » È nosse 
cot’hé, i n-a pus qui l' bouhon... ». 


Gayète 


Vous en souvenez-vous ? 

Vous l'aviez surnommé « Gayéte ». 
Vous souvenez-vous 

De son pauvre petit visage 

Tout noir, 

De ses grands yeux hagards 

Et de ses cheveux ébouriffés. 


C'était la Saint-Nicolas... 

Et Gayète attendait 

Tout au fond de la classe. 
Il attendait qu'on lui donne 
Quelques friandises. 


... Vous l'aviez humilié 
En lui tendant une savonnette. 
Il a tant pleuré, Gayète 

tant pleuré. 


Ensuite, le gars s'en est allé 

Dans son habit de soldat. 

Il était beau, 

Beau 

Pour la première fois. 

Dans votre classe 

On a rapatrié ses cendres... 

Et 

Pour la première et la dernière fois 

Vous ne l'avez plus surnommé « Gayète ». 


Parallèla 


T'ès là miérsed, vi så, 
Rètrôclé à t' gayoüle ; 

Et d'zeûs ۲ tièsse di boubou, 
I-n-a-st-on gos’ di lames. 

T'as séré ۱ pwète â cî” 

A vint d’arire sähon, 

Et |’ tchaud solo lu-min.me 
N'a may trayi tès sondjes. 


Wice sont-i lés-ouhés 
Qu'ont-st-èpwèrté tès s’créts 
Avou lès djoûs d'osté 

Èt m’ boneür al dibanne. 


Dj'a hoyou lès-èspwérs 

Mins si dj'adûse tès ۷۵5, 
Tès longs dj'vès al dilouhe, 
| d'meüre on gos’ di lames. 


Bizawe 


Ine bizawe toûne 

Toûne a 'nné piède li tièsse, 
Tot zinant so |’ min.me êr 
On rèspleû d'assotêye. 


C'èst |' rèspleû d’ vosse coûr 


Qui ۷ zim'tez so ‘ne fâsse note, 


Èt qui m’émon.ne portant 
È grand toûbion d' l'amoür. 


Pwis, l'èstoürdéye bizawe 
Ni sét pus çou qu'èle vout, 
Nantèye d'aveür toürné 
Elle a stantchi d'lé mi. 


Sins fé lès cwanses di rin, 
Dji l'a tchèssi â diale. 

À vingt-ans lès djodjowes 
Tél'fèye ça fêt dè mâ! 


Pacyince 


Li bihe a r’magni 

Tès-ahans 

Et |’ pléve a spiyî 

Tès voléts... 

Et vor'là lès gruzès, 

Vol'zè r'là qu’ doguèt 

So tès cwârès... 

Èt si fènes sont leds pièles, 
Et si pedre ۱۶۵ ۵ 

Qui t’énn’a fait... 


On blanc golé ! 





Dédja 


È nosse cot’hé 

So |’ min.me bouhon, 
Deüs djônes colons 
Sont-st-apic'tés ! 


Èt leûs plomes sont si blankes 
Èt leûs-éles si lèdjires 

Qui |’ djôye 92 6 

La so l' neûre vêye dé |’ ۰ 
Di ramaye è ramaye, 

Mès ouhés ont fait ‘ne sâye ; 
Vola qu'i s'énondèt 

È cir ticté dé bleû ! 

Lés djoûs corét... 

O més deüs djônes colons! 
È nosse ۵8 

l n-a pus qui l' bouhon... 


Cwaheüre 


Ènn' a-t-i 'ne réguilite di cès sapins-là ! 
Dès poyous sapins 

À mwètès cohètes 

Parèy è l'osté. 

Parèy è l'iviêr. 


Di cès sapins-là 

Qui n'ont nole blawète, 
Di cès sapins-là 

Crèhous è l' trihène, 

Di cès sapins-là 

Qui n’ si n'myol'ront may... 


Ènn' a 'ne réguilite 

Qui dj'a r'planté là, è fond di m' cot'hé ; 
Ènn' a 'ne réguilite 

Qui sont-st-agridji, tot-è fi fond di m” coür. 


Tos cès sapins-là... 
Èlzè k'nohéve-vos ? 


Payin 


Ï n-a pus rin, valèt 

l n-a pus rin so t' creü... 
N-a pus nou Cris' 

N-a nole sipène 

Nin min.me on clâ 

Po-z-i agrap'ter tès histous. 


Asteüre, 
Qui ratins-se ? 
Rin ! 


Sès-s' bin poqwè 
Valèt, 


Sés-s' bin poqwè qu’ t'as disclawé |’ Bon Diu 7 
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André Paquet 
né à Namur en 1908 


On vind dès gayes ! 


Ayayaye ! 
Dins lès botiques, on vind dès gayes. 
Dji vos vwès v'nu, grigneûs iviér. 
Ayayaye ! 
Li sauvadje vint qui cheût lès scayes 
Fait assoti lès rabanéres. 


Dj'ènn'a pèsant ! | va fé frèd. 
Ca va ièsse li timps dès djaléyes 
Et |’ bije, qui va pici més dwégts 
Uleré, chileré su lès-uréyes. 


Dj'a peû pos vos, més p'tits mouchons. 

Vos n'avoz nin l’ chance do tasson: 

On gros dwaérmau qui passe l'iviêr 

Rafürlé dins و‎ crauche, fin paujére. 

Dji vos doneré on boket d’ pwin 

Po waiti d’ fé passer vosse fwim. 

Dji discôperè mi p'tit pan d’ laurd. 

Lés masindjes ènn'auront led paurt. 
Ayayaye ! 


On vind dès mèspes, dès neûjes, dès gayes. 


L'iviêr, nos l'aurans rade su l’ dos. 
Dé | nîve, dès broüs... èt vos ‘nn'auroz! 


Intéressé depuis toujours par nos dialectes ré- 
gionaux, ce n'est cependant qu'en fin de carrière 
professionnelle qu'il éprouve le besoin de met- 
tre sur papier un langage qui lui est très familier. 


André Paquet a rejoint aujourd'hui la « Soce dès 
Rélis ». Cette heureuse coincidence lui permet 
de mesurer l'imperfection de ses premiers es- 
sais. « Cent fois sur le métier... ». A force d'être 
poli et repoli, le poème est transformé, allégé ; 
petit à petit, nous y découvrons un paysage de 
chez nous, un rien qui nous caractérise. 


Mais qu'il soit souligné avec ironie, enthousias- 
me ou simple admiration, ce petit rien qui nous 
est spécifique nous permet d'affirmer la plus 
importante de nos qualités : celle d’être et de 
vouloir rester... des Wallons. 


On vend des noix ! 


Aïe ! Aïe ! Aïe ! \ 
Au magasin, on vend des noix. 
Je te vois venir, hiver grincheux ! 
Aïe ! Aïe ! Aïe! 
La tempête qui secoue les ardoises 
Et se joue des girouettes. 


J'en ai le cœur gros! ۱۱ va faire froid. 
Ce sera le temps des gelées 

Et la bise qui me pincera les doigts 
Hurlera, sifflera sur les talus. 


J'ai peur pour vous, petits oiseaux. 
Vous n'avez pas la chance du blaireau : 
Un gros paresseux qui passe l'hiver 
Calmement enveloppé dans sa graisse. 
Je vous donnerai un bout de pain 
Pour tenter d'apaiser votre faim. 
Je découperai un morceau de lard. 
Les mésanges en auront leur part. 
Aïe ! Aïe ! Aïe! 
On vend des nèfles, des noisettes, des noix: 
L'hiver sera vite sur notre dos. 
De la neige, de la boue... Et vous en aurez! 
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Djeus d’éfants 


À qwè djoûwenut-is, lès gamins dé |’ vile ? 

l gn-a trop d'autos. | n'è pol'nut rin. 

Su lès p'titès places, i n' sont pus tranquiles 
Po djouwer aus mayes ou à |’ paralmwin. 


À qwè djoûwenut-èles, lès p'titès bauchèles 7 
Asteüûre, lès trotwârs sont div’nus trop strwèts 
Po sauteler à l' cwade. Pus moyin por zèles 

Di djouwer à |’ bale ou bin لاو‎ ۰ 


Dji m' rivwès sovint, dins mi p'tit viladje, 

| gn-a d'djà longtimps, quausu cinquante ans. 
Dins lès viyès vôyes, gn-aveüve pont d' daladje, 
Come dès djon.nes polins, nos-èstins spitants. 


Avou |’ seüve qui monte, c'èsteüve l'ocâsion, 
Au prétimps, d' couru bin rade dins lès bwès 
Po fé dès boufas, dès flütes à l'agnon 

Èt ossi dès stritches èt dès noüs chuflèts. 


É l'èsté, l' saison dès longuès djoürnéyes, 

On djouweüve tot l' timps. Ç' qu'on s'a amüsé ! 
Quand lès tchauwes-soris volin.n' à l' swèréye, 
Por nos, ça v'leüve dire : ۱۱ èst timps d' rintrer. 


Awè on dragon èt |’ lanci è ۰ 

Ça, c'èsteûve on djeu qu'on vèyeüve volti ! 
On lès fieüve avou dès baguètes d'ôsêre, 
One miète di boliye, do papi d' botchi. 


Au mitan d' l'iviêr, aus fwatès djaléyes, 
On fieüve dès glisswêres, dès bolomes di nîve. 
On-aleûve à sclüse, tot seü, à l' kèwéye, 


Achid’, à pèchon. C'èsteüve one vraiye five ! 


Dins l' wachis' dès viles, asteüre, lès gamins 
Waitenut tchair li nive qui d'vint rade fondante 
Èt qui toûne à broüs... èt spiter lès djins : 
One man.nète machüre, grije èt disgostante. 


À qwè djoüwenut-is, lès-èfants dé |’ vile ? 
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Djoü d' fièsse 


À Nameur, audjoürdu c'èst fièsse ! 

On pind dès drapias, dès lampions. 
Gn-aurè do plaiji po l' djon.nèsse, 

À Nameur, audjoürdu c'èst fièsse ! 
Au-t-truviès dès reuwes, aus finièsses 
Si rècrèstéye nosse coq walon. 

À Nameur, audjoürdu c'est fièsse, 

On pind dès drapias, dès lampions. 
Alans vôy lès spitants chacheüs ; 

l va 'nn'awè one d'atèléye ! 

Qué bia côp d’ouy! Gn-a rin d' mèyeü. 
Alans vôy lès spitants chacheüs. 

Su leis chaches, c'èst dès ۷۲۵۱۶ ۰ 
Maria todis, quéne comèléye ! 

Alans ۷۵۷ lès spitants ۰ 

l va ‘nn'awè one d'atèléye ! 


Volà nos brâves quarante molons. 
Qui nos djoûwenut on p'tit bokèt 
Avou l' piston, |’ flûte à l’agnon. 
Volà nos brâves guarante molons. 
| tchantenut ۷۵۱ lès tchansons 
Do sauvèrdia, do bia bouquêt. 
Vola nos braves quarante molons. 
Qui nos djoûwenut on p'tit bokèt. 


Au « Ratind-tot », on lève si vêre 
À Nameur, nosse pitite patriye. 
Dès mau-toûrnés, i gn-ènn'a wêre 
Au « Ratind-tot », on lève si vêre 
Tot-en gripant d'ssus lès tchéyéres 
Po criyi: Vive li Waloniye ! 

Au « Ratind-tot », on léve si vére 
A Nameur, nosse pitite patriye. 


Maurice PELTIER (lrchonwelz) 
né à Paris le 15 mai 1918. 


Ël conte dès bouréyes èt dès mouchons 


— Lès-arbes gaunittént rate èt |’ tèderiye va 
c'méncheu. 


— Ï d'a co in saquant” qui l’ faîttent volétieu. 


Depwis in-anvéye, is n' sont pus si francs, lès 
tèdeüs. Sdremént qu'aveu lès mouchons d' tou- 
tes lès sortes qu'on vét achteure su lès mar- 
cheûs èt d'déns lès boutiques, ça led fait mau ! 


Tout biaus qu'is sont, cès faîseûs-là, c'eut foc 
dès-étiques qu'il ont peû dès vénts èt dès pieu- 
ves. | led faut dès gayoles blinquantes èt mises 
au doreû, do bobon ét dès chukes, dël caleur 
èt dès mamisses. 


— Ba wèt', c'eut dés-osiaus d’ diménche ! 
— Vos léyeriz l'uch ouvri qu'is n’ s’ évolerin’tént 
nieu ! 


— Aveu un dé-d-par chi, i n' faut nieu asprou- 
veu ! 


On l's-épailwot étou, v's-è souv'nez ? | n'avwot 
ni autremént pou wardeu d'ène biète qu'on- 
aimwot bieu, ène souvenance; quand ¢’ sarwot 
co dès cieunes qui faittént arnaîse : in mouqueû 
dauchi, in ca-huant daulà, ène cornaye ou foc 
in-èporon ! 





Professeur, artiste-peintre, chansonnier, Maurice: 
PELTIER a plus d'une corde à son arc. Ce « ga- 
min de Paris» y aurait-il ajouté la littérature 
dialectale s'il n'avait découvert en elle cette 
attache profonde que le peintre met chaque jour 
en exergue : un clocher, un pont, toute une his- 
toire... ! 


« Sois sage, je dirai ton histoire, Irchonwelz. » 


Mais celle-ci ne peut être contée que dans le 
langage de la région : 


« Sara ‘ne bèle ocasion trouvée 

D’ co é dire eune èt d’ raconteu 

Dès-afaîres qu'on n’oubliye jamée... » 

Ël musique dël Conwée », « Ël reu èt ël bruan ».... 


« Voilà ce que les plus simples contacts décou- 
vrent parfois: conscience et bonté d'une na- 
ture humble », nous dit l'auteur, 


Oui, toute une richesse que notre dialecte nous 
a précieusement conservée ! M. PELTIER l'a dé- 
couverte et nous la fait partager. 


Conte des fagots et des oiseaux 


— Les arbres jaunissent vite et la tenderie va 
commencer. 


— Certains la pratiquent encore volontiers. 


Depuis quelque temps, ils ne sont plus aussi 
téméraires, les tendeurs. Certes, avec les 
oiseaux de toute origine qu'on achète sur les 
marchés et dans les boutiques, cela leur fait 
concurrence. 


Si beaux soient-ils, ces oiseaux ne sont que des 
chétifs qui craignent les vents et les pluies. Il 
leur faut des cages brillantes et dorées, des 
bonbons et des sucreries, de la chaleur et des 
attendrissements. 


— Bah! ce sont des oiseaux du dimanche ۱ 


— Vous laisseriez la porte ouverte qu'ils ne 
s'envoleraient pas ! 


— Avec un oiseau de l'endroit, il ne faut pas 
essayer ! 


On les empaillait aussi, vous souvenez-vous ? 
Pas d'autre moyen de garder le souvenir d'une 
bête qu'on affectionnait, fut-elle même nuisible : 
ici un épervier, là un chat-huant, une corneille, 
et même un étourneau. 
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Mon. mond dirwot co bieu qu'i-n-a qu’ lès jées 
qu'on n'épaye nieu. 


Toudi eut-i qué lès tèdeûs n’ l'ont pus si bèle, 
èyeü qu'on leû cache misére meutenant qu'on 
dwat tout raspargneu: lès vieûserîiyes, lès 
grands bos èt tout cheu qu'on n' sét nieu mète 
déns lès muséyes ! 


l d-a co qui sont avicieüs pou d'aleu s'èfuteu èt 
tène leü fileut èt s'asârdeu aveu leüs lostriyes. 


C'eut pace qu'i faut qu'on s' tésiche, mais j' vos 
-diré ç'tèlechite... Deu-d-di, is n'èténdront miye 
ried ! 

Lès grives në sont pus maites à ۱ tiéte dé lets 
foyaus. A ۱ coupéte dés-aunéyes, tous lès p'tits- 
arwiclots èt lès mésanjes qui sont d'déns |’ gar- 
din du Julot, aveu tous lès tarins batayent 
dépwis dès s'maînes ! 


Achteure qu'on vwat tout-oute, dès pinsons, 
j'én compte chinq' au pequieü du Soulied, sis’ à 
I’ brèle du Pèrcot ! L' baromète eut au biau, lès 
nwit’ sont bieu rémplises... Dèpoûrone nos gayo- 
les. Lès mieunes sont au chignot. 


Lès ۷۱۵ daleus pa l'catchète Laliye, in-owète su 
l dos pou fait-acrware qu'is vont bineu bin- 
asärd lauvau à l'coutüre deu |’ marache deu 
Viléye au toûrnant deu |’ riviêre. Ousleüs come 
is sont, pus moyén d’ lès r'counwate. 


—- On dit toudi qué si lès gauques sont durtes, 
lès mouchons sâront ténres à prène. 


— Saints-cieus vos-étèndiche; si j'd'ai trop, j' 
vas lès réne ! 


C'eut |’ même déré qu’ lès bracounieus. 


*** 


Vos diriz qu'i d-a d's-autes avant eis! C'èst 
J’ Nand qu'il eut là, l'ançyin abateû, méntenant 
stropieû èt qui t'a ouvré d'déns |’ taye, eud-vant 
Saint-D'nis deuja. | n'ôserwot pus r'monteu lès 
poupieds aveu |’ sale croque qu'il a ied. Pou 
tèrtous, i fait dès bouréyes èt pou l' vièle 
Mariye, vos 52۷602 qu'il a branmént d' djambots. 


— Si témpe ! Ça n’ peut foc öte li! 
- Èt i n' nos véndra nieu ! Tant quë s' sarpète 


flâyera, nos poürons nos-ébusqueu t't-à no-n- 
aise ! 


— | dègovore |’ bos è monte dès mwiyes d' fa- 
gots. 


— Il arcache dès-archèles. J'ai co 'ne manoke 
à li. 

— C'tin-ome à manches d'otieüs. Eus' nom, 
c’eut Nand-fait-toute ! 
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— Si j'ai in biau pinson, è beu, ç' sara pour li! 


Dé-d-lon ël Nand led fét signe èn-arlèvant و‎ 
courbeût. Li, i n'a rieu qui l'arbute, r'carpeteu 
lès cinses, arfé lès bancs d' l'ècole, lès pupites 
dès musicyins èt qwa èco...! Il a ètèrpris lès 
pratiques du vieû charon qui lî a lèyeû 
s’-n-atèyeû aveu tous lès bègnos à rafiqued, lès 
èrches, in monchau d' carètes. 


l rabistoke cheu qu'on veût, in-uch vèrmoulûwe, 
dès-ètchèles sans dénts, dès tines èt dès rava- 
ches ètou. 


— L' comune l'a-t-eu quèri pou lès maisons dès 
veûves. 


— Pou tous lès bèrzèliâjes, i-n’-d-a nieu deûs 
come li! 


anguions, péles, travérsieds, 
Fauques, ratiaus ét fourquétes, 
C’-t-in vrai plaisi deu |’ vire 


Finassed, arpoli... 


*** 
Lès v'là su plache, lès tèdeûs; il ont l'aîr dë 
cafouyeu ‘ne miléte. L'roséye t't-ossi fwate qui 
dé I’ réle: il sont pris dès moléts èt l' toubac 


de Wèdjeû leûs-a come coupeu lès gambes. 
Quau ç' qu'is bérdélettént énsi ? 

— Vos-ètes in-achpèteû, vos-aveu tout démis ! 
— Vo rapél, c'eut come vous, il eut co édormi. 


— Minute ! Deis gardinâl sont pa d'zous l's-afi- 
léyes. 


Avu deûs francs pinsons qu'on n'a nieu vu 
plonjeu. 


— Vo-n-afaîre eut mau ۰ 

l n'a foc eune mésanje qu'eut d'moréye. 

— Vos-avoz co touyeu tous lès broques asseuré! 
— Ba! lèyèz-l'zeû tranquiyes ! 

Vraimént j’ n'ai nieu d’enviye 

Et ز‎ m'é va d'lé |’ Nand 

m'é va ۱ vire travayeu |‏ ل 


El pétit Marcel a poyu tout déméte, arployeu 
lés-arlicoteriyes tout sed, à chan.ne à vire, sans 
s'én fé. | n-a foc ël rapèl qui s'a d'mandeu 
pouquau ç’ qu'on |’ boûüriaudwot d’alire èt qu'on 
l'èstiqwot aussi brut’ dëdéns ‘ne choque aveu, 
su l' dos, in sac tout mutri. 


N'a nieu èteu dé-d-lon qu’ ça n’ toûrniche à 


vinégue : su |’ temps d' dire âmèn, eul garde 
débusqwot dé-d-lauvau. 











Edouard Peraux, né à Nassogne le 3 mai 1909. 


Li codadje dès frambaujes 


Nos nos rafyins d'alè code aus frambaujes, do 
l' timps dès grandès vacances. Tot timpe au 
matin, omes, fèmes èt èfants s' rasson.nint à 
bindes, tchènas au brès. Lès fèmes pwartint 
lès bidons à cafè ravôtyès d' loques et lès- 
omes, lès musètes avou | mougnè. Brâmint 
avint one codeûse à grandès dints d' fi d'ârca 
po code pus vite. En ratindant d'alè lès vüdè 
dins one banse ou on tchèna, lès frambaujes 
èstint métouyes dins on toupin pindu à l’ cin- 
ture. On codéve tote li djoürnéye, sins s' rilèvè, 
sauf à non.ne po câssè l’ crosse po d'zos 
on-aube. Lès mwins èstint nwâres, lès botches 
ossi. Qui èst-ce qui s'aurè privé d'one pou- 
gnéye di frambaujes ? Li codadje duréve jusqu'à 
bin taurd. C'èstéve on-onedr po l’ ci qu’éve 
lès banses lès pus rimpliyes. À paurti d'adon, 
tot I’ monde causéve. Do timps do codadje, on 
n'étindéve qui tènawète one lawe. Po ruv'nu o 
viyadje, tot I’ monde s'i météve po pwartè lès 
tchédjes. Tot I’ long do I’ vôye, maugré qu’ 
pérson.ne n'è p'léve pus, ci n'èstéve qui rires 
ét tchansons. En rintrant, lés frambaujes éstint 
vindouyes au martchand, pus, chacun aléve 
ritrovu s’ lèt, po-z-èsse bin r'pwèsè li londemwin 
au matin. Et, tant qui l' timps dès frambaujes 
duréve, c'èstéve li min.me pasquéye. Dès masses 
di djins fint l' vôye deûs côps par djoû, sins 
compté l'ovrèdje, li dos ployè dins lès framb’jis. 


Quoique domicilié 4 Namur, c’est toujours dans 
le dialecte de son Nassogne natal, que s’exprime 
Edouard PERAUX. 


Avec un brin de mélancolie et beaucoup d’admi- 
ration, il se plait à nous rappeler l'adresse de 
nos artisans d’autrefois, et la saveur de ces 
scénes campagnardes que le progrés estompe 
a jamais. 

Gendarme en retraite, il entre 4 la Société royale 
des Rélis Namurwés en octobre 1968. Sa comé- 
die en trois actes « Gadeli ou Maurli » est 
récompensée au concours du MAM à Namur 
en 1969, tandis qu'il achève une deuxième 
œuvre: «Ni m'è causéz nin», également en 
trois actes. 


Avec son recueil « Foliyes d'adon », nous retrou- 
vons ce Nassogne d'hier pour qui la cueillette 
des myrtilles était un événement inoubliable. 


Que ne donnerait PERAUX pour revivre quelques 
instants de cette heureuse simplicité, apanage 
de nos grands-parents, mais qui n'est plus au- 
jourd'hui, hélas, qu'un fort joli conte ! 


La cueillette des « myrtilles » 


Nous nous réjouissions d'aller cueillir les myrtil- 
les pendant les grandes vacances. Au petit 
matin, hommes, femmes et enfants se rassem- 
blaient, paniers sous le bras. Les femmes por- 
taient les bidons de café enveloppés de linges ; 
les musettes étaient confiées aux hommes. De 
nombreuses « cueilleuses » à grandes dents de 
fil de fer activaient la récolte. Avant d'être 
transvidées dans une manne ou un panier, les 
fruits étaient déposés dans un récipient pendu 
à la ceinture. On cueillait sans arrêt, si ce n'est 
à midi pour casser la croûte sous un arbre. Les 
mains étaient noires, les bouches aussi. Qui se 
serait privé d'une poignée de myrtilles ? La 
cueillette se poursuivait jusque bien tard. C'était 
un honneur que d'avoir les mannes les mieux 
remplies. A partir de ce moment, tout le monde 
parlait. Pendant la cueillette on n'entendait 
qu'une repartie de temps en temps. Au retour, 
chacun y mettait du sien pour porter les char- 
ges ; et malgré la fatigue, ce n'était que rires 
et chansons. Dès notre arrivée, les myrtilles 
étaient vendues au marchand. Ensuite, chacun 
se couchait pour être bien reposé le lendemain. 
Toute la saison des myrtilles, c'était la même 
aventure. Quantité de personnes faisaient la 
route deux fois par jour, sans parler du travail, 
le dos ployé dans les airelles myrtilles. 
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Tauyes èt cawèts 


Dispôy todi èt jusqu'à |’ guére di quatérze, 
lès-ovris d' bwès d’ Nassogne toürnint co dès 
tauyes di hèsse. Eles vinint bin à pont aus 
cinserèsses, qu'i aurdint |’ crin.me en ratindant 
d' bate li bûre. Lès bolédjis s'è siérvint po 
mète li léwin do |’ pausse do londemwin ou 
bin po léyi lèvè lès mérons dès pwins à cûre 
su lès platès pires dès fors. On z-è féve ossi 
dès platés qui pindint aus tchinnes dès 
romin.nes. 


Su |’ tauve di n'impôrte qué manadje, c'èst 
dins one tauye qu'on sièrvéve li bone platenéye 
di tchaudés crompires bin crausses. Lès fèmes 
vudint |’ crache do laurd fundo o |’ pêle; lès 
crètons d'morint à l' copète do ۱ tauyéye èt 
tote li tauveléye bètchéve avou s' fortchète. Li 
mougnè rafreûdichéve mwins’ vite dins l' bwés 
qui dins l' fayince. 


Lès fonds dès musètes dès tch'faus éstint 
ossi rèfwarcis avou dès tauyes ricovrouyes di 
zinc ou d' blanc fiér. Insi, i gn-éve mwins’ di 
dandji qu'èles ni s’ chètelinje quand lès bièsses, 
en choyant leû tièsse, lès pètint conte one 
saqwè d' dèr. Dji m’ sovins d'avèr véyu, mon 
mès grands-parints, dès tauyes dins lès monçês 
d'avon.ne. One tauyéye, c'èstéve jusse li mèsère 
po |’ picotin d'on tch'fau. 


Avou on mantche, lès tauyes duv'nint dès 
cawèts, pusqu'èles avint one cawe. Lès cawèts- 
pêlons avint on court mantche ; po on podjed, 
il èstéve pus long. Avou onk di-d-pus d'on mète, 
il féve li boneür do cinsî qui n’ trimpéve pus 
sès mwins dins |’ bigau po |’ vudè dins on 
toné èt |’ minè ۰ 

Après l'ârmistice, ç'a sti lès casques di boches 
qui l'zï ont pris ç'-t-oneür-là. D'one façon, ça 
51 ruv'néve ! 


Dins tos lès fornis, on cawèt pindéve addé 
l' caboleü, po p'lu poûjè lès bolantés crompires 
cûtes avou do wassin po sognè lès couchèts. 
Dji m'ai jusqu'à léyi dire qui lès fabricants 
d' brouwèt d’ pomes èt d’ fromadje si sièrvint 
0 cawèts po r’mouwé lei mich-mache. 


Tauyes èt cawèts èstint conus long èt laudje 
dins tot l' payis, doû ç' qui lès-ovris d' bwès 
d' Nassogne, avou leüs hotes èt leûs tchèrètes, 
alint vinde tot ç' qu'is fint. C’ést d'pôy adon 


qui lès djins d' Nassogne sont duv'nus dès 
Cawèts. Èt mi, dj’ sus fiér d’énn’ésse onk. 





66 


Li todrnadje dès tauyes èt dès cawèts 


Pont d' moteür di ç' timps-la! C’é-st-avou on 
simpe toûr à pédale qui lès-ovrîs fint |’ ovrèdje. 
C'èstéve dèdjà brâmint mi qui d’vant, quand on 


pinse qui leûs grands-péres n'avint qu’ leds 
mwins. 
Po qui |’ toûr oye di pus d’ fwace, on con- 


trèpwès atètchè à on chame do ۱۲ rouwe, o 
I’ rilang¢éve en d'chindant. On brès r'loyè à 
I’ pédale èt |’ rouwe sièrvéve di bièle. Li rouwe 
è contrèpwès dinéve li mouvemint à one pouliye 
avou one coûrwè. Ci pouliye-la, amantchéye au 
plafond féve toûrnè |’ mouyou do toûr doü ¢’ qu'i 
gn-éve deüûs-ôtès p'titès pouliyes. One dès deûs 
toûrnéve sote. C'èst su ç' montadje-la qui, pus 
taurd, on d'véve mète on moteür po remplacè 
l’ pédale. Divant |’ 108۲ à rouwe èt contrèpwès, 
on n’ conuchéve qui |’ toûr à splinke èt à pédale. 


On bwès qui flitchéve aujiyemint èt qu’éve on 
coron bin plantè dins |’ mur dizeû |’ toûr dinéve 
on côp d' mwin à |’ pèdale po s' rilèvè. One 
fwate cwade, passéye à |’ rèsine pindéve à 
I’ siplinke, féve on toûr su |’ mouyou d'vant do 


v'nu s’acrotcheté au coron do |’ pèdale. 


Li plote, po fè qwate ou cing tauyes, èstéve 
d'abôrd ablokéye li pus jusse possibe, pus, 
métouye su |' toür intèr one pwinte lisse èt 
one fortchète. Li toûrneü dinéve po c'mincè, 
li forme di-d-po-d-foû aus tauyes, en lèyant one 
miète di bwès au mitan. Pus, i creûséve 
l'en-d'dins. Quand tot èstéve fait, i distètchéve 
chaque tauye avou dès p'tits cougnèts d' bwès 
en bouchant d'ssus avou on mayèt. 


Quand i faléve dès cawèts, on boulonéve on 
mantche dissus |’ tauye ou bin |’ marchau 
adjustéve one tubulüre. Chacun î météve li 
mantche qu'i v'léve. 


Lès tauyes duv'nèt râres asteüre, portant i gn-a 
co moyin d'è trovu dins one cinse ou l'ôte dod 
c' qui lès gurnis catchèt co tant d’aféres. Lès 
cawèts sont duv’nus impossibe à trovu. Dji n° 
vous nin dîre qu'i gn-a pupont, maîs à quén-uch 
bouchè ? 


Li monde dès toürneüs d' bwès moürt ossi à 
p'tit feü. Po m' paurt, dji n'è conus pus qu’ deûs 
dins on payis qu'ènn'èstéve rimpli.Pèrson.ne ni 
s' présinte po r'prinde li vantrin d’ cûr. C’ést 
bin damadje ! 





Roger PRIGNEAUX 
né à Héron (Hesbaye) le 10 juin 1915 


Li lète 


Sès camarädes avine bin vèyou qu'i n'èstut nin 
parèy qu'à-zôtes voyédjes dispôy qu'il avut 
r'pris s’ plèce sû l’ batia après s' condji. Lû 
qu'èstut todi l’ primi po dire eune couyonäde, 
i d'meûréve dès-eûres â long à tüzer. 


C'èst qui ç' n'avut nin stou parèy nin pûs quond 
Janète l'avut aminé à pôrt d'Anvers come lès- 
ôtes côps. Lèye qui sayive todi dè câser tote 
li voye po n' nin li mostrer qu'èlle ènn'avut 
pèsont dè l' veüy ènn'aler, n'avut nin pèté on 
mot. 


Ci n'avut nin stou parèy nin pûs quond i s'avine 
rabrèssi sû l’ quai; i lî avut son.né qu’ sès 
lèpes èstine aussi frudes qui dèl pire èt quond 
on-z-avut disloyi lès cwèdes, qui l’ batia s'avut 
déstètchi dè quai èt qu'èle li avut fait séne 
avou s' norèt d' potche, èlle avut on p'tit sorire 
qui n' li avut mâye viyou. 


Lû, avut lèvé s’ brès deüs-trwès côps èt il avut 
pris s' posse di mâle oumeür pace qu'èle ni li 
avut nin dit, come èle li f'zéve tofêr : « À r'veüy 
.mi grand gamin ! » 





Lieutenant de vaisseau de première classe e.r, 
ses fonctions à la Force Navale l'obligent à ré- 


sider à Ostende jusqu'à sa mise à la retraite 
en 1969. 


Dès 1956, Roger Prigneaux recrée, avec quel- 
ques amis, le cercle « La Wallonie d'Ostende » 
qui avait cessé ses activités en 1940. C'est d'ail- 
leurs en sa qualité de secrétaire de ce cercle 
qu'il édite la « Gazette des Wallons ». 


Conscient de sa réelle valeur, l'académicien 
Joseph CALOZET l'incite vivement à concrétiser 
ces dons littéraires. 


Rentré en Wallonie, R. PRIGNEAUX écrit nouvel- 
les et poèmes sur ce thème qui lui est si fami- 
lier : la mer, le littoral... et surtout la vie de ces 
gens qu'il connaît pour les avoir si longtemps 
côtoyés : pêcheurs, marins militaires, marins 
marchands. 


Conquis par cet atmosphère qui nous était in- 
connue, nous ne pouvons nous empêcher de 6 
suivre vers ces magnifiques horizons peuplés 
de « mats d' batias ». 


La lettre 


Ses camarades avaient bien remarqué qu'il 
n'était pas le même que pendant les autres 
voyages, depuis qu'il avait repris sa place sur 
le bateau après son congé. Lui qui était toujours 
le premier à dire une drôlerie, restait des heu- 
res durant à rêver. 


Cela n'avait pas été la même chose non plus 
quand Jeannette l'avait amené au port d'Anvers 
comme les autres fois. Elle qui tentait toujours 
de parler pendant le voyage pour ne pas mon- 
trer sa peine de le voir partir, elle n'avait pas 
dit un mot. 


Même leur baiser sur le quai n'avait pas été 
pareil; ses lèvres lui avaient semblé aussi froi- 
des que de la pierre, et quand on avait lâché les 
amarres, que le bateau avait quitté le quai et 
qu'elle avait agité son mouchoir, elle avait un 
petit sourire qu'il ne lui avait jamais vu. 


۱۱ avait levé les bras deux ou trois fois et pris 
son poste de mauvaise humeur parce qu'elle ne 
lui avait pas crié comme d'habitude: « Au re- 
voir, mon grand gosse ! ». 
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C'èst qui l’ djou di d'vont, dè timps qu'èlle 
apwintive sès-afaîres èt rimpli si sètch di marin, 
i s’avine dispüté po |’ prûmi côp dispôy trwés- 
ons qu'is-èstine mariés. Ça avut c'minci po on 
rin, èle lí avut dit qu’éle pinséve bin qu'i n'aline 
nin viker insé tote led viye, qui ça li touméve 
trop der chaque côp qu'i 'nn’aléve. D'on mot, 
on-avut v'nou à l'ôte. O! nin dès grossiretés. 
mins dès mots qui li avine fait dè mâ quand 
min.me. | n' s’avine nin r'mètou quond is-avine 
moussi è lét. A matin, èle n'avut pis câser 
d' rin, èlle avut l'air rapächetéye; portont, èle 
n'avut nin fait lès prûmis pas po qué ça seüye 
come d'avonce; mins li non püs. Â non! ci 
n'èstut nin à lû! Il avut d'vins |’ boune qui 
c'èstut lû qu'avut raison i n’ si lairut nin adire ! 


Dispôy quinze djous qu'il èst sü l' mér, i n’ sét 
aveu cès-idéyes-là fou dé s’ tièsse. Poqwè lí avut- 
èle dit qu'il in.méve mi |’ mér qui lèye ? | t'néve 
fwèrt à-z-aler sü l'êwe bin sûr, mins ¢’ n'èstut 
nin à r'mète à l'amoür qu'il avut po Janète qu'i 
vèyéve püs volti qu’ sès deüs-ouy! Il in.méve 
bate lès-océyans come eun-ôte in.me si por- 
miner d'vins lès compagnes èt lès bwès dé si 
p'tét viyèdje; il in.méve !i clapotemint d' l'êwe 
qui s' drovéve dévint l' bètch dè batia èt rivièr- 
séve di chaque costé dès rôyes di houme. 


Non - Janète ni poléve nin li fé on tél riproche ! 


Il èstut timps, avut-éle co dit, qu'i n' voyédjéche 
pûs â long, qu'i peurdéhéche on posse è pôrt ou 
bin, s'i t'néve tont a l' mér, sü on batia d' l'Etat 
qui f'zéve li vêye d'Ostende à Douvres, i sèrut 
püs sovint è s' mohone èt i pourut s'ocuper dès- 
afaires dè manèdje qu'èle divéve miner fine 
mièrseüle. 


C'èstut bèl èt bon cès raïsons-là mins n' savut- 
èle nin qu'i d'véve co rôler s' bosse sü mér 
eun-on po l' mwins', po poleu passer s'-t-èxâmin 
di primi lieütenant èt aveu on bia posse püs 
tard, d'vins l'administrâcion dé |’ marine ? Estut- 
ce lû qu'avut twèrt divins cès condicions-là ? 
Non ! ènon... 


D'vins 48 eüres, on-z-ariverut à Singapour èt i li 
scrirut qu'i frut è s'-t-idéye. 


Come ci voyèdje-ci li son.ne deür, èt portont, 
i s' disvrut rèdjoyer avou tos sès camarâdes : 
âdjourdeu, ¢’ n'èst nin on djou come lès-ôtes. 
I fâ-st-ètinde qui l'oficié dé ۱۲ radio a r'çut on 
tèlégrame qué |’ prévenéve qui, po dire come 
li posse : « les prochains messages pour marins 
seront destinés à l'équipage du Ville d'Anvers ». 
Li moumint è-st-arivé ou-ce qu'i pôront hoüter 
I’ vwè d' leds djins qu'ont sti |’ djou di d'vont 
à l'R.T.B. po lire divont |’ micro cou qu'is-avine 
à dire à leüs-omes, à leü fi, à leü pa qu'èst 
sü mér. 
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Lû, sü |’ passeréle, èstut sü l'incèrtin. Avou cou 
qu' s'avut passé, s'ârut-èle dèrindji po lí dire on 
p'tit mot ? 


À |’ longue dès longues, li cloke avut « piqué » 
l'eûre èt on-z-avut ètindou Gilbert Doyen, li 
gazèti qui faît lès-artikes po lès marins, raconter 
çou qu'i s' passéve è l' Bèlgique divins li p'tit 
monde dès djins d' mér. | n' hoütéve qui d'eune 
orèye, télemint qu' l'èstut sü dès tchôdès cindes. 


« Voici les messages que vous attendez tous, 
amis du Ville d'Anvers ». C'èstut c'minci... c'èstut 
po tortos dès doûs mots, dès sowaîts, dès cali- 
neriyes qui chaskeun i و‎ répétrut tot bas long- 
timps èco après qu'on-zarut sèré l' posse. 


« Message pour le second lieutenant, de la part 
de sa femme chérie Jeannette... » | s'a r'drèssi 
d'on côp, il a sèré d' sès deüs mwins li bwèrd 
dè ۱ tâve, si r'gârd s'a pièrdou long, long sü lès 
flots, si song n'a faît qu'on toür èt s' coür 
batéve come à on mavè. Li posse continuwéve : 
« Mi grond gamin, dji sondje... » A min.me mou- 
mint, li posse kiminça à r'nâker, si bin qu'on-z- 
ârut dit qu'on tchèt rètchive vêla à l'ôte bout 
dè monde... on n' compèrdéve pus rin. 


Lü, n'a nin cronki; portont, i n' si sint püs. | n'a 
d' cûre di ç' qui |’ radio s'a distraqué... èlle a 
dit: « Mi grond gamin! » C'èst rin, mins c'èst 
asséz. 


«Mi grond gamin!» Dimwin, oyi, i lí scrîrut. 
l li dirut qu'i s' rafiéve dè rintrer èt qui, quond 
il arut fait sès djous d'ssus mér, i cwirerut à 
intrer à |’ Marine di l'État. 


| mètrut s' lète à |’ posse à Singapour. | r'çurut 
و‎ rèsponse trwès samin.nes püs tard à Philadel- 
phie, mins i n' si f'zéve püs dèl bile, il èstut 
sür di ç' qui ç' lète-là dîrut : 

« Tot èst rouvi, tot èst come d'avonce, mi grond 
gamin ! » 








Jean-François RENKIN 
né à Liège le 12 mars 1872 
décédé à Ramioul-Ramet 
le 17 février 1906 


Tos lès cis qui d'morèt â bwèrd dé Modse 
ou d' l'êwe d'Oûte, ènn'ont co mâqué ‘ne bèle 
ciste an.nêye. Si totes lès plêves qu'ont toumé 
lès djoûs passés avit v'nou quéquès samin.nes 
pus vite, 4 moumint qu'i r'lignive, âreut co 
fait pus afreûs qui l'an 80. On monched, a tot 
djaspinant, im’ dihéve l'aute djoû: «O! lès 
grandès-êwes, ci n'èst rin d' çoula: èles ni 
sârit fé qui dé bin 4s botèyes di Bourgogne ! » 
I n’ fat vraimint ni sèpi çou qu’ c'èst qui lès 
grandès-êwes po djaser insi. Dji di, mi, qui 
c'èst brâmint pé qui l’ feü ! D'abôrd, li feü, â 
pus fwért qu'i seûy, ni broûle mây, qui deûs' 
treûs mohones : on parvint todis à l’ maistri so 
quéquès-heûres di timps. Mins, lès grandès- 
êwes ! èles ni s' contintét nin di ravadjî qué- 
gués mohones : èles ravadjét co traze èt traze 
viyédjes à min.me timps, èt ci n'èst nin so 
dès-heûres qu’éles ravalèt : élzi fat quéquefiye 
at’ djoûs ! 

Et gwand éles sont èvôye, li dandji ni l'èst nin, 
lu. Ca bin sovint fod dès broûlis èt dès marasses 
qui lès-êwes lèyèt podrî zéles, i sûd” dès pwè- 
sons qui tapèt l' maladèye so co traze djins qui 
d'morèt d'vins dès mohones rimplèyes di 
crouwin. 


C'est dans le dialecte du Bas-Condroz que s’ex- 
primait celui que certains se sont plu d'appeler 
« l'artiste de la prose wallonne ». 


Collaborateur à la revue « Wallonia.» où il publie 
des études sur le folklore de sa région, il est 
le fondateur, au même titre que Oscar Colson, 
du journal «Li Mèstré », 


Comme pour de nombreux écrivains dialectaux, 
c'est la chaude et paisible ambiance de nos 
campagnes qui nourrit en lui cette réalité buco- 
lique à laquelle une candidature en philosophie 
et lettres ne le destinait pas précisément. 


Prosateur quant à la forme, mais poète quant 
à l'expression, cet observateur sensible nous 
rassemble dans ses Contes et ses Croquis, 
quelques-unes des plus jolies pages de notre 
littérature dialectale. «Li moke qui same» et 
« Barakîs » sont plus que des croquis, ce sont 
des peintures vivantes. Et si ses contes sont 
souvent empreints d'une touchante nostalgie 
(L'âärmä, li vîye bûse, on dimégne...), qui nous en 
voudra de mettre en exergue ce plaisant tableau 
qu'il nous dessine avec un humour presque 
malicieux et un enjouement communicatif : « So 
l'ancini » ? 


Les riverains de la Meuse ou de l'Ourthe l'ont 
encore échappé belle cette année. Si toutes les 
pluies tombées ces jours derniers étaient ve- 
nues quelques semaines plus tôt, au moment 
du dégel, (il = le temps) eût été plus détesta- 
ble encore qu'en 1880. Tout en conversant, un 
homme me disait l'autre jour: « Oh! les inon- 
dations, ce n'est pas grave; ça ne peut que 
faire bonifier les bouteilles de Bourgogne! » Il 
faut vraiment tout ignorer des inondations pour 
parler de la sorte. Je déclare, moi, que c'est bien 
pire que l'incendie. Tout d'abord, aussi violent 
soit-il, le feu ne brûle jamais que deux ou trois 
maisons ; quelques heures suffisent pour le 
maitriser. Mais les inondations ne se contentent 
pas de ravager quelques maisons, elles s'atta- 
quent à plusieurs villages à la fois et ce n'est 
pas au bout de quelques heures qu’a lieu la 
décrue ; il faut parfois une semaine. 


Et quand les eaux ont disparu, le malheur ne 
l'est pas pour autant. En effet, bien souvent, de 
la boue et des marécages que les eaux laissent 
derriére elles, il surgit des microbes qui répan- 
dent les épidémies chez un tas de gens qui habi- 
tent des maisons suintant une froide humidité. 
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So l’ancinî 


I-n-aveit-st-ine fiye è Condroz ine fwért vîye 
cinse. 


C'èsteût, â mitan dé | campagne, on grand 
rodje batumint qu'aveüt l'air di و‎ sitârer â solo 
po rèstchâfer sès teûts èt sès meürs tot plaquis 
di mosserés. 


È l’ coûr dé |’ cinse i-n-aveût-st-in-ancini, wice 
qui lès poyes, lès canes, lès-âwes èt co traze 
sôres di biésses tchantit, corit èt bréyit â pus 
fwért, totes binâhes dé viker èt d’avu tos lès 
djoûs à beüre èt à magni sins may si fé nole 
pon.ne. 


A |’ cwéne dé sta dès vatches, Champagne, on 
gros neûr tchin, passéve si timps à sondji. Il 
èsteût todis bin pãhûle. Mins qwand i mousséve 
on bribed è |’ cour ou bin qwand |’ factedr 
vinéve, Champagne féve come on démon po 
râyi s’ tchin.ne èt cori l'zî potchi 4 stoumac. 
Mins c’ést so l’ancini qu'i féve drole ! 


I-n-aveût là dès canes qu’éstit tote fires la 
qu’éles sépit bin névi. Eles dimorit todis totes 
éssonle à djâser inte di zèles di bagnes èt 
d’ plonkèts. Dio, c'èsteût ine sûre di djins à 
n' nin hâbiter avou! Èles dimandit todis dèl 
plêve, èt èlle éstit tot dreût mâles qwand c'èst 
qu'on lès louquive roter ava |’ coür, eune podri 
l'aute, come dès feumes qui vont-st-à l'ofrande ! 
Adon, i-n-aveût li vi coq d’ine, qui n’ dihéve may 
ine parole, èt qui tot |’ monde réspéctéve djus- 
tumint case di çoulà. On d'héve qu'il aveût 
brâmint studi qwand ۱ èsteût djône. 


Cou qu'i-n-a d' sûr, c'èst qui deüs' treûs fiyes 
li djoû, si tièsse div’néve tote bleûve, télemint 
qu'i s' mâveléve, tot sed, sins nole raison. 


Onk qui n'èsteût nin fir, c'èsteût Cadèt, li grand 
coq bateü qu'èsteût bwégne èt tot pèlake so 
I’ tiésse. Qwand c’ést qu'i djâséve, c'èsteût todis 
dès bates wice qu'il aveût stu, dès côps qu'il 
aveût ramassé, èt dès coqs qu'il aveût bouhi 
djus. ۱۱ èsteût todis prét’ po raconter qui c'ès- 
teût lu qu'aveüt batou po l' prumi côp Napoléyon, 
li pus fameüs coq dé |’ Hèsbaye. C'èsteût à ine 
bate à Fèxhe. Lu èsteût riv’nou avou in-ouy fod 
dé |’ tièsse. Mins Napoléyon aveût brai èt 
potchi fod dé |’ tréye tot d’sonn’té... Il aveût bin 
bon dé raconter tot çoulà, li grand Cadèt, èt dé 
dire qui ç' djoû-là, li cinsî, tot fod d’ lu, l'aveût 
bahi pace qu'il aveût wadji tot près d’ cint pèces 
sor lu! 


Mins li grand Cadèt aveût on toûrmint : c'èsteût 
dé veüy qui lès coqs d'oûy, à l’ plèce di s’ bate, 
passit leû timps à dès concoûrs di tchant. 
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« Fâ-st-assoti ! » d'héve-t-i Cadèt, « cou qu’on-z- 
ést-oblidji dè veüy!... dès coqs fé come dès 
pinsons !... Fâ-st-assoti, vormint!...» Mins i n° 
trovéve pèrsone po djâser d' tot çoula avou lu, 
pace qu'i voléve todis virer po-z-avu dreût, èt 
qu'i n' poléve djâser longtimps sins s' mâveler 
èt barboter. 


À réze, i n'aveüt mây avou qu'on camarâde : 
c'èsteüt on gris canârd halé èt soürdaud ! 


Lès poyes èt totes lès-autès bièsses d'avâ 
l' coür avît p’ tchi dé djâser avou |’ rossê coq 
itâlyin quèsteût si binamé èt qui tchantéve si 
bin. Ci-la dè mons, c'èsteüt on coq di sôcièté, 
èt qui sèpéve bin çou qu' c'èsteüt dè viker ! 


Po |’ djâsèdje, از‎ èsteüt co pés ۵ 
covrèsse, Èt d'vins lès concoürs wice qu'il aveüt 
stu, il aveüt ramassé saqwants pris avou s' bèle 
vwès. 


Adon, il aveût si bin |’ tor, dè, « mon Diu », avou 
lès djônès poyes! | d'héve si bin: « Bondjoû 
m’ fèye, bondjoû, poyon d'a meun’... « qui totes 
lès poyètes sintit leû p'tit coûr tot r’mouwé ! 


Qwand c'èst qui l'itâlyin potchive so |’ tamon 
d'on tchâr po tchanter on bokèt, èles ni polît 
s' nahi di l'ôr. Et po l’zi fé plaisir, il âreût falou 
qu'i tchantahe tote li djoirnéye sins s’ ripwèser. 


Totes lès poyes éstit sotes di lu. I-n-ava min.me 
eune di zèles qui s' mèla dè tchanter ossi, po 
و‎ fé r’marquer. Mins |’ cinsî qui ۱0۷۵, èt 
qu'aveût sogne di و‎ feume, twèrcha l' tièsse à 
I’ pauve poye èt |’ magna po diner li dimégne 
d'après côp (1). 


Et tos lès djoûs و‎ passit insi so |'incini dé |’ vîye 
cinse. 


On s' lèvéve tot timpe, èt l'itâlyin tchantéve 
dèdja, lès canes si plaquit d’ djurons, qui |’ diâle 
n'aveüt nin co mètou s’ bonète ! 


(1) Spot wallon ۰ 
Poye qui tchante, vatche qui torèle 
Feume qui hufèle : 
Sègnes di quarèle ! 





Albert ROUSSEAU 
né à Grand-Leez le 3 décembre 1906 





Pou m' feume (F) 


Si jamais dji moür divant vos, 
Douvioz ç' live-ci di timps-à ۰ 
À toutes lès pâjes vos-i trouveroz 


Qui dji n' v'léve pour vos qu' du bouneür. 


À nos deûs, l' viye n'a rén spaurgni 

Ni rûjes, ni toûrmints, ni miséres ; 
Mins vos vwèroz : dins ç' qui dj'aî scrit, 
Gn'a rén qui vos chonerè amér. 


Intrè deüs pâjes, dj'ai min.me mètu 


Dès fleürs qui vos trouveroz r'ssètchiyes : 


C'èst pour vos qu' djè l's-avais coudu : 
Dj'ènn'auréve v'lu mète ène brèssiye. 


… Si jamais dji moûr divant vos, 
Douvioz ç' live-ci di timps-à ۰ 

À ۲ dérène dès pâjes, vos l’ vwèroz : 
Dji aî toudi mètu tout m' coeûr. 1 


Natif de Grand-Leez où il passe toute son 
enfance, le jeune facteur A. Rousseau est 
ensuite nommé à Fleurus. Sans doute s'y est-il 
très bien adapté puisque c'est dans cette même 
localité qu'il profite aujourd’hui d’une retraite 


bien méritée. 


Fait sans doute unique chez un auteur wallon, 
il jongle merveilleusement avec les deux dialec- 
tes: tantôt celui de son village natal (G), 
tantôt celui de son pays d'adoption (F). 


Ses poèmes : des souvenirs de jeunesse, des 
tableaux qui restent accrochés en sa mémoire. 
Ses fables : de petites scènes qui débouchent 
toujours sur une vérité qu'il est bon de rappeler. 
Mais ces fables ne seraient-elles pas aussi une 
marque de sympathie à celui qui fut son maître 
à penser et surtout son grand ami: «Li Baron 
d’ Fleüru » ? 





A mon épouse 


Si jamais je meur: avant vous, 
Ouvrez ce livre de temps en temps 
A chaque page, vous le verrez, 

Je ne cherchais que votre bonheur. 


La vie ne nous a rien épargné : 

Ni difficultés, ni tourments, ni misères ! 
Mais vous ne trouverez, dans mes écrits 
La moindre trace d'amertume. 


J'ai même glissé entre deux pages 

Des fleurs que vous retrouverez séchées. 
C'est pour vous que je les ai cueillies ; 
J'en aurais voulu mettre une brassée ! 


… Si jamais je meurs avant vous, 

Ouvrez ce livre de temps en temps. 
A l'ultime page, vous comprendrez 
Combien j'y ai mis tout mon cœur. 
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Viye ôrlodje (G) 


Viye ôrlodje, dins vosse caisse di tchin.ne, 
Avoz jamais ieû l' timps d' dwarmu ? 
N'avoz jamais sti coût d'alin.ne, 

Come nos-ôtes quand nos n'è p'lans pus ? 


Sins mau, vosse balançi s' ۵ 
Come s'il aureûve co sès vingt-ans. 
Por li, gn-a ni djoû ni samwin.ne, 

Èt maugrè ça, todi canletant. 


Vos-awiyes vont piyane-piyane 

Po s' rabrèssi su l' côp d' méye-nêt ; 
Vosse cadran, qui dj' rivaîte à cwane 
Compte lès bias momints èt lès laids. 


Vos-eûres chorenut èt nosse viye passe. 
Viye ôrlodje, quand ç' sèrè l' momint, 
Qui m'-y-eüre sonerè po qui dj' trèpasse, 
Repauz lès pwir nes di mès djins. 





Pitite maujone (G) 


Pitite maujone tote disseüléye, 

Qui v's-èstoz bén, lon dé |’ pavéye 
Èri dès brûts 

Èt dès disdüs. 


Èst-ce pace qui v's-èstoz à voste auje 
Qui v's-avoz todi l'air bunauje 

Lon d' totes lès djins 

Èt dès grigne-dints ? 


Come dji voureüve ièsse à vosse place 
Po n'awè qu' dès campagnes en face, 
Èt timps-in timps 

N’ choûter qui |’ vint. 


Pitite maujone, dji vos-inviye 
D'awè l' solia po compagniye, 
Èt lès chansons 

Dès p'tits mouchons. 
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Solia (F) 


Li solia a intré 

Par ène craye dè l' bawète ; 
Tout s'-n-ôr a sti spité 

Su lès plantches di m' bèrwète. 


Il a mouchi dins l' baur 
Au-d-truviè dès-ayèsses, 
Tout r’glatichéve su m’ tchaur, 
Su m'-y-èrére, su tout |’ résse. 


Li solia a intré 

Par ène craye dé l' bawète. 
C'èst là qui dj’ l'ai cwèjlé, 
Sins brits... su més bétchétes. 


C’ést... (G) 


C'èst d'awè travayi 

Qui mès mwins sont nukéyes 
Pérson.ne ni m'a spaurgni 
One seile djoûrnéye. 


C'èst d'awè d'vu trimer 

Dins lès-êwes... à l' buwéye, 

Qui dji m' trin.ne foü di m' lét 
Tote malasnéye. 

C'èst d'awè t'nu por mu 

Mès pwin.nes come dins on cèp' 
Qu'on sorire ni s' vwèt pus 
Dissu mès lèpes. 


Èt c'èst todi l' min.me crwès, 
Qu'i tchaufe ou qu'i bijèle. 
Mu, dji n' sés nén ci qu' c'èst 
Qui d' l'awè bèle. 


Bondjoü tout l' monde (F) 


Bondjoü, mès djins, bondjoü, tout |’ monde! 
Nos v'là chapés, i va fé bia, 

C'è-st-in plaiji d' veüy lès-arondes 

Come èles filenut durvén-durva. 

Bondjoü ossi, p'tite alouwète 

Qui tchante là-wôt sins s' fé priyi. 
Bondjoü, pénson dissu l' couchète ; 

C'èst vos qu'èst maîsse, là dins l' pomi. 


Bondjoû à vos ossi, Mamesèle. 

Vos v'la d'djà à l'uch sins mantia. 
Savoz bén qui vos-èstoz bèle 

Avou |’ fleür qu’ést là dins vos tch'fias ? 


Bondjoû, savoz, mi p'tit djon.ne ome. 
Dji sèréve mèchant d' vos rouvyi. 
Vos-èstoz rouselant come ène pome 
Èt v's-avoz l'air d'in ۰ 

Bondjoû à toute li bèle djon.nèsse ! 
À voste âdje, i gn-a rén d' pus bia. 
Fuchiz tot rimpli d' djintiyésse ; 

On vos-in.me ostant qui |’ solia. 

















Lucienne SARTEAU 


née à Châtelet le 20 juin 1921 


Dji n’ bach’ré né lès brès 


Tant qu'i gn-aura dins m’ tiésse 
In gros moncia d'idéyes 

Pou noûri mès papis, 

Dji n' bach'ré né lès brès. 


Tant qu'i gn'aura dins m' coeûr 
Qui dès bons sintimints 

À spaude pa tous costés, 

Dji n’ bach'ré né lès brès. 


Tant qu'i gn'aura dins m’ mwin 
In créyon pour mi scrire 

Tout ç' qui dj'é co à dire, 

Dji n' bach'ré né lès brès. 


Tant qu'i gn-aura dins m' bouche 

Li doûceû dès bias mots 

Pou vantér no lingadje, 

Dji n’ bach'ré né lès brès. 

Mins quand gn'aura pus rén 

Dins tout m’ côrps èt dins m'-n-âme 
Pou tchantér no walon, 

Là, dji bach'ré lès brès. 
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Gosselienne d'adoption, « Fédora » ne renie pas 
pour autant son Châtelet natal. 


Fille de mineur, elle aime chanter les mérites 
de ces courageux travailleurs. C'est avec beau- 
coup de sensibilité également, qu'elle se penche 
sur les vieillards et les infortunés. 


Après une mention honorable, en 1966, à l'occa- 
sion du concours du 110* anniversaire de la 
Société Royale de Langue et Littérature Wallon- 
nes, elle reçoit, en 1967, le premier prix au con- 
cours Paul Moureau. 


« Coeür di mame èyèt p'tit tchot », « Poüssiêre 
èt Sintimints », « Racontâdjes èt vikériye d'ène 
viye matante » sont autant de recueils qui nous 
font découvrir la richesse de la simplicité et le 
respect que mérite le plus petit d'entre nous. 


Je ne laisserai pas tomber les bras 


Tant que j'aurai en tête 

Les idées nécessaires 

Pour alimenter mes écrits, 

Je ne laisserai pas tomber les bras 


Tant que j'aurai au cœur 

Tous les nobles sentiments 

A semer ça et là, 

Je ne laisserai pas tomber les bras. 


Tant que j'aurai en main 

Un crayon pour écrire 

Tout ce qu'il me reste à dire, 

Je ne laisserai pas tomber les bras. 


Tant que j'aurai sur les lèvres 

La douceur des beaux mots 

Pour faire valoir notre langage, 

Je ne laisserai pas tomber les bras. 


Mais quand il ne me restera plus rien 
Ni dans le corps, ni dans le cœur, 
Pour chanter notre dialecte, 

Alors, je laisserai tomber les bras. 


Rivadjeüses 


Eles-arivenut, dins li p'tit matin, chivant |’ pisinte 
qui coure t'au d'dilon du tèri. 

Èles routenut souvint pâr coupes, en s' tènant 
pau brès, leû tchéna dins l'ôte mwin. Leis 
ramadjes féyenut sondji à ‘ne voléye di mou- 
chons. 

Oyi, c'èst lès ۷ ۰ 

Lès v'ei qui rintèr-nut dins lès douches; dins 
mwins' di céq munutes, èles sôrtiront, rafâr- 
dèléyes dins leû salopète di bleuwe twale. 
Sinon |’ mouchwè, souvint roudje à blancs pwès, 
qui r'ssère leis tch'fias, on lès purdreut pou 
dès gamins falus. Ewou ç' qu’éles sont lès lon- 
guès cotes di nos tayones ? Mins pouqwé ç' qui 
l' môde ni mouch'reut nén au rivadje t-ossi bén 
qu’ tout-au d’ pau? 

Mins v'là l'ûlau qui va lès fé boutér. 

Lès tchaurs rimonteront du bougnoû pou yèsse 
avalè pau culbuteürs. Li nwâre dinréye tchéra 
su lès tamis qui dispârtadj'ront lès p'tits, dispûs 
l' grosse gayète jusqu'au zérô-yin. 

Eyét nos rivadjeûses auront tèrtoutes leû boûye 
à paurt, dispis l'arivéye du tout-v’nant au 
triyâdje, djusqu’au r'toûr dès téres èt dès cayaus 
qui s'ènn'iront fé montér |' tchipéte du tèri. 
Èles fèyenut leû bèsogne, souvint en tchantant, 
dins ène poüssiêre qui d'mère pindeuwe dins 
l'ér. 

Ou bén sondj'nut-èles à l'ouvrâdje qui lès ratind 
co à leû maujone ! 

Nos l's-émons bén, nos rivadjeûses. Tout come 
lès ouyeüs, èles féyenut pârtiye di no Nwâr 
Payis. 

Lès rivadjeüses, éles sont nos fleürs di tèri. 


Vèrité 


Est-ce li vwès di m' consyince 
Qui vént m' müz'nér tout bas : 

« T'as t' biaté qui fout |’ camp! » ? 
Su l'imâdje di m’ djônèsse, 

Dès nuwâdjes ont passè. 

Lès pièles ni r'lüj'nut pus, 

Lès roudjeûs pâlich'nut 

Èt lès tch'fias blankich'nut. 


Est-ce li vwès di m' consyince 
Qui m'a chuch'lotè ça ? 
Non, ci n'èst qu'in mirwè... 


« Egalité » 


Il a falu qu’in-ome vène à moru 
Pou qui l' monde seûche 
Cu qu’ lès Nwârs ont pièrdu. 


In-ome di couledr, 

In-ome di ۲ 

Qui, tous costés, prétcheut |’ bounedr 
Dins ‘ne amitié intrè deds races. 


Asteûr qui vos n'èstouz pus là, 

۴۵8۲60۲ Luthér, 

Qui èst-ce don qui vénra 

Pou lyeû prétchi leû d’vwér 

A tous cès mésses blancs là, mau wonteûs 

Qu'ont toudis pris lès Nwârs, vos fréres, 
pou dès bribeüs ? 


Oyi, Pastedr Luthér, come vous 

| m'arive di pinsér étou 

Qu'il èst timps d’ dalér lyeû moustrér 
Cu qu’ ça vout dire: « Egalité ». 


In p'tit mot 


Au t'triviès d'in bia mot 
Ètindu dins-ène reuwe, 

Dj'é sintu m’ coeûr zoublér. 
Télcôp faut wére di chôse 
Pou nos rapelér bran.mint ! 
In mot pète à l'orâye ; 
T-ossi râte, lès souvenances 
Rivèn'nut nos tij'nér. 

In mot qui n' mi siève pus, 
Qui d'mère au fond di m’ coeür... 
Bén seür, ci n’ést qu'in mot, 
Quate lètes qu'on coneut bén, 
Quate lètes qui v's-apicenut 

À l' gaye pou vos stron.nér. 
Surtout quand, pa momint, 

On tûze à ۱ grande chinâye 

Qui vint vos r'prinde li chance. 
Lès souvenances, trisses ou bèles 
Nos fèyenut tant pléji 

Mins faut s' tére èt fé ۱ fèl, 
Choûtér ۱ mot èt |’ bèni... 
Ci mot-là, c'èst POPA. 








Georges SMAL 
né à Houyet-sur-Lesse 


le 8 janvier 1928 





Nos frans l’ dicauce èt ۱ rilachaude 
S'i plai-st-à Diè èt à sès saints. 
Vos-alez véy pètè lès cautes. 
Rimplis lès vêres, ê, vi cousin! 


On saye do vlu comprinde, nos-ôtes. 
Yu sont-i vôye lès toûrniquèts ? 

Mais tot ça, veus’, c'asteut |’ vîye môde 
Nos côpins lès djoûs à bokèts. 


Dj'ai riv'nu pauqué’ més sovenances 

Mais t't-à fait èst cu d'zeü cu d’zos. 

Gn-a |’ vi cousse qu’ést rèvôye o |’ France. 
— Djè l’ sais bin qu'on frè bin sins nos. 


* * CU 


Dj'ai pièrdu m’ vwès. Dji v's-ai uké 
Pa monlvau po r'chandi mès win.nes. 
Ca mès deûs brès astint nukès 
Come lès rècinéyes d'on vi tchin.ne. 


Et nêt-èt djoû, dès mwès au long, 
Dj'ai v'nu bukè conte vos come l'êwe 
Qui foriye on péré d' sauvlon. 


C'èst vosse coeûr qu'i faureut qui dj’ ۰ 
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Conseiller communal de la Ville de Namur, 
Georges Smal est un de ces poètes que 
Maurice Piron présenta dans son livre « Poètes 
wallons d'aujourd'hui » publié chez « Gallimard » 
en 1961. 


Récompensé de la « Gaillarde d'argent de Wal- 
lonie », G. Smal obtint de nombreux grands Prix 
littéraires parmi lesquels le Prix Biennal de la 
Ville de Liège et surtout le Prix du Gouverne- 
ment. 


Vice-Président des « Rélis Namurwès » et mem- 
bre de l’Académie luxembourgeoise, il est éga- 
lement membre de la Société de Langue et Lit- 
térature Wallonnes. 


« Vint d’ chwache », « A |’ tachelète », « Cayôs 
d'êwe »... autant de recueils qui nous font redé- 


-couvrir l’homme avec ses défauts et ses quali- 


tés et où la lutte contre l'injustice nous rappelle 
que l’auteur est resté avant tout ce syndica- 
liste-né que nous avons toujours connu et que 
nous admirons. 


Nous fêterons la ducasse et l'octave 
S'il plaît à Dieu et à ses saints. 

Vous allez voir s'abattre les cartes. 
Remplis les verres, donc, vieux cousin! 


Nous, nous essayons de comprendre. 

Où sont-ils partis les carrousels ? 

Tout cela, vois-tu, c'est de l’histoire ancienne 
Lorsque nous coupions les jours en tranches. 


Je suis revenu fleurir mes souvenirs 

Mais tout a changé. 

Le vieux cousin a perdu la tête. 

— Je sais qu'on peut se passer de nous. 


= k * 


J'ai perdu ma voix. Je vous ai appelé 

Par monts et vaux pour me réchauffer les veines. 
Car mes deux bras étaient liés 

Comme les racines d'un vieux chêne. 


Et jour et nuit, durant des mois, 

Je venais buter contre vous, pareil à l'eau 
Qui fore un talus de sable. 

C'est votre cœur que je devrais arroser. 


On-aurè alumè ۱ quinquèt 

Et nos-irans fè |’ toür dès grégnes 
Po véy si l'aireû do dimégne 

Ni vos-a nin fait ravikè. 


Tot rodje dins vosse blanke cote di lin.ne, 
Qui fyiz d’zos lès pomis floris ? 

Est-ce qui lès fleürs vos-ont moüdri 

Qui vosse song a d'rauyi vos win.nes ? 
Lèyoz-m'ènn'alè 'squ'à valéye 

Ca dji sin |’ fwace qui m' rauye mès mwins, 
Dji m' va fè pété lès frumints 

Divant lès preumirés djaléyes. 

Dimwin dj'apontiyerai vosse tchaur 

Et nos 'nn'irans pa lès chavéyes 

Jusqu'au fin coron dès vèspréyes, 
SeGlemint, adon, vos m' dôroz m’ paurt. 
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Ti n’aurés qu'à v'nu après ۱ chije 
Quand lès vèjins sèront coûtchis ; 
Gn-a nin dandji di ièsse li dij 

Po vèy l'imaudje qui dj'ai catchi. 

| m'ont soyi tote li djoürnéye, 
Mais mi p'tite maujon a sokyi 
Come s'èlle aveut sti bin odéye, 
Èt mi dj’ m'ai métu à l' wèyi. 
Twè, ti n'ès nin parèy aus-ôtes, 
Ci n'èst nin t' man qui t'a spani ; 
Dji pou t'è dire di totes lès sôtes 
Èt t'è r'vas todi sins t' pani. 


* = * 


Dandj'reüs ci n’asteut nin por nos 
Qui lès vias müs'lint o ۱ pature ; 
T' l'as oyu, dj'ai criyi « Vinoz ». 
l frè spès divant qu'on n' rinture. 


Nos n'astans pus ci qu’ z-avans sti, 

Nos n’ vikans pus come dins iés fauves. 
Moman, èyu ç' qui vos-astiz 

Quand is-ont d'mandè po li stauve ? 


Wide li scramè, prind |’ tchaud modu. 
Els-6s’ tanflè tès vis gayés ? 

Veus’ addé ۱ crèpe, gn-a t’ craus godu 
Qui sét mia qu’ twé qu’ faut fè ۰ 


* * * 
Mi, dj'ai dit deüs ; zèls dijèt qwate. 
Qui vous’ co fè quand t'ès li ۶ 
C'è-st-on loncha qu'on n' sét distwade ; 
Djè l'zi di « vos », on m’ réspond « ti ». 


l gn-a qu'on soûrdant po m' comprinde, 
Li qu'on-ascauche sins |’ riwaiti ; 

On djoû, pus lon, ti vous |’ riprinde, 
Mais 'I èst trop taurd, il a gangni. 


Nos-ôtes avou nos mwins dagléyes 
Èt nosse coyène qui sint l' fornia 
Dj'ayivans dès mouchons sins-éyes 
Èt dès fleürs qui puwèt |’ solia. 


* x * 


One coche qui plôye pa d'zeü |’ ruwale 
Trokes di cèréjes qu'on-z-a pindu 

Èt li sbara qui frè l' macrale 

Tant qu'on nè l's-aurè nin codu. 


Èt come l'èfant qui waite do |’ vêye 

Dji passe cint côps m' linwe su mès dints. 
C'èst d'zeü ۱ ruwale, èt si l' coche plôye 
C'è-st-ostant da mi qu' dau vèjin. 


On djoü ossi t' plôyerès ti scrine 
Come on vi cèréji d'iviêr 

Adon do l' ruwale on t' frè sine 

Si ç' n'èst nin nos-ôtes, c'èst lès ۰ 


* * * 


Gn-a nosse curè qu'a fè l' portchèsse 
Po lès mwârts èt po lès vicants. 
Pusqui c'èst mi qu'a sièrvu mèsse, 

l va sür fè paurt à mitan. 


Vola iit djoüs qui dj’ su d’ corwéye. 

C’ést mi qui bouche su m’ vinte, trwés côps. 
C'èst li p'tit qui pwate li dosséye 

Su l' timps qu’ lès-ôtes rilèvèt |’ cô. 

Gn-a rin d' candji, lès pices trawéyes 

C'èst po ۱ siérved. Et vos vauriz 

Qui dj’ tchante maténes jusqu'à |’ véspréye ? 
Dji poûje : Mon Diè, vos-avoz ri! 
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Josée SPINOSA-MATHOT, 
née à Reims le 2 mars 1921. 


Quand lès moulins è vont à l' guêre 


Quand lès moulins 

È vont à l’ guêre, 

1s djoûweneut à « grigne dints ». 
C'èst l’ dicauce aus-awénes, 

Lès mouchons féyeneut |’ farène. 


Quand lès moulins 

È vont à l’ guére, 

Is s' bateneut pou du vint, 

Is s' bateneut pou dès grègnes 
Èt pou l’ pwin dès dimègnes. 


Au grin!!! Au grin!!! Au grin!!! 


Quand lès moulins s’ bateneut 
Lés djaubes és’ rabrésseneut. 


Mins lès moulins ! 11 
ls n'ont qu’ dés-ailes pou tuwer |’ vint 
Èt dès rèves pou fé toûrner l' timps. 
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Respectivement originaires de Jamagne et de 
Sautour, deux époux émigrent momentanément 
à Reims. C'est la raison pour laquelle une pe- 
tite rémoise est bercée au rythme de nos airs 
dialectaux, langage de ses parents. 


Puis, c'est le retour en Belgique, à Philippeville 
plus précisément. Accueillie (à bras ouverts) 
par les « Prind Pacyince » et les « Rèlis », Josée 
SPINOSA leur apporte aussitôt sa poésie pétil- 
lante, champagne du meilleur cru. 


De nombreux prix récompensent son magnifique 
talent: Premiers prix à Olloy, Philippeville et 
Bruxelles, le Renaudot dialectal et surtout le 
Prix Biennal de la ville de Liège. 


Et ce n'est certes qu’un début puisqu'elle nous 
avoue elle-même: «Djé n’ s’rai jamais dè I’ 
soce dès brâvès djins; èm’ coeür n'a pont d’ 
caracau pou l' dimègne. Dj'ai toudi sti ène gal- 
vaudeiise di timps, qui djoûwe dé |’ viole èt qui 
n’ rimplit nin s’ grégne »: 


Quand les moulins vont à la guerre 


Quand les moulins 

S’en vont en guerre, 

lls jouent à montrer les dents 

C'est grande fête aux champs d'avoine 
Les oiseaux font la farine. 


Quand les moulins 

S'en vont en guerre, 

Ils se battent pour du vent, 
Ils se battent pour des granges 
Et pour le pain des dimanches. 


Au grain!!! Au grain!!! Au grain!!! 


Quand les moulins se battent 
Les gerbes s'embrassent. 


Mais les mouiins 
N'ont d'ailes que pour tuer le vent, 
De rêves... que pour faire tourner le temps. 








Su ène aîr dè viole 


On-a stampè dès ayes 

Pus wôtes què dès clotchis 

Pou qu'on n' fèye nin dès tayes 
Avou |’ bos dès ۰ 


Mins dri lès wôtès ayes 
Gn-a dès-èfants sins mayes 
Qui guigneneut lès gayis 
Au r'ewè dès viy clotchis. 


Is-ont sautelè lès ayes, 
Rabotè lès clotchis, 
Is-ont scafyi lès gayes 
Èt rauvelé ۱۵9 ۰ 


Èy avou l' bos dès ayes 
Is-ont r'faît dès clotchis 
Èt ratèrè dès gayes 

Pou ۳۷۵۷ crèche dès gayis. 


Et pou l's-èfants sins mayes 
Is-ont plantè dès crwès... 
Lès crwès, ça fait dès ayes 
Mins jamaîs wôtes assèz. 


Èt ça r'comince : lès tayes, 
Lès clotchis rabotés, 

Lès brâvès djins sins payes 
Èt lès 02۷1۶ ۰ 


Mi, m’ coeür, i m’ dit : Rola d'zous 16۲6, 
| gn-a pont d'aye èt pont d' frontiére; 
Rin qu’ dès soçons qu’ fèyeneut ۰ 


A-z-è mori 


1 n° faut nin laichi |’ nîve du timps 
Stoufer pa d’zous sès grijés brayes 
Tous lès rèves èt lès sintimints 

Qui voul'neut co brotchi pa |’ craye. 
L'amoûr, c’ést |’ plouve èt c'èst l'solia, 
In coedr qui n’ siév’ pus, i tchamousse. 
Vaut mia router dins lés potias 

Qui d’ s’anoyi au feu d’ |’awous’. 

Pus rate qué d’ vèy és’ coeür sètchi, 
Vaut mia doner s’ déréne mastoke. 


Lès prij’nis qui n'ont pont d’ prijon 


Gn-a dés prijons su toutes lés voyes, 
Gn-a dès prijons dins lès maujons, 
Gn-a dés prijons dins lés prijons. 


Gn-a dès prij'nîs su toutes lès voyes, 
Dès prij’nis qui vèneneut dè-d-lon 
Mins nin du fin fond dès prijons. 


Gn-a dès prîj'nîs su toutes lès voyes, 

Dès bribeüs èt dès brâvès djins, 

Gn-a dès soçons, gn’a dès vaurins. 
C'ti-la qui route rola su |’ voye, 

E-st-i dé |’ soce dès brâvès djins ? 

Mè ۱ diriz bin ? 

Qu'a-t-i bribe ? In chiquèt d’ pwin ? 

Ene djaube di strin ? 

Non, bran.mint d' pus èt bran.mint ۰ 


Il a brokè t't-aleûre 
À m’ cinse 
Èt sins motyi, il a pris m’ coeûr. 


C'èst p'tète pou ça qu'au long dès voyes, 
Quand l'amoür boute in côp à l' roye, 
Gn-a tant d' prîj'nîs ôrs dès prijons. 


C'èst p'tète pou ça qu’ dins lès prijons 
Lès ۵۳۵۲۲۳۱۷۵ dévéneneut tchansons... 
Dès tchansons qui coureneut lès voyes 
Pou ravèyi dins |’ fond dès royes 

Dès souvenances qui sont-st-a |’ prijon. 


Quand nos-i s’rons 


Quand nos-i s'rons à |’ taye aus fréjes (*), 
El coeûr pa d'zous, lès pids pa d'vant, 
Lès-ôtes iront coude nos cérèjes 

… On n' vike bin qu'avou lès vicants. 


Quand nos s'rons à |’ taye aus fréjes, 
Come ène souvenance dins-n-in ridan, 
Ça 5۲۵ trop taurd pou skeüre lès bréjes; 
… On n'a freud qu'avou lès vicants. 


Quand nos-i s'rons à |’ taye aus fréjes, 
El coedr noyi pa |’ plouve dés-ans, 

l s'ra passé |’ gout dès céréjes; 

..On n° mort bin qu’avou lès vicants. 


Quand nos-i s’rons à l'taye aus fréjes, 
Lés pétchis r'pèdront dès galants, 
Lès pirétes auront dès céréjes; 

… On n’ ravike qu'avou lès vicants. 


AP keen 3 (*) Taye aus fréjes: litt. taille aux fraises : 
Quite à 'nn'aler avou dès loques... clairière oü abondent les fraises, terre d'abon- 
Vaut mia viker à-z-è mori. dance, tâche importante, (ici) autre monde. 
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Marcel VAN SPLUNTER 
(Marcinelle 1911 - Charleroi 1965) 


Pou ‘ne peume 


E/ diale, 

Ene feume, 

In-ome. 

Ene peume su l'ârbe dé I’ Viye. 
Consyiye pau diâle, 

ÈI feume coud ۲ frwit, 

Frwit agoustant, 

Frwit désfindu. 

Agoustant èt désfindu. 

Chaquén-un saquants agnons 

Eyét |’ toûrchon déspaud sès s'minces 
Sémince dé /' Viye. 

Déspus adon, i gn-a co /' | 

Mins gn-a dés peumes ét dés-omes ; 
Dés peumes, dés-omes, dés feumes. 
Dès guéres étou. 

Ducaces dès tirs à pupes, 

Grand bal dès rèmoût-tout 

Léyant dri yeüs' 

Payis rwinès, 

Mwin.nâdjes déstrits. 

Rwinès èyèt dèstrüts 

Paus-ès frwîts d’ l'ârbe dé l’ Viye 
Dès frwits qui sèmeront l' Môrt 
Tint qu'i gn-aura dès peumes, 
Deüs-omes, 

Ène feume, 

In diâle. 
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Que la vie n'ait pas gâté cet ami de nos lettres 
dialectales, c'est le moins que l'on puisse en 
dire. Rien ne lui fut épargné. Ce fut tout d'abord 
l'obligation de descendre dans la mine pour sub- 
venir aux besoins d'une famille ; obligation qui 
lui fit contracter cette maladie des poumons, 
hantise du mineur. Mais il y eut surtout ce deuil 
implacable qui devait lui laisser au cœur un 
arrière-goût de bonheur brisé. Brisé... fallait-il 
qu'il le soit pour nous valoir ce pathétique 
receuil « Spiyüres » ! L'œuvre du poète, cepen- 
dant, nous fait découvrir un cœur sensible et 
noble. 


«Emile Boutâye» nous révèle la vie d'un 
aveugle. (Il faut avoir souffert pour comprendre 
la souffrance d'autrui). En 1965 le Prix de Lit- 
térature wallonne du Hainaut lui est décerné 
pour ce double recueil « Spiyüres » et « Mèchons 
d' Sésons èt d’ Vikériye ». Cette même année 
devait à jamais le séparer de ses amis de 
l'A.L.W. de Charleroi. Mais il leur laissait plus 
qu'une présence, un exemple vivant. Ne serait-ce 
que celui caché dans ces vers: Qwè s'reut-ce 
d’éne vikériye dè l'ome qui n’ sét yu ç’ qu'i va 
èt n’ sét dé d'yu ç' qu'i vint! 


Pour une pomme 


Le diable, 

Une femme, 

Un homme, 

Une pomme sur l'arbre de la Vie. 
Tentée par le diable, 

La femme cueille le fruit, 

Fruit appétissant, 

Fruit défendu. 

Appétissant et défendu. 

Chacun mord à son tour 

Et le trognon répand ses semences, 
Semence de la Vie. 

Depuis lors, le diable est toujours là 
Mais aussi les pommes et les hommes ; 
Des pommes, des hommes, des femmes 
Et des guerres. 

Foires des «tirs à pipes », 

Grand bal des « détruit-tout » 

Qui laissent derrière eux 

Pays ruinés, 

Ménages détruits, 

Ruinés et détruits 

Par les fruits de l'arbre de la Vie. 
Des fruits qui sèmeront la Mort 
Tant qu'il y aura des pommes. 

Deux hommes, 

Une femme, 

Un diable. 


A I’ crôjète 


Su s' tchaude couvête, ployiye à cwane, 

In p'tit mârmot djoûwe paujêremint. 

Vréye boule dè niérs, tout s’ côrps triyane ; 
C'èst |’ vîye qui |’ boure èt lyi stind |’ mwin. 
Sés toutes preumiérés-ascauchiyes, 
C'è-st-à quate pates qu'i lès-a fét. 

Ès' djon.ne tchérpinte é-st-afroyiye : 

I s’ ploye, و‎ désploye, come i lyi plét 
S'agrifyant d’ toutes sès noûvès foces. 
L'èfant asprouve dé s'astamper. 
pou-y-ariver, n’ faut pus grand chôse. 
Sès mwins rideneut, i tchét su s’ néz. 
T'aleûre, bin sear, èt c'èst dé s'n-âdje, 

1 rasprouvera, èy i r'tchéra. 

Mins s'il èst scrans, à d'bout d’ coradje, 
Su s' tchaude couvête, i sè stindra. 

l pètera s’ quart, f'ra in bon some. 

Bwére èt dôrmu, c'èst tout ç' qu'i vout. 

L’ vîye qui |’ ratind, f'ra d' li in-ome 

Si, grâce à Dieu, i prind |’ bon d’bout. 


* * * 


Triyanè : trembler. 

Tchèrpinte : charpente, squelette. 
S'agrifyi : se cramponner. 
Asprouvè : tenter. 

Afroyi : frayer, étrenner. 


Dérène pâdje 


Su |’ freude pavéye, piyane, piyane, 

In vi grand-pére route, rüjilemint. 

Sès bras, sès djambes, tout s’ côrps ۷9 : 
El vîye lè r'boure djus dé s’ ۰ 

Sés toutes dérénés-ascauchiyes, 

C'èst su sès gngnous qu'i va lès fé. 

Es' pauve tchèrpinte é-st-areudiye : 

L’ crésse d'in cayau |’ fét trèbuker. 
Rachénant ç' qu'i lyi d'meure dé fôces, 
L'ome tcheût, asprouve dé s’ rastamper. 
Mins و‎ côps ûsè n’ pout pus grand chôse. 
| skète sès-ongues, i r'tchét su s’ néz. 
T'aleûre, putéte qué maugrè s'n-âdje, 

l rasprouvera, èy i r'tchéra. 

Adon, réyus’, à d'bout d’ corâdje, 

Su l' freude pavéye, i s' rèstindra. 

Ès' dérin quârt, es' dérin some, 

Va l'èmwin.ner chis pids d'zous nous. 

L' voye a sti longue pou |’ pauve vi ome 
Mins, grâce à Dieu, è v'là |’ dèbout. 


* * * 


Rüjîlemint : malaisément. 
Areudiye : raidie. 

R'hourè djus : pousser en bas. 
Crèsse : arête. 

Rèyus' : éreinté. 


Ça n' sè vind nin 


Du bouneür ? 
Ça n' sè vind nin à l'aune, 
Co bin mwins' au kulo. 
Ça-y-èst fét d' bias momints 
Mètus d' crèsse dins vo coeür 
Momints vikis èchène, 
Dès-ans 910, 
Echét après èchèt, 
Pou z'è fé |’ pus bèle dès fleürs. 
Èl pus bèle. 
Ovi. 
Mins d’ tértoutes, él pus cazuwéle, 
Fledr créchiwe dins lès ronches èt lès spènes 
Bias momints payis avou dès pwènes 
Muchiyes padri in sourire, 
Pour spaurgni 'ne pwène à l'aute : 
In-aute qui vos lè r'vaura, 
Sins rin dire, 
Avou l' sourire, 
Sins jamés 'nn'awè s' sau. 

3 oe 
Èchèt : écheveau. 
Cazuwél : fragile. 
Muchi: caché. 


El bouneür 

C'èst d’ fé pou s’ compagnon 

Cu qui vos fét mau, 

Vos désgousse, télcôp, 

Pou lyi fé pléji. 

Èl bouneür ? 

l faut sawè-z-è macener lès boukèts 
Avou s' coeür, 

R'loyi vos sacrifices avou |’ môrti dès jwès 
Què vos lyi aurèz donè, 

Qu'i vos-aura donò. 

Èl bouneür ? 

C'èst d'awè seû d’meurer come quand, 
Èfant, 

Vos daliz coude, dé vos gauchilès mwins, 
Lès ton'wêre, 

Lès bleuwèts, 3 

Muchis dins 'ne têre dè swèle, 

Pou z-è rapôrter 'ne brassiye 


À vo moman. 
+ * * 


Gauchile : gauche, maladroit. 
Ton'wêre : tonnerre, coquelicot. 
Têre dè zwèle : champ de seigle. 
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Roger Viroux 
né à Bambois (Fosses-la-Ville) 
le 27 octobre 1927 


Tot loum'tant, tot lodj’nant, 

Come one vatche au tchamp. 

Dj'ènn'a 'nn'alé au d'long dé l vôye. 
Dji n'èsteûve pus fwärt lon dé l’ djôye. 


Tot tchipiant, tot chouflant, 

Come on mouchon qui boute si tchant, 
Dj'aureûve v'lu quiter l’ têre 

Por one eüre,... po tofêr. 


Tot mûsant, tot tchantant, 

Come li cia qui n'in.me qu'è passant, 
Dj'a gripé à l’ copète do tiène, 
Come on-éfant qu'a co dès chiènes. 


Tot r'lumant, tot choûtant, 

Come on chèvreû qui bat do flanc, 
Dj'a ratindu tote one voléye, 
Adon m' raison è-st-èvoléye. 


Tot dansant, tot zoublant, 

Come on bèdot qu'èrva dé s' man, 

Quand I’ solia m'a fait on sine: « Monte ! » 
Dji m'a ènondé à s' rèsconte. 
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Licencié en philologie germanique, Roger Viroux | 
peut également nous entretenir en italien, en 

russe, en danois et même en malais. Pourtant, 

dès qu'il reconnaît notre accent du terroir, il 

oublie toutes ces langues étrangères au profit 

de celle qu'il chérit entre toutes: «nosse bia 
lingadje ». 


Finis les poémes en néerlandais ou en frangais ; 
il n'écrit plus qu'en dialecte. 


En mars 1971, il fonde le cercle littéraire « Lès 
Scrijeds walons d'après l' Banbwés ». Débordant 
d'activité, il ne peut s'empêcher de communi- 
quer à ses nombreux sympathisants, l’enthou- 
siasme qui est le sien. Aussi, un mois plus 
tard, il ouvre, à la Maison des jeunes de Fosses- 
la-Ville, un cours hebdomadaire de wallon qui 
rencontre un succès sans précédent. 


Sa poésie très diverse nous inculque toujours 
une certaine joie de vivre. Adressée bien sou- 
vent à des enfants, elle leur répète avant tout 
cet adage qui, pour l'auteur, est un réel leit- 
motif: «Causans l’ walon, mès-èfants, c'est 
I’ seal moyin di d'mèrer ç’ qui nn-èstans ». 


En traînaillant, en musardant, 
Comme une vache au champ, 
Je suis parti sur le chemin; 
Je n'étais plus très éloigné de la joie. 


En pépiant, en sifflant, 

Comme un oiseau pousse son chant, 
J'aurais voulu quitter la terre, 

Pour une heure... pour toujours. 


En fredonnant et en chantant, 
Insouciant comme l'inconstant, 
J'ai grimpé en haut de la côte: 
J'étais l'enfant sans soucis. 


En épiant, en écoutant, 

Comme un chevreuil essoufflé, 
J'ai attendu un bon bout de temps, 
Alors, j'ai perdu la raison. 


En dansant, en sautant, 

Comme l'agneau court à sa mère, 
Quand le soleil m'a crié: Monte ! 
Je me suis élancé vers lui. 





Pâtêrs 


« En arm als ik en is er geen, 
Geen één, 
Die nood heb en niet klagen kan ». 
(Guido Gezelle) 


« Èt pôve come mi gn-a pont, 
nin onk 
qu'èst dins I’ dandji èt n’ si sawè plinde ». 


Dj'a priyi tot seü, 

Dj'a priyi au mitan dès-ôtes, 
Mins jamais dj’ n'a set 

Vos douvié m’ coeûr à m’ ۰ 


Dj'ènn'a dandji portant : 

Dji m’ sins si bin mérseü au monde 
Qu'i gn-a pont qu'a ostant 

Qu’ mi ausse po qu’ Vos raconte. 


Tot ç' qué l'a fait soufri 

Ou fait tréssiner s’ coeür di djôye, 
Cu qu'il a à V's-ofri 

Po |’ Paradis au d’bout dé |’ rêye. 


Cu qu'on n’ m'a nin apris 


Quand dj'a ieû chij ans, 
On m'a côpé mès croles. 
Quand dj'a ieû chij ans, 
On m'a mètu è scole. 

On m'i a apris à lire, 

On m'i a apris à scrire, 
Èt cor à cârculer 

Èt min.me à dèssiner. 


Mins ç' qu'on n’ m'i a nin apris 
C'èst |’ lingadje di m’ payis. 


Quand dj'a ieû chij ans, 
On m'a côpé mès croles. 
Quand dj'a ieû chij ans, 
On m'a mètu è scole. 

On m'a apris |’ français, 

« évidemment » 

L' néerlandais èt l'anglais 
Èt co min.me l'alemand. 


Mins ç’ qu'on n° m'i a nin apris 
C'èst |’ lingadje di m’ payis. 


Quand dj'a ied chij ans, 

On m'a côpé més croles. 
Quand dj'a ied chij ans, 

On m'a métu è scole. 

On m'i a bin drèssi, 

On m'ènn'a byin stitchi, 

Dispinsé dès milions 

Po fé d' mi on bon fransquiyon. 


C'èst po ça qu'on n° m'i a nin apris 
Li lingadje di m' payis! 


Taurdjiz one miète ! 


Tot |’ monde dit d’one pitite bauchèle : 
« Qu'èlle èst nozéye ! » 

« Qu'èlle èst tchaurnéye ! » 

« Qu'èlle èst plaijante ! » 
Ou « Qu’èlle èst bèle!» 
Mins ça n’ést nin si ça d'ièsse 
[bauchèle ! 


gaily qui 


Dji n’ pous nin djouwer à |’ guére. 
Mi frére, li, i pout bin 

Avou tos l's-ôtes gamins. 

Dji n' pous nin m' bèrôler à têre. 
Mi frére, li, c'èst ç' qu'i faît tofêr. 


Si dj' pôreüve fé sins mi r'toürner, 
Mète dès culotes è l' place di cotes 
Èt n’ pus lès-oyu v'nu m' balter ! 
N'èst rin, djè lès raurè! 

Mi, djè lès frè dâner! 


Lingadje di Bambwès (Fosses) 
y 


Mars 


L'aîr èst creuwe d'ârdjint come on dos d’ péchon, 

Lès blankès-rôsès-bleuwès nüléyes si porsûv'nut 
[tot doûcemint, 

Èt lès fleGrs dès frûts èt tos lès djètons 

Dès couches di l'èsté boutenut paujéremint. 


| tchaufe on p'tit solia èt on p'tit vint coûrt 
T-t'avau lès-uréyes, nanche dins lès fènasses 
Di l'anéye passéye èt fait frum’ji |’ foûr 

Qui rét foü d' tére èt qu’ rève di skasses. 


O pré qui clince après |’ richot 
Gn'a one zoubèleriye di gadots 

Èt d’éfants qui s' cobèrôlenut, 

Qui winkenut èt qui tôrsiyenut 

Po p'lu t'nu |’ filé do dragon 

Qui monte ét d'vint tot p'tit, bin lon. 


Ariére-saison 


On r'passe d'è scole padzos |’ gayi, 
On drésse li chaule conte li pruni. 
O pachi, padri l'aye, les pomes nos faiyenut sine 


Et |’ brouliard, auzès rotches, tèche dèl dintéle 
[tote fine. 

Lès fouyes ont sintu passer dé ۱ nit 

On nûton avou s’ potikèt, sins brit, 

Qu’ lés-a machuré. Li vint lès va cheüre ; 

Eles profitenut d’ leû déréne edre. 


Lés djoûs èvont ét lès cortis 

S' widenut timps qui |’ cauve si rimplit. 
À ۱ campagne c’ést l'a-an 

Èt dès royons fumiants. 


Lès sainte-Caterine à li c'mintiére 
Sont à gngnos po dire nosse priyére. 


Roger VIROUX. 
Extrait du recueil « MAJOCLAU » 
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Albert Yande, né à Harinsart (Villers-sur-Semois) 
le 14 décembre 1909 


Dju seis du ç’ payis-là 


Dju seûs du ç' payis-là oü ç' qü l' sulo pus gaiy 
Fat tchantè lès cigales èt flori lès froumèts, 
Du payis dès bochèts, dès holières à nedjétes 

Où gn-è pont d’ loups-garous mâs dès fâyes à 

[banétes, 

Du payis d'oût' l'Ardène, au cwa dri sès soumèts, 

Où ç' qu'on cud’ du muguét tout-au long du 

[mwas d’ maiy. 


Dj'i seûs du-d-peû toudjous ca més pères avant 

[mi 

J ant r'tônè la tére d'dès |’ frad ou la ۲, 

Aveu leis mais, leûs coeûrs èt n'ant m’ couri 

[partout 

Pou tchèrtchi leG bounedr. Il î sant co tourtous 

Ca la tére du-d-tchû nous, qu'è tant bu lea 

[chuedr, 

Atout bin sûr la seule où ¢’ qu'i plint s'adormi. 
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Chef de Division au Gouvernement Provincial 
d’Arlon, Albert Yande est sans doute le plus 
talentueux et le plus fécond de nos écrivains 
gaumais. Dès 1952, il remporte le Premier Prix 
au concours des Zigomars à Virton pour ce 
truculent poème folklorique » Dicâce tchu lès 
Marchau », récompense d'ailleurs renouvelée en 
1953 et 1956. C'est aussi en 1953 qu'il écrit 
«La Tèrèse èt lès élècsions», comédie en 
un acte. L'année suivante, il édite son premier 
recueil « Pa t't-avau lès-autes côps ». Un an plus 
pard, le Prix de l'Education et de l'Exposition 
Artistique de Liège lui est décerné pour son 
fameux poème épique «È! Djan d’ Mâdy », qu'il 
publie en 1957. L'année 1961 nous apporte son 
deuxième recueil de poèmes «Lès paumes su 
lès éteüles», tandis qu'une Mention spéciale 
au Prix biennal de Liège couronne cet autre 
recueil « Dokèt d’ fènasses ». 


Membre titulaire de l'Académie Luxembourgeoise 
et de la Société de Langue et Littérature 
Wallonnes, Albert Yande s'en donne à cœur joie 
pour nous familiariser avec son terroir. Puissent 
les contes et nouvelles qu'il nous prépare, nous 
faire découvrir encore davantage « Lu bé Payis 
Gaumais » ! 


Je suis de ce pays 


Je suis de ce pays où le soleil plus gai 

Fait chanter les cigales et fleurir les froments : 

Du pays des bosquets, des talus à noisettes, 

Du pays d'outre-Ardenne, dont ses sommets 
[l'abritent. 


Où le muguet se cueille au long du mois de mai. 
J'y suis depuis toujours, car mes pères avant moi 
En ont retourné la terre, dans le froid, la chaleur, 
Avec leurs mains, leurs cœurs, sans s’encourir 
[partout 

A chercher leur bonheur. Tous, ils y sont encore 
Car la terre de chez nous qui a bu leur sueur 
Etait sûrement la seule où ils puissent 
[s'endormir. 


Mi èt lu 
à Maurice Piron, avec reconnaissance 


El cè qui traque pa d'vè lès 5 

A t'nant ma mê, à-hâre à-hète, — 

Qui m' gugne du coude s'i faut dèchède 
Èt qui m’ rutône au tchd d' la roûye, 
Qui é-st-i dan, mu |’ dèrez-v' bin? — 
Bribeü, marô ou carabin ? 

Dju n’ vwa-m’ sès-üy d’zous sa bounète 
Mâ lu è l'air du m' bin ۰ 

Si dj’ crante pac’ quu c'èst malâji, 
C'èst lu qui m' choufèle du l'alône, 
Qu'èchûüe mès-üy si dj'à d’ la pône, 

Qui bôse mès plâyes pou m’ rapâji. 

l prind sa pô sés fare d’ésbroufe 

Èt cwache quôz'mèt quand’ mi dju toufe. 
S'i faut s’ bachi, i و‎ fat tout p'tit: 

Mi dj’ pîte sur lu, mâ qui è-st-i 7 


Carabin : fou. 


06020۲ à fripes 


An z-è bé dèrre èt co bé fâre 

Èt bé djèmi 

Èt bé s' courci, 

Quand' il èst tès, i s' fât d'djè târd 
Èt si an wârde du l'apitit, 

An n'è pus d’ dèts ou |" pê seurit. 


An z-è bin cru, pardiè, 

Qu'an n'a vinrout-m' à tchü 

D' sa djôn.nèsse èt d' sès s'los, 
Aveu sès dokèts èt sès flos 

Èt coume la voüye atout fourtchüe, 
An z-è bin cru qu'an n' vinrout-m' viè 


A toutes lès blankes, an plout djouwè, 
Gâgni sa pôt z 
Ou fâre rampôt. 

An plout rotchi sés s' rutônè 

S' coeür tout-à-vic, ète sür ossi 

Qu'i gn-an-arout pou l' racasi. 


Coume an n'atout-m' à rasazir, 

An v'lout plutchi, 

An v'lout bètchi 

A tous lès platés sés s'assir 

Èt z-a sayi 'ne sacante 

Avant quu d' dèrre: « Dju crante ». 


An z-è bé dèrre èt co bé fâre 

Èt bé djèmi 

Èt bé courci : 

Pou lès platés, il èst trop târd 

Èt و‎ coeür à fripes an peut |’ rotchi, 
Gn-è pus pèchône pou |’ racasi. 


Blanke : jeu d'adresse. 


Quand’ d'dès la trèmeüre tamêt' côps, 
V'nant s' dèmachi lès lâdes souvenances 
Dès djous d' manre-pé èt qu’ d’dés leds danses, 
Dj’ vwa co houpé dès cote-à-trôs, 

Dj’ pinrous bin m’ coedr pou |’ rotchi-voûye. 
Dju n' sé m’ dèkeüre, mi, du m’-n-anoûye, 
Ma, lu, m’ ramône eune cône du s'lo 

Et t'tafâ r'djite dudés m’-n-aclos. 

In djou d’ nwaredre dj’an-A yeü m’ sô 

Du |’ vwar pâjôle quand dj’ m'achôrous 

Et d’ l’ôre tchanté quand’ mi dj’ brayous : 
Dj’ l'arous chlôné mi co d'in pô... 

Dj’ l'â agritchi pou |’ dèviti 

Èt vwar pou d' bon qui atout-i, 

Ma quand’ dj’ l'â t'nu pa la hènète, 

Dju m'â r'counu d'zous sa bounète. 


Chlônè : battre, corriger. 


El dokèt 


Dj'â bin cru tamêt' côps 

Qu’ dj'avous |’ pus bé dokèt 

Et qu’ lès fleürs du m’ ۲ 
Nu p'lint mau du s' flasir. 


Gn-an-avout dès ۷۵ 
Qu’ dj'avou cudu d'dès |’ tès 
Pa t'tavau lès coûteürres 
Dès-avris d' ma djôn.nèsse. 
C'atout p'tète lès pus tanres 
Mâ vôrmè pou lès panre, 

Dju n'atous-m' fô d’adrésse 
Èt lès preumières fradeürres, 
D'in côp, m' lès-ant cotès. 
Cès fleürs quu dj'â roubliye. 


Dj'an-â cudu dès autes, 

Dj'an-â cudu d’dés |’ tès 

D'dès lès méchans d’ l’ètè 

Èt lès méches plès d' sulo. 

C'atout dès fleGrs d'émeur 

Qu’avint d’jéte du tchaleür. 

Dj’ v'lous lès mète à m’ culot, 

Bin-à-pont lès rôtè 

Pou lès wardi lontès 

Pus lontés qu’ tous lès-autes. ( 


An-ara-dje mout cudu 
Quu dj’ n'â-m' atertunu ? 
Dj'â bin cru tamét’ côps 
Qu’ dj'avous ۱ pus bé dokèt ۰ 
Gn-è m’ eune fleür d'dès ma mê 
Qui n'è fat quu d’ flasir ! 
Coté : couper à ras. 
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